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Intro 
 

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien 
übereinstimmt. 
 
EU-DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare on our sole accountability that this product 
conforms to the standards and guidelines stated. 
 
DECLARATION EU DE CONFORMITÉ  
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est conforme aux normes et directives indiquées. 
 
DECLARACION DE CONFORMIDAD EU  
Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que 
este producto cumple con las normas y directivas 
mencionadas. 
 
DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ EU  
Dichiariamo su nostra unica responsabilità, che questo 
prodotto è conforme alle norme ed alle direttive indicate. 
 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE EU  
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o 
presente produto está conforme com as Normas e 
Directivas indicadas. 
 
EU IZJAVA O SKLADNOSTI  
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
skladen z navedenimi standardi in direktivami. 
 
EU-IZJAVA O USKLAĐENOSTI 
Izjavljujemo s punom odgovornošću da je ovaj proizvod 
u skladu s navedenim standardima i smjernicama. 
 
EU-KONFORMITETSERKLÆRING  
Vi erklærer som eneansvarlig, at dette produkt er i 
overensstemmelse med anførte standarder, 
retningslinjer og direktiver. 
 

EU-FÖRSÄKRAN  
Vi försäkrar på eget ansvar att denna produkt uppfyller 
de angivna normerna och riktlinjerna. 
 
EU-SAMSVARSERKLÆRING  
Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet stemmer 
overens med de følgende normer eller normative 
dokumenter. 
 
TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA  
Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote on allalueteltujen standardien ja 
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen. 
 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI EU  
Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt 
ten odpowiada wymaganiom następujących norm i 
dokumentów normatywnych. 
 
EU-PROHLÁŠENÍ O SHODÌ  
Se vší zodpovìdností prohlašujeme, že tento výrobek 
odpovídá následujícím normám a normativním 
dokumentům. 
 
ЕU ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 
Ние най-отговорно декларираме, че този продукт 
съответства на зададените норми и предписания. 
 
EL VASTAVUSDEKLARATSIOON 
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et 
kõnealune toode üh-ildub esitatud normide ja 
direktiividega. 
 
EU ATITIKTIES DEKLARACIJA  
Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad šis 
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas. 
 
ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
Mēs uz savu atbildību darām zināmu, ka šī prece atbilst 
norādītajiem standartiem un direktīvām 
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Intro 
 

DEUTSCH – Originalbetriebsanleitung 
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schäden durch 
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Änderungen vorbehalten! 

Seite 2 

ENGLISH 
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not 
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications! 

page 11 

FRANÇAIS 
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger à un endroit sûr! Ne pas le jeter! La garantie est 
annulée lors de dommages dûs à une manipulation erronée! Sous réserve de modifications 
techniques! 

page 19 

ESPAÑOL 
¡Por favor, lea y conserve el manual de instrucciones! ¡No lo tire! ¡En caso de daños por errores de 
manejo, la garantía queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas! 

página 28 

ITALIANO 
Per favore leggere e conservare le istruzioni per l´uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad 
errori nell´uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche! 

Pagina 37 

PORTUGUES 
Queiram ler e guardar o manual de instruções! Não deitar fora! Em caso de avarias por utilização 
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alterações técnicas! 

pagina 46 

DANSK 
Læs betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som måtte 
opstå som følge af betjeningsfejl, medfører, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske 
ændringer forbeholdes! 

side 55 

SVENSKA 
Läs igenom bruksanvisningen och förvara den väl! Kasta inte bort den! Garantin upphör om 
apparaten har använts eller betjänats på ett felaktigt sätt! Med reservation för tekniska ändringar! 

sida 63 

NORSK 
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstår skader på grunn av 
betjeningsfeil opphører garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes! 

side 71 

SUOMI 
Lue ja säilytä tämä käyttöohje! Älä heitä pois! Takuu ei kata käyttövirheistä aiheutuvia vahinkoja! 
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään! 

sivulta 79 

POLSKI 
Instrukcj� obslugi prosz� przeczyta� i zachowa�! Nie wyrzuca�! Przy uszkodzeniach wynikajacych z 
bl�dów obsługi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrze}one! 

Strony 87 

CESKY 
Navod k obsluze si prosim pYe
t�te a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poškozeni 
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zm�ny jsou vyhrazeny! 

Stránky 96 

SLOVENSKO 
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poškodbah zaradi napak v uporabi 
preneha veljati garancija! Pridržujemo si pravico do tehni
nih sprememb! 

Stran 104 

HRVATSKI  
Molimo da pro
itate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog 
pogrešne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadržavamo pravo tehni
kih izmjena! 

Stranica 112 
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ESTU 
Palun lugege kasutusjuhend läbi ja hoidke alles! Ärge visake ära! Kä-sitsemisvigadest tingitud 
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud! 

Lehekülg 129 

LIETUVOS 
Perskaitykite naudojimo instrukcij� ir pasilikite j�! Neišmeskite! Garan-tija nebus taikoma gedimams, 
atsiradusiems d�l netinkamo naudojimo! Pasiliekama teis� daryti techninius pakeitimus! 

Pusla-pis 137 

LATVIEŠU 
Lkdzu, izlasiet un uzglab�jiet lietošanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir boj�jumi ekspluat�cijas 
k=kdas d�=, garantija zaud� sp�ku! Patur�t tehniskas izmaiGas! 

Lappuse 145 
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1 Hinweise zur Sicherheit 
 

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 
 

 

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel). 
1) Arbeitsplatzsicherheit 
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-

tete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in 

der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren. 

2) Elektrische Sicherheit 
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der 

Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist. 

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages. 

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages. 

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen 
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 

die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen. 

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder 
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den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen. 

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

g) Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über die Si-
cherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen führen. 

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges 
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden. 

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen. 

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen. 

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen. 

5) Service 
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-

ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rätes erhalten bleibt. 
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1.2 Spezielle Sicherheitshinweise 
 

Dieses Gerät ist nicht vorgesehen für die Benutzung durch Kin-
der und Personen mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre Sicherheit verant-
wortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im siche-
ren Umgang mit dem Gerät eingewiesen worden sind und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die 
Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen. 
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen! 
Das Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal betrieben 
werden! 

 

Dieses Gerät darf nur von qualifiziertem Personal betrieben werden, das mit den Grundlagen 
der Kältetechnik, den Kälteanlagen und den Kältemitteln vertraut ist und die Gefahren kennt, die 
von unter Druck stehenden Geräten ausgehen. 
Die vorliegende Bedienungsanleitung sorgfältig lesen; die strenge Beachtung der darin be-
schriebenen Vorgänge ist Voraussetzung für die Sicherheit des Betreibers, den einwandfreien 
Zustand des Geräts und der Beibehaltung der genannten Leistungen. 
Geeignete Schutzkleidung wie Schutzhandschuhe und Schutzbrillen tragen. Der Kontakt mit 
Kältemittel kann zu Erblindung oder sonstigen Gesundheitsschäden führen. 
Nur in ausreichender Entfernung von Flammen und heißen Flächen arbeiten, da sich das Käl-
temittelgas bei hohen Temperaturen zersetzt; dabei werden giftige und aggressive Substanzen 
freigesetzt, die gesundheitsschädlich und umweltverschmutzend sind. 
Kontakt mit der Haut vermeiden, da die niedrige Verdampfungstemperatur (ca. -30°C) Erfrierun-
gen verursachen kann. 
Einatmen von Kältemitteldämpfen vermeiden. 
Grundsätzlich sicherstellen, dass die Pumpe an ein Stromnetz mit geeigneten Absicherungen 
und funktionstüchtiger Erdung angeschlossen ist. 
Obwohl die Pumpe nie erhöhte Temperaturen erreicht, muss sichergestellt sein, dass die Pum-
pe während des Betriebs so gelagert ist, dass sie keine Verletzungen, wie z.B. kleinere Ver-
brennungen verursachen kann. 
Die Pumpe darf nur in gut belüfteter Umgebung mit ausreichenden Luftwechseln betrieben wer-
den. 
Die Pumpe abschalten und vom Stromnetz trennen, wenn sie nicht gebraucht wird. 

 

2 Lieferumfang 

1 x Vakuumpumpe 
1 x Netzkabel 
1 x Behälter mit Mineralschmieröl 
1 x Anschluss 1/4” SAE – Buchse – 5/16” SAE – Stecker 
1 x Anschluss 1/4” SAE – Buchse – 3/8” SAE – Stecker 
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1 x Anleitung in verschiedenen Sprachen 
 

3 Technische Daten 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

Spannung .......................................................... 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Durchflussgeschwindigkeit ........... 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 

Endvakuum ....................................................... 15 micron ..................... 15 micron 
Leistung  ............................................................ 250 W .......................... 750 W 

Kältemittelklassen  ............................................. A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 
Ansaugkanal  ..................................................... ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 

Öl Fassungsvermögen  ...................................... 330 ml .......................... 590 ml 
Abmessungen (LxBxH, mm) .............................. 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 

Gewicht ............................................................. ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 

Schutzart ........................................................... IP 44 ............................ IP 44 
Schalldruckpegel 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ............. f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  

Schallleistungspegel 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ...... f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  
Schalldruckpegel 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ............. f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  

Schallleistungspegel 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ...... f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  
 

Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) überschreiten. Gehörschutz tragen! 
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60335-1. 

 

4 Funktion des Gerätes 

4.1 Beschreibung (A-B) 

Die Vakuumpumpe wird zur Luftevakuierung aus geschlossenen Behältern verwendet. Dieses 
Gerät ist insbesondere für Klima- und Kühlanlagen (HVAC&R) konzipiert worden. 
Es handelt sich um ein zweistufiges Gerät, das den optimalen Vakuumzustand in Anlagen die-
ser Art herstellt. Außerdem verfügt es über ein elektrisches Magnetventil, um eine Vermischung 
der Schmieröle der Pumpe mit den Schmiermitteln der Anlage zu vermeiden. 
4.2 Übersicht (C) 

1 Gas-Ballast-Ventil 6 1/4" SAE Anschluss 

2 Öleinfüllschraube mit Filter 7 ON/OFF-Schalter 

3 Schauglas für den Ölstand 8 Lüfter 

4 Stopfen zur Ölentleerung 9 Typenschild 

5 
Vakuummeter mit eingebautem Magnet-
rückschlagventil 

  

4.3 Montage 

Die Pumpe wird ohne Schmiermittelfüllung ausgeliefert; vor Inbetriebnahme ist daher genau die 
vom Hersteller empfohlene Schmierölmenge einzufüllen. 
Ölfüllung 
Vor dem Einfüllen des Schmieröls oder der Kontrolle des Ölstands muss die Pumpe grundsätz-
lich ausgeschaltet werden. 
Die Pumpe wird zusammen mit einer Schmierölflasche, jedoch ohne Schmieröl im Pumpeninne-
ren geliefert. Vor der Inbetriebnahme ist daher das Schmieröl in das Pumpengehäuse zu füllen, 
bis der am Schauglas angezeigte Füllstand erreicht wird. Weiterhin hat das Schmieröl einem 
ROTHENBERGER Schmieröl zu entsprechen, da die Verwendung anderer Schmiermittel die 
Leistungen der Pumpe beeinträchtigen und unbehebbare Schäden an ihren mechanischen Tei-
len hervorrufen kann. Die Garantie deckt keine Ausfälle, die durch den Einsatz anderer 
Schmieröle entstanden sind. 
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Öl wie folgt einfüllen: 
ø Öleinfüllschraube oben an der Pumpe abschrauben 
ø Langsam Öl in die Pumpe füllen bis zur Mitte des Schauglases 
ø Öleinfüllschraube wieder aufschrauben 
Um eine Überfüllung und einen fehlerhaften Betrieb der Pumpe zu vermeiden, wird empfohlen, 
das Öl zum Abmessen zuerst in ein Messgefäß zu füllen. Ist zu viel Öl eingefüllt worden, muss 
die Pumpe geleert und erneut gefüllt werden. 

 
 

 

ACHTUNG: Das eingesetzte Schmieröl darf nicht in die Umwelt freigesetzt werden; es 
handelt sich um Sondermüll und muss als solcher nach den gültigen Vorschriften und 
örtlichen Regelungen entsorgt werden. 

Anschluss der Saugleitung 
Um die für die Evakuierung benötigte Zeit zu verringern, muss der Saugschlauch so weit wie 
möglich verkürzt, der Innendurchmesser vergrößert und möglichst geradlinig verlegt werden. 
Die Vakuumpumpen ROTHENBERGER verfügen über ein elektrisches Magnetrückschlagventil, 
das im Fall eines plötzlichen Stromausfalls den Rückfluss des Schmieröls von der Pumpe in den 
evakuierten Kältekreislauf verhindert. 
Elektrischer Anschluss 
Sicherstellen, dass die Eigenschaften des Stromnetzes mit den auf dem Leistungsschild der 
Pumpe genannten Werten kompatibel sind. 
Die elektrische Wicklung des Pumpenmotors ist mit einem thermischen Überlastungsschutz mit 
automatischem Reset ausgestattet, der die Stromzufuhr bei Erreichen einer Temperatur von 
+130°C/ +266°F unterbricht. 
Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen 
Grundsätzlich sicherstellen, dass die Pumpe an ein Stromnetz mit funktionstüchtiger Erdung an-
geschlossen wird. Obwohl die Temperatur nie erhöhte Werte erreicht, sollte sichergestellt wer-
den, dass die Pumpe während des Betriebs so aufgestellt wird, dass sie keine Verletzungen wie 
z.B. kleinere Verbrennungen verursachen kann. 
Wird die Pumpe in andere Strukturen oder Anlagen eingebaut, ist es Pflicht des Monteurs si-
cherzustellen, dass die Befestigung der Pumpe sicher ist und keine Gefahren für den Benutzer 
verursachen kann. 
Die Kühlung des Pumpenmotors ist als Zwangs-Luftkühlung ausführt. 
Die Pumpe muss in einem ausreichend belüfteten Raum betrieben werden, Wände oder Hin-
dernisse müssen mindestens 4 - 5 cm (2”) von der Schutzhaube des Lüfters entfernt sein. 
4.4 Betrieb der Pumpe 

Zur Gewährleistung der Zuverlässigkeit und einer optimalen Qualität wird jede Pumpe einer ein-
gehenden Prüfung unterzogen und auf angemessene Weise eingefahren. 
Konstante Leistungen der Pumpe und deren lange Lebensdauer werden durch die strikte Befol-
gung der folgenden Vorschriften sichergestellt. 
Inbetriebnahme 
Vor der ersten Inbetriebnahme muss: 
ø Die Pumpe mit Schmieröl gefüllt werden (siehe Punkt “Ölfüllung”). 
ø Bei den folgenden Inbetriebsetzungen ist es ausreichend, den Ölstand zu kontrollieren. Im 

Fall von Funktionsstörungen die Pumpe ausschalten und den Kundendienst rufen. 
ø Vorher überprüfen, dass im zu evakuierenden System kein Druck herrscht. Sollte Druck vor-

liegen, könnte das Vakuummeter beschädigt werden. Das Vakuummeter ist eine zur Mes-
sung negativer Druckwerte vorgesehene Vorrichtung: positive Drücke beschädigen die Vor-
richtung und führen zur Ungültigkeit der Garantie. 

ø Pumpe zur Evakuierung ans System über die erforderliche Ausstattung (hochwertige 
Schläuche, Qualitätsdruckmessbaugruppe, usw.) anschließen. Eine ordnungsgemäße Ver-
schaltung gewährt auch einen einwandfreien Pumpenbetrieb! 

Ansonsten, können unangemessene Ausstattungen oder falsche Verschaltungen zu einem feh-
lerhaften Pumpenbetrieb führen. 
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Abschalten der Pumpe 
Das Vermischen von nicht miteinander kompatiblen Schmierölen (Pumpenschmieröl und 
Schmieröl des Verdichters der Kühlanlage) beeinträchtigt den ordentlichen Betrieb des Verdich-
ters. Daher sollte das eingebaute Magnetrückschlagventil nicht außer Betrieb gesetzt werden. 
Bei häufigen Anlaufen/Stopp-Zyklen wird empfohlen, die Pumpe nicht stillzulegen. 

 

5 Gewöhnliche Wartungsarbeiten 

Eine methodische und korrekte Wartung der Hochvakuumpumpe gewährleistet eine lange Le-
bensdauer und die Erhaltung der genannten Leistungen. 
Schmieren 
Das mitgelieferte Schmieröl ist speziell für die Schmierung von Vakuumpumpen hergestellt; es 
ist durch eine minimale Änderung seiner Viskosität in einem weitgehenden Temperaturbereich 
gekennzeichnet. 
Die mit der Pumpe mitgelieferte Schmierölsorte dient zur Evakuierung der Kältekreisläufen. Es 
darf nur mit synthetischen ROTHENBERGER Schmierölen gearbeitet werden. 
Die benötigte Schmierölmenge ist von der im Abschnitt „Technische Daten“ angegebene Größe 
des Pumpenbehälters abhängig und hat die Menge, die bis zum Erreichen der Maßangabe am 
Schauglas erforderlich ist, zu entsprechen. 
Der Schmierölwechsel ist ungefähr jede 20 Stunden ordnungsgemäßen Pumpenbetriebs durch-
zuführen. 
Eventuelle Einmischungen verschiedener Schmieröle, Fremdpartikel, Feuchtigkeit, Kältemittel, 
usw. führen zur Verunreinigung des Schmiermittels. Es ist unbedingt erforderlich Schmieröle in 
einwandfreiem Zustand zu verwenden, um einen reibungslosen Pumpenbetrieb sicherzustellen. 
Ölwechsel 
Das Schmieröl der Pumpe regelmäßig bzw. dann, wenn das Öl durch Verunreinigungen getrübt 
ist, wechseln. Verunreinigtes Öl verhindert das Erreichen eines annehmbaren Vakuums und 
führt zu irreparablen Schäden an den mechanischen Teilen der Pumpe. 
Vor dem Ablassen und Nachfüllen von Öl ist die Pumpe abzuschalten. 
Beim Ölwechsel folgendermaßen vorgehen: 
ø Ölablassschraube unten an der Pumpe abschrauben 
ø Öl vollständig ablassen 
ø Ölablassschraube wieder aufschrauben 
ø Öl einfüllen (siehe Punkt “Ölfüllung”) 

 
 

 

ACHTUNG: Das eingesetzte Schmieröl darf nicht in die Umwelt freigesetzt werden; es 
handelt sich um Sondermüll und muss als solcher nach den gültigen Vorschriften und 
örtlichen Regelungen entsorgt werden. 

 
 

6 Außergewöhnliche Wartungsarbeiten 

Außergewöhnliche Wartungsarbeiten sind dann durchzuführen, wenn schwerwiegende Funkti-
onsstörungen wie Überhitzung der Pumpe, unzureichendes Vakuum, andauernde Lärmentwick-
lung, Blockierung der Pumpe oder sonstige Anzeichen eines nicht ordnungsgemäßen Betriebs 
auftreten. 
In diesen Fällen müssen die Pumpe zerlegt, die Teile sorgfältig gereinigt und wenn nötig be-
schädigte Teile repariert oder ausgetauscht werden. 
Arbeiten an der Pumpe müssen von qualifiziertem Personal durchgeführt werden. Nur so kann 
das zu bestellende Ersatzteil sowie dessen ordnungsgemäßer Einbau genau bestimmt werden. 
Anderweitiges Vorgehen führt zur Ungültigkeit der Garantie. 
Nehmen Sie bitte in jedem Fall Kontakt mit unserem Kundendienst auf. 
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7 Fehlerbehebung 

Problem Lösung 

Die Pumpe funktio-
niert nicht 

Überprüfen Sie, ob die Pumpe eingeschaltet ist. 
Überprüfen Sie, dass der Stecker und das Kabel sich in einwandfrei-
em Zustand befinden. 
Überprüfen Sie, ob die Angaben des Stromversorgungsnetzes mit 
den Angaben auf dem Pumpenschild übereinstimmen. 
Überprüfen Sie, dass der Schmierölinhalt der Pumpe das am Schau-
glas angegebene Maß erreicht. 
Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-
dung. 

Überhitzung der 
Pumpe 

Überprüfen Sie, dass die Pumpe über genügend Schmieröl verfügt. 
Überprüfen Sie, dass die Pumpe nicht irgendwie bedeckt ist und 
ausreichende Lüftung vorliegt. 
Überprüfen Sie die Stromversorgungsquelle. 
Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-
dung. 

Unzulässiger Unter-
druck, die angege-
benen Werte wer-
den nicht erreicht 

Überprüfen Sie, dass die Pumpe lang genug in Betrieb war. Das 
Endvakuum wird nicht sofort erreicht, man muss die Dauer dafür, 
abhängig vom herauszufördernden Volumen abschätzen. 
Überprüfen Sie, dass keine Leckagen an den Anschlüssen oder am 
zu evakuierenden System vorliegen. Pumpe ausschalten und über-
prüfen, dass der Vakuumpegel nicht abfällt. 
Überprüfen Sie, dass alle Anschlüsse sowie das eingesetzte Gerät 
geeignet sind. 
Überprüfen Sie, ob der Anschluss richtig ausgeführt ist. 
Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-
dung. 

Beharrender oder zu 
hoher Lärm 

Überprüfen Sie, dass die Pumpe im Lüfterbereich keine Schläge 
erlitten hat, welche die Bewegungen des Lüfters behindern könnten. 
Überprüfen Sie, dass die Schrauben sich nicht verstellt haben. 
Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-
dung. 

Pumpenblockierung Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-
dung. 

Übermäßiger 
Schmierölverbrauch 

Überzeugen Sie sich, dass das eingesetzte Schmieröl von der Marke 
ROTHENBERGER ist. 
Überprüfen Sie, dass der untere Ablassstopfen (Mutter) des Schmier-
öls gut verschlossen ist und keine Schmierölverluste vorliegen. 
Überzeugen Sie sich, dass das zu evakuierende System sowie die 
Anschlüsse frei von Lecks sind. Ein offenes System würde einen 
erhöhten Schmierölverbrauch für die Pumpe zur Folge haben. 
Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-
dung. 

Das Vakuummeter 
läuft nicht und der 
Motor ist in Betrieb 

Überzeugen Sie sich, ob die Pumpe ansaugfähig ist. Wenn nicht, 
bedeutet dies, dass das Vakuummeter beschädigt ist und den Vaku-
umpegel nicht anzeigt. Ansonsten könnte das Problem auf einem 
Ausfall des Magnetrückschlagventils beruhen. 
Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-
dung. 
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8 Kundendienst 

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfügung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben 
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehör- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhändler oder 
online über RO SERVICE+: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

9 Entsorgung 

Teile des Gerätes sind Wertstoffe und können der Wiederverwertung zugeführt werden. Hierfür 
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfügung. Zur umweltverträglichen 
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustän-
dige Abfallbehörde. 
Nur für EU-Länder: 

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! Gemäß der Europäischen Richtli-
nie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt 
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. 
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1 Safety Notes 
 

1.1 General Power Tool Safety Warnings 
 

 

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. 

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. 

Save all warnings and instructions for future reference. 

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool. 

1) Work area safety 

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents. 

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes. 

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control. 

2) Electrical safety 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety 

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result 
in serious personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts. 
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g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards. 

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second. 

4) Power tool use and care 

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired. 

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation. 

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations. 

5) Service 

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained. 

 

1.2 Special safety instructions 
 

This device is not intended for use by children and persons with 
physical, sensory or mental limitations or a lack of experience or 
knowledge. This device can be used by children aged 8 and 
above and by persons who have physical, sensory or mental 
limitations or a lack of experience or knowledge if a person re-
sponsible for their safety supervises them or has instructed 
them in the safe operation of the device and they understand 
the associated dangers. Otherwise, there is a danger of operat-
ing errors and injuries. 

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This 
will ensure that children do not play with the device. 
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The equipment must only be operated by qualified specialized 
staff! 

 

Unit is intended for operator professionally well trained, he must know refrigeration foundamen-
tals, cooling systems, refrigerants and possible damages that equipments under pressure could 
cause. 

Read carefully instructions in the literature, strict observance of procedures is main condition for 
operator safety, constant declared performances and unit undamaging. 

Wear safety glasses and gloves when handling refrigerant; avoid contact with refrigerant, blind-
ness and injuries may result to operator. 

Keep away from flames and hot surfaces; high temperature decomposes refrigerant releasing 
toxic contaminants very dangerous for environment and operator. 

Avoid skin contact; refrigerant has a very low boiling temperature (approx. -18°C / -3°F) and 
freezing may occurs. 

Avoid inhaling vaporized refrigerant gas; it has a narcotic effect. 

Vacuum pump must always be suitably earthed. 

Even if the pump temperature is not expected to rise a high level during use, it is advisable to lo-
cate the unit so that users cannot make contact with the casing, as burns may result. 

Vacuum pump is air cooled with integral fan; use only where air can freely circulate. 

During operations, do not vent refrigerant in environment. 
 

2 Material included 

1 x Vacuum pump 

1 x Cable 

1 x Mineral oil bottle 

1 x Connector 1/4” SAE – F – 5/16” SAE – M 

1 x Connector 1/4” SAE – F – 3/8” SAE – M 

1 x Instructions for use 
 

3 Technical Data 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

Voltage .............................................................. 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 

Flow rate ...................................... 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 

Final vacuum ..................................................... 15 micron ..................... 15 micron 

Power ................................................................ 250 W .......................... 750 W 

Refrigerant classes ............................................ A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 

Inlet ................................................................... ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 

Oil capacity ........................................................ 330 ml .......................... 590 ml 

Dimensions (L x W x H, mm) ............................. 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 

Weight ............................................................... ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 

Protection type ................................................... IP 44 ............................ IP 44 

Noise pressure level 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ........ f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  

Sound power level 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ......... f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  

Noise pressure level 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ........ f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  

Sound power level 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ......... f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  
 

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear ear protection! 

Measured values determined in accordance with EN 60335-1. 
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4 Function of the Unit 

4.1 Description (A-B) 

Vacuum pump for air evacuation of closed systems (air conditioners, tanks, etc). This equipment 
is specially designed for HVAC&R systems. 

The two Stages of these pumps make it feasible to achieve the final vacuum level requested for 
these type of systems. Besides, the solenoid non-return valve avoids any oil mixture due to the 
backflow after a power interruption or any other process interruption. 

4.2 Overview (C) 

1 Gas ballast valve 6 1/4”SAE connection 

2 Charging plug with filter 7 ON/OFF 

3 Oil level sight glass 8 Cooling fan 

4 Oil drainage plug 9 Characteristics label 

5 Vacuum gauge and solenoid valve integrated   

4.3 Set-up of pump before first operation 

Pump is supplied without oil charge; before initial operation, it is mandatory to fill the pump with 
the recommended oil charge. 

Filling of oil 

Pump must be turned off for filling the oil and level control. 

Pump is supplied with a mineral oil bottle but without oil charge inside the vacuum pump; before 
initial operation, it is mandatory to fill the pump with the oil up to the indicated oil level in the oil 
level sight glass. Only use ROTHENBERGER oil; different lubricants reduce performance and 
may cause irreversible damage to the pump. Warranty is void if other oil has been used. 

For fill-up proceed as follows: 

ø Unscrew charging plug (placed on upper part of pump) 

ø Slowly add the oil until middle of sight glass has been reached (indicated by MAX MIN line) 

ø Screw-on the plug again 

To avoid excessive filling, it is suggested to only add the oil with a graduated recipient; in that 
way it is easy to check the added volume. In case of excessive filling, it is necessary to com-
pletely empty the pump and repeat the oil filling procedure. 

 
 

 

WARNING: Do not pollute the environment by spilling oil; the lubricant oil is a special 
waste and must be disposed of according to relevant local law / guidelines in force. 

Connection for evacuation 

Shorter hose length or wider ID, as well as straight path, reduce the evacuation time as the 
pump will reach the desired vacuum more quickly. To prevent backflow of lubricant from the 
pump into the evacuated system in case of unexpected power failure, a solenoid non-return 
valve is provided at the suction connection. 

Power Supply 

Always check the power supply; it has to comply with the data on the rating label on the pump. 
The pumps’ motor is equipped with a thermal overload protection with automatic reset and cuts 
off power supply at +130°C / +266°F. 

General precautions 

The pumps’ motor must always be suitably grounded. The pump temperature is not expected to 
rise to a very high level during operation; however it is advisable to locate the unit in such a way 
that no contact can be made, as it may cause burns. When using the pump with other equip-
ment, it must be ensured that the pump is fixed properly and safe to use for the operator. The 
vacuum pump is air cooled by a built-in fan; only use it where the air can freely circulate and 
keep it away from walls or obstacles no less than 2” (5 cm). Do not cover the pump during oper-
ation. 
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4.4 Operation 

To guarantee reliability and high level of quality, each pump is subjected to a rigorous testing 
and suitable preliminary running in before it leaves the factory. Constant performance and long 
operating life are assured by strictly observing the following procedures: 

Pump start 

Before the first initial run, it is mandatory to: 

ø Fill the pump with the provided oil (see section “filling of oil”). 

ø Before subsequent start-ups, always check the oil level before starting the pump. If neces-
sary, top-up or replace the oil. 

ø Before connecting the pump to the system to be evacuated, check that there is no pressure 
inside. In case of connecting the pump with a pressurized system, the vacuum gauge may 
break. The vacuum gauge measures negatives pressures and get collapsed with positive 
pressures. Warranty is void if the pump is connected to a positive pressure. 

ø Connect the pump to the system to be evacuated by the necessary equipment (quality hos-
es, quality manifolds, etc). The evacuation quality will be directly related to the way of con-
nection and to the equipment quality. 

In case of malfunctioning, stop the pump and call the Service- After-Sales. 

Pump stop 

As the mixture of incompatible lubricants (pump oil and compressor oil) can lead to pump failure, 
installing a solenoid non-return valve at the suction connection is required (provided). In case of 
frequent on-off cycling, do not stop the pump but shut-off at the charging hose or manifold in-
stead. 

 

5 Routine maintenance 

Periodic and correct maintenance of the vacuum pump will ensure a long operation life and con-
stant performance. 

Lubrication 

The oil provided with the pump has been specially formulated & manufactured to lubricate vacu-
um pumps; it is special as it features minimum viscosity fluctuation when in use under a wide 
temperature range.  

The type of lubricant supplied with the pump allows the evacuation of systems operating refrig-
erants. Only working with ROTHENBERGER POE synthetic oil. 

The required amount of lubricating oil depends on the size of the pump container specified in the 
section "Technical data" and must correspond to the quantity required until the dimensions of 
the sight glass are reached. 

Replace the oil charge no later than 20 hours of operation. 

Oil could be polluted by other oil, humidity, refrigerants, etc. It is mandatory to use oil in perfect 
conditions to assure a perfect performance of the pump. 

Oil-change 

Over-used lubrication oil damages the pumps’ mechanism; make sure to replace oil as soon as 
it starts to turn cloudy. For conducting the oil-change, the pump must be switched off. For 
changing the oil proceed as follows: 

ø Unscrew the oil drainage plug located on the lower part of the pump 

ø Check that oil comes out completely from the pump 

ø Tightly screw the oil drainage plug back on 

ø Re-fill the pump with oil (see “Filling of oil”) 

 

WARNING: Do not pollute the environment by spilling oil; the lubricant oil is a special 
waste and must be disposed of according to relevant local law / guidelines in force. 
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6 Extraordinary maintenance / repair 

Conduct extraordinary maintenance or repair whenever serious faults occur such as overheat-
ing, poor ultimate vacuum, persistent loudness / noise, blocked pump or any other irregular func-
tioning. 

In that case, the pump needs to be disassembled, parts need to be cleaned, repaired or re-
placed. Only qualified service staff shall carry out such maintenance or repair work; otherwise 
the warranty will be void. 

For any information please contact our Service-After-Sales. 
 

7 Troubleshooting 

Problem Solution 

The pump doesn’t 
work 

Check that the pump is connected to the power supply. 

Check that the plug and cable are not damaged. 

Check that the power supply is suitable for the pump requirements (see 
the label of the pump). 

Check that the pump is filled up with oil- 

Contact our Service-After-Sales. 

Overheating Check that the pump is filled up with oil. 

Check that the pump is not covered and that air could flow easily. 

Check that the power supply is suitable for the pump requirements (see 
the label of the pump). 

Contact our Service-After-Sales. 

Poor ultimate 
vacuum 

Check that the pump has been working for the enough time. The final 
vacuum level is directly related with the time of performance. The time 
must be according to the volume to be evacuated. 

Check that there is no leak in the connection or in the system to be 
evacuated. Switch off the pump and check that the vacuum level re-
mains. 

Check that all the connections and the equipment used are the appro-
priate ones. 

Contact our Service-After-Sales. 

Persistent loud-
ness / noise 

Check that there are no damages on the fan cover. Any impact on this 
area could affect the fan movement. 

Check that the pump is perfectly screwed. 

Contact our Service-After-Sales. 

Blocked pump Contact our Service-After-Sales. 

Oil overconsump-
tion 

Check that the oil is ROTHENBERGER oil. 

Check that the drainage plug is perfectly closed and that there is no oil 
spill. 

Check that there is no leak in the connection or in the system to be 
evacuated. Open systems increase the oil consumption. 

Contact our Service-After-Sales. 

The vacuum 
gauge doesn’t 
move but the 
engine is running. 

Check that the pump sucks in air. If the pump sucks in air, it is possible 
that the vacuum gauge is damaged. If the pump does not suck in air, it 
is possible that the non-return solenoid valve is blocked. 

Contact our Service-After-Sales. 
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8 Customer service 

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations. 
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+ 

online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

9 Disposal 

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose 
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal 
authority. 

For EU countries only: 

 

Do not dispose electric tools with domestic waste. In accordance with the European 
Directive 2012/19/EU the disposal of electrical and electronic equipment and its imple-
mentation as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected 
separately and utilised for environmentally compatible recycling. 
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Pictogrammes contenus dans ce document: 

 

Danger! 

Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes. 

 

Attention! 

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour 
l’environnement. 

ø Nécessité d’exécuter une action 
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1 Consignes de sécurité 
 

1.1 Avertissements de sécurité généraux pour l’outil 
 

 

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les 
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique. 

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse. 
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement. 

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation). 
1) Sécurité de la zone de travail 

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents. 

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple 
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées. 

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l'outil. 

2) Sécurité électrique 

a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à 
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque 
de choc électrique. 

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas où votre 
corps serait relié à la terre. 

c) N’exposez pas l’outil électroportatif à la pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau dans 
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique. 

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l'outil électrique. Maintenir le cordon à l'écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique. 

e) Lorsqu'on utilise un outil électrique à l'extérieur, utiliser un prolongateur adapté à 
l'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté à l'utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique. 

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un 
RCD réduit le risque de choc électrique. 

3) Sécurité des personnes 

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant l’outil 
électroportatif. N’utilisez pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou après avoir con-
sommé de l’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil peut entraîner de graves blessures sur les per-
sonnes. 

b) Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le 
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussières, 
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail à effectuer, réduit le risque de blessures. 

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt 
avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le 
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porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents. 

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de l'outil électrique peut donner lieu à des blessures. 

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l'outil électrique dans des situations inattendues. 

f) S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vêtements à distance des parties en mouvement. Des vêtements 
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement. 

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour l'extraction 
et la récupération des poussières, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement 
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les risques dus aux poussières. 

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l'outil sous prétexte que 
vous avez l'habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer 
une blessure grave. 

4) Utilisation et entretien de l'outil électrique 

a) Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser l'outil électrique adapté à votre application. 
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour le-
quel il a été construit. 

b) Ne pas utiliser l'outil électrique si l'interrupteur ne permet pas de passer de l'état de 
marche à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par 
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer. 

c) Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il 
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger l'outil 
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de l'outil électrique. 

d) Conserver les outils électriques à l'arrêt hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre à des personnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices. 

e) Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées 
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l'outil électrique. En 
cas de dommages, faire réparer l'outil électrique avant de l'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils électriques mal entretenus. 

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles à contrôler. 

g) Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément à ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L'utilisa-
tion de l'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu à 
des situations dangereuses. 

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes 
rendent impossibles la manipulation et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues. 

5) Service 

a) Faire entretenir l'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des 
pièces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l'outil électrique. 

 

1.2 Instructions de sécurité 
 

L‘appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des enfants ni par 
des personnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel ou 
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mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. 
L‘appareil peut être utilisé par les enfants (âgés d’au moins 8 
ans) et par les personnes souffrant d’un handicap physique, 
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou après avoir reçu des ins-
tructions sur la façon d’utiliser l‘appareil en toute sécurité et 
après avoir bien compris les dangers inhérents à son utilisation. 
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée. 
Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l’utilisation, 
du nettoyage et de l’entretien. Faites en sorte que les enfants 
ne jouent pas avec l‘appareil. 
Seul un personnel qualifié est autorisé à utiliser cet appareil! 

 

Cet appareil est destiné exclusivement à des opérateurs professionellement préparés qui con-
naître les fondements de la réfrigération, les systèmes frigoriques, les gaz réfrigérants et les 
éventuels dommages que peuvent provoquer les appareils en pression. 
Lire avec attention ce manuel, la scrupuleuse observation des procédures décrites est la condi-
tion essentielle pour la securité de l’opérateur, l’intégrité de l’appareil et la permanence des 
prestations déclarées. 
Il est conseillé de porter des protections adéquates telles que lunettes et gants; le contact avec 
le réfrigérant peut provoquer une cécité et d’autres dommages physiques à l’opérateur. 
Travailler à distance des flammes et des superficies chaudes ; à des températures élevées, le 
gaz réfrigérant se décompose, libérant des substances toxiques et agressives, nuisibles pour 
l’opérateur et pour l’environnement. 
Èviter le contact avec la peau; la basse température d’ébullition du réfrigérant (environ -30°C) 
peut provoquer congélation. 
Èviter l’inhalation des vapeurs du gaz réfrigérant. Effet narcotique. 
Toujours vérifier que la pompe soit reliée à un réseau électrique d’alimentation pourvu d’une 
ligne de mise à terre efficace. 
Même si la température de la pompe n’atteint jamais des valeurs élevés, s’assurer que, pendant 
le fonctionnement, la pompe soit dans une position telle qu’elle ne piusse provoquer de dom-
mages comme de petites brûlures à quelqu’un. 
Le millieu dans le quelle on opère ne doit pas être de petite dimension et doit éter convenable-
ment ventilé. 
Déconnecter la pompe di réseau électrique d’alimentation si on ne prevue pas l’utilisation immé-
diate. 

 

2 Matériel inclus 

1 x Pompe à vide 
1 x Câble d’alimentation 
1 x Récipient d’huile lubrifiante minérale 
1 x Connexion 1/4” SAE – Femelle – 5/16” SAE – Mâle 
1 x Connexion 1/4” SAE – Femelle – 3/8” SAE – Mâle 
1 x Manuel d’instructions dans différentes langues 
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3 Données techniques 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 
Tension .......................................................................  230 V, 50/60 Hz .........230 V, 50/60 Hz 
Flux de vitesse ............................. 50 Hz .....................  2.5 cfm/ 71 l/min ........7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz .....................  3 cfm/ 85 l/min ...........9 cfm/ 255 l/min 
Vide Final ...................................................................  15 micron ...................15 micron 
Alimentation ................................................................  250 W ........................750 W 
Classes de fluides frigorigènes ...................................  A1, A2L, A2 ...............A1, A2L, A2 
Connexion ..................................................................  ¼“ SAE ......................¼“ SAE 
Capacité d'huile ..........................................................  330 ml ........................590 ml 
Dimensions (LxlxH, mm) .............................................  334 x 163 x 272 .........392 x 173 x 296 
Poids ..........................................................................  ca. 11,9 kg .................ca. 18,4 kg 
Type de protection ......................................................  IP 44 ..........................IP 44 
Niveau de pression acoustique 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .  f 58.7 ¦ 3 ....................f 66.2 ¦ 3  
Niveau d’intensité acoustique 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA .  f 69.8 ¦ 3 ....................f 75.1 ¦ 3  
Niveau de pression acoustique 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .  f 59.3 ¦ 3 ....................f 72.3 ¦ 3  
Niveau d’intensité acoustique 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA .  f 68.5 ¦ 3 ....................f 80.3 ¦ 3  
Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection 
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément à la norme EN 60335-1. 

 

4 Fonctionnement de l'appareil 

4.1 Description (A-B) 

Pompe à vide qui s’utilise pour évacuer l’air des réservoirs fermés. Cet équipement en particu-
lier est spécialement conçu pour des systèmes d’air conditionné, climatisation et réfrigération 
(HVAC&R). 
C’est un équipement à double étape qui atteint un niveau de vide idéal pour ce type 
d’installation. De plus, elle dispose d’une électrovanne solénoïde pour éviter le mélange des 
huiles lubrifiantes de la pompe avec celles de l’installation. 
4.2 Vue d'ensemble (C) 

1 Vanne de lest de gaz 6 1/4”SAE connection 
2 Bouchon de l’huile lubrifiante avec filtre 7 Interrupteur ON/OFF 
3 Indicateur de niveau d’huile 8 Ventilateur 
4 Bouchon pour vidange d’huile 9 Plaque signalitique 
5 Vacuomètre et vanne solénoïde anti-retour intégrée   

4.3 Installation 

La pompe est fournie sans charge de lubrifiant; avant de la mettre en marche il est nécessaire 
d’effectuer la charge d’huile lubrifiante dans la quantité exacte suggérée. 
Charge de l’huile 

Toutes les opérations concernant la charge de l’huile et le contrôle du niveau doivent étre exé-
cutées lorsque la pompe est arrête. 
La pompe est fournie avec une bouteille d’huile lubrifiante, mais sans huile lubrifiante à 
l’intérieur de la pompe ; il est donc nécessaire d’introduire dans le carter de la pompe de l’huile 
lubrifiante jusqu’à atteindre le niveau indiqué dans l’indicateur de niveau. De plus, l’huile lubri-
fiante devra être de la marque ROTHENBERGER, car l’emploi de lubrifiants autres que l’huile 
lubrifiante ROTHENBERGER peut en diminuer les prestations et causer des dommages irréver-
sibles à ses parties mécaniques. La garantie ne couvre pas les défaillances en cas d’utilisation 
d’une autre huile lubrifiante. 
Pour éviter un remplissage excessif, et que la pompe ne fonctionne pas correctement. 
ø Dévisser le bouchon de l’huile lubrifiante placé sur la partie supérieure de la pompe 
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ø Verser lentement l’huile lubrifiante jusqu’ à ce que le niveau atteigne la ligne du voyant 
ø Revisser le bouchon de l’huile lubrifiante 
Pour éviter un remplissage excessif, et que la pompe ne fonctionne pas correctement., il est 
conseillé de verser d’abord l’huile dans un récipient gradué de manière à pouvoir en vérifier la 
quantité versée. En cas de remplissage excessif, il est nécessaire de vider la pompe et de répé-
ter les opérations de charge. 

 
 

 

ATTENTION: L’huile lubrifiante utilisée ne doit pas être déversée dans l’environnement; 
c’est un déchet spécial et il doit être éliminé conformément aux normes et directives 
locales en vigueur. 

Connexion de l’aspiration 

Pour réduire le temps nécessaire à la vidange, il est indispensable de réduire le plus possible la 
longueur du flexible d’aspiration, augmenter le diamètre interne et maintenir autant que possible 
son tracé rectiligne. 
Les pompes à vide ROTHENBERGER sont dotées d’électrovanne solénoïde anti-retour pour 
éviter le reflux de l’huile lubrifiante de la pompe au circuit évacué en cas d’interruption soudaine 
de l’alimentation électrique. 
Connexion électrique 

Contrôler que les caractéristiques du réseau électrique d’alimentation soient compatibles avec 
celles reportées sur la plaquette de la pompe. 
L’enroulement électrique du moteur de la pompe est muni d’un protecteur thermique à réarme-
ment automatique qui interrompt l’alimentation électrique lorsque la température atteint +130°C / 
+266ºF. 
Précautions générales 

Toujours vérifier que la pompe soit reliée à un réseau électrique d’alimentation doté d’une ligne 
efficace de mise à la terre. 
Même si la température n’atteint jamais des valeurs élevées, s’assurer que, pendant le fonction-
nement, la pompe soit dans un position qui ne provoque aucun dommage, telles que de petities 
brûlures à des personnes. 
Si la pompe est installée dans une autre structure ou installation, l’installateur devra prendre 
soin de vérifier que le fixage soit sûr et qu’il ne soit pas dangereux pour l’opérateur. 
Le refroidissement du moteur de la pompe est à circulation forcée d’air; la pompe doit fonction-
ner dans un endroit suffisamment aéré et des parois ou obstacles éventuels doivent être éloi-
gnés d’au moins 4 - 5 cm (2”) de la calotte du ventilateur. 
4.4 Utilisation de la pompe 

Pour garantir une fiabilité et un niveau de qualité élevé, chaque pompe est soumise à un essai 
scrupuleux et subit un rôdage adéquat préliminaire. 
La constance des prestations de la pompe et sa longévité d’action sont garanties par le scrupu-
leux respect des procédés suivants. 
Démarrage 

Au premier démarrage il est indispensable de: 
ø Charger la pompe d’huile lubrifiante (voir paragraphe “Charge de l’huile”). 
ø Pour les démarrages suivants, il suffira de contrôler le niveau de l’huile. 
ø Vérifier que le système à évacuer n’a pas de pression préalablement. S’il a de la pression, 

le vacuomètre se cassera. Le vacuomètre est un élément de mesure de pressions néga-
tives, ce pourquoi une pression positive l’endommagera et vous ne serez pas couvert par la 
garantie. 

ø Connecter la pompe au système pour effectuer l’évacuation à travers l’équipement néces-
saire (flexibles de qualité, groupes manométriques de qualité, etc.). La correcte connexion 
permettra le parfait fonctionnement de la pompe. Par contre, un équipement inadéquat et 
des connexions incorrectes peuvent faire que la pompe ne fonctionne pas correctement. 

En cas d’irrégularité, arréter la pompe et s’adresser au service d’assistance. 
Arrêt de la pompe 
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Le mélange d’huiles incompatibles (huile de la pompe et huile du compresseur frigorifique) se-
rait nocif au bon fonctionnement du compresseur, ce pourquoi il est indispensable de disposer 
d’une valve électromagnétique dans le raccord d’aspiration. 
En cas de cycles démarrage-arrêt fréquents, il est conseillé de ne pas fermer la pompe, mais de 
fermer le robinet se trouvant à l’extrémitité du tube d’aspiration. 

 

5 Maintenance ordinaire 

Le mélange d’huiles lubrifiantes incompatibles (huile lubrifiante de la pompe et huile lubrifiante 
du compresseur frigorifique) serait nocif au bon fonctionnement du compresseur, ce pourquoi il 
est indispensable de disposer d’une vanne solénoïde anti-retour. 
Lubrification 

L’huile lubrifiante fournie a été spécialement réalisée pour la lubrification des pompes à vide; 
elle se caractérise par une variation minimale de sa viscosité dans une plage de températures 
très ample. 
Le type de lubrifiant livré avec la pompe sert à vidanger les systèmes de réfrigération. N'utilisez 
que des huiles de lubrification synthétiques ROTHENBERGER. 
La quantité de lubrifiant nécessaire dépend de la taille du réservoir de la pompe mentionnée 
dans la section "Caractéristiques techniques". Elle doit être suffisante pour atteindre le repère 
du regard. 
La première charge d’huile lubrifiante doit être changée après env. 20 heures de fonctionne-
ment. 
Le lubrifiant peut être pollué par le mélange de différentes huiles lubrifiantes, impuretés, humidi-
té, réfrigérants, etc. Il est indispensable d’utiliser de l’huile lubrifiante en parfaites conditions 
pour garantir le bon fonctionnement de la pompe. 
Changement de l’huile lubrifiante 

Changer l’huile lubrifiante de la pompe périodiquement ou alors dès que le contenu de polluants 
la rend trouble; l’huile contaminée non seulement empêche à la pompe d’atteindre des valeurs 
de vide acceptables, mais cause également des dommages définitifs sur ses parties méca-
niques. Toutes les opérations de vidange et de recharges successives doivent être faites lors-
que la pompe est arrètèe. 
Pour effectuer le changement de l’huile, suivre le procédé suivant: 
ø Dévisser le bouchon de drainage se trouvant dans la partie inférieure dela pompe 
ø Laisser l’huile lubrifiante s’écouler complètement 
ø Visser fermement le bouchon de drainage 
ø Effectuer la charge d’huile lubrifiante (voir paragraphe “Charge de l’huile”) 

 
 

 

ATTENTION: L’huile lubrifiante utilisée ne doit pas être déversée dans l’environnement; 
c’est un déchet spécial et il doit être éliminé conformément aux normes et directives 
locales en vigueur. 

 
 

6 Maintenance spéciale 

Des interventions de maintenance spéciale doivent être effectuées chaque fois que de graves 
anomalies se manifestent, telles qu’un surchauffage de la pompe, un inacceptable degré de 
vide, un bruit persistant, un bloccage de la pompe et tout autre phénomène étranger au fonc-
tionnement ordinaire. 
Dans ces situations il est nécessaire de démonter la pompe, laver soigneusement ses parties et 
éventuellement réparer ou changer les parties endommagées. 
L’intervention sur la pompe doit être effectuée par un personnel qualifié; ainsi seulement, il sera 
possible d’identifier exactement la pièce de rechange à demander et sa position correcte. Dans 
le cas contraire, vous ne serez pas couvert par la garantie. 
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7 Dépannage 

Problème Solution 

La pompe ne fonc-
tionne pas 

Vérifier que la pompe est branchée. 
Vérifier que la prise et le câble sont en parfait état. 
Vérifier que les caractéristiques du réseau électrique d’alimentation 
sont compatibles avec celles indiquées sur l’étiquette de la pompe. 
Vérifier que l’huile lubrifiante de la pompe atteint la mesure indi-
quée dans l’indicateur de niveau. 
Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique. 

Réchauffement ex-
cessif de la pompe 

Vérifier que la pompe a suffisamment d’huile lubrifiante. 
Vérifier que la pompe n’est pas couverte et qu’elle est ventilée. 
Vérifier la source d’alimentation. 
Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique. 

Vide inacceptable, 
n’atteignant pas les 
valeurs indiquées 

Vérifier que la pompe a travaillé durant le temps nécessaire. Le 
niveau de vide final ne s’atteint pas instantanément, ce pourquoi il 
faudra estimer le temps en fonction du volume à évacuer. 
Vérifier qu’il n’y a pas de fuite dans les connexions ou dans le 
système à évacuer. Éteindre la pompe et vérifier que le niveau de 
vide ne descend pas. 
Vérifier que toutes les connexions et l’équipement utilisé sont 
adéquats. 
Vérifier que la connexion est correctement réalisée. 
Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique. 

Bruit persistant ou fort Vérifier que la pompe n’a reçu aucun impact dans la zone du 
ventilateur qui en gène le mouvement. 
Vérifier que les vis ne sont pas déréglées. 
Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique. 

Blocage de la pompe Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique. 

Consommation d’huile 
lubrifiante excessive 

S’assurer que l’huile lubrifiante est de la marque ROTHENBER-
GER. 
Vérifier que le bouchon (écrou) inférieur d’évacuation de l’huile 
lubrifiante est bien fermé et ne perd pas d’huile lubrifiante. 
S’assurer que le système à évacuer et les connexions n’ont pas de 
fuites. Un système ouvert augmenterait la consommation d’huile 
lubrifiante de la pompe. 
Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique. 

Le vacuomètre ne 
bouge pas et le mo-
teur est en fonction-
nement 

S’assurer de la capacité d’aspiration de la pompe. Si elle existe, 
c’est que le vacuomètre est endommagé et n’indique pas le niveau 
de vide. Sinon, le problème peut se devoir à une défaillance de 
l’électrovanne solénoïde anti-retour. 
Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique. 

 
 

8 Service à la clientèle 

Les centres de service clientèle ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste 
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pièces, ainsi que pour la révision. 
Commandez vos accessoires et pièces de rechange auprès de votre revendeur spécialisé ou 
RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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9 Elimination des déchets 

Certaines pièces de l’appareil sont recyclables et peuvent donc faire l’objet d’un traitement de 
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles à cet effet. Ren-
seignez-vous auprès de votre administration de déchets compétente pour l’élimination non pol-
luante des pièces non recyclables (par ex. déchets électroniques). 
Pour les pays européens uniquement: 

 

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères! Conformément à 
la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques et 
électroniques et sa transposition dans la législation nationale, les appareils électriques 
usagés doivent faire l‘objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage respec-
tueux de l‘environnement. 
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Marcaciones en este documento: 

 

Peligro! 
Este símbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse. 

 

Atención! 
Este símbolo avisa de que hay peligro de causar daños materiales o medioambientales. 

ø Requerimiento de actuar 
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1 Indicaciones de seguridad 
 

1.1 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas 
 

 

ADVERTENCIA! Lea íntegramente las advertencias de peligro, las instrucciones, 
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica. 

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesión grave. 

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas. 
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a 
herramientas eléctricas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red). 

1) Seguridad del puesto de trabajo 
a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminación 

deficiente en las áreas de trabajo pueden provocar accidentes. 

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosión, en el que 
se encuentren combustibles líquidos, gases o material en polvo. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores. 

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la 
herramienta eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica. 

2) Seguridad eléctrica 
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-

zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores 
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar 
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca. 

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberías, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si 
su cuerpo tiene contacto con tierra. 

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren líquidos en su 
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la 
herramienta eléctrica. 

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de 
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del 
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas móviles. Los cables de red dañados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica. 

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación apropiados para su uso en exteriores. La utilización de un cable de pro-
longación adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica. 

f) Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicación de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica. 

3) Seguridad de personas 
a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice 

la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones. 

b) Utilice un equipo de protección y en todo caso unas gafas de protección. El riesgo a 
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicación de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protección adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
vos. 
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c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté 
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador, 
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el in-
terruptor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente. 

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir 
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica. 

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en 
todo momento. Ello le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situación inesperada. 

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas móviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento. 

g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiración o captación de polvo, 
asegúrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo 
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo. 

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica 
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una acción negligente puede 
causar lesiones graves en una fracción de segundo. 

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas 
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el 

trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y más segu-
ro dentro del margen de potencia indicado. 

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas 
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar. 

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta 
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica. 

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños. No permita la utili-
zación de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas 
con su uso o que no hayan leído estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas. 

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes móviles de la herramienta eléctrica, y si existen 
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un 
mantenimiento deficiente. 

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles mantenidos correctamente se dejan 
guiar y controlar mejor. 

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, útiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso. 

h) Mantenga las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas 

5) Servicio 
a) Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-

clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente así se mantiene la seguridad de 
la herramienta eléctrica. 
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1.2 Instrucciones relativas a la seguridad 
 

Este aparato no está previsto para la utilización por niños y per-
sonas con limitadas capacidades físicas, sensoriales o intelec-
tuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este aparato 
puede ser utilizado por niños desde 8 años y por personas con 
limitadas capacidades físicas, sensoriales e intelectuales o con 
falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando estén 
vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan 
sido instruidos en la utilización segura del aparato y entendido 
los peligros inherentes. En caso contrario, existe el peligro de 
un manejo erróneo y lesiones. 

Vigíle a los niños durante la utilización, la limpieza y el mante-
nimiento. Así se asegura, que los niños no jueguen con el apa-
rato. 

El aparato sólo debe ser accionado por personal especializado! 
 

Este aparato está destinado exclusivamente para operarios profesionalmente preparados que 
han de conocer los fundamentos de la refrigeración, los sistemas frigoríficos, los gases refrige-
rantes y los posible daños que pueden provocar los aparatos bajo presión. 

Leer atentamente el presente manual, el seguimiento riguroso de los pasos aquí indicados es 
condición indispensable para la seguridad del usuario y la integridad de la maquinaria, así como 
para el mantenimiento de las prestaciones declaradas. 

Se aconseja utilizar las correspondientes protecciones, como gafas y guantes; el contacto con 
el refrigerante puede provocar ceguera y otros daños físicos al usuario. 

Trabaje a distancia de llamas y superficies calientes; a altas temperaturas, el gas refrigerante se 
decompone, liberando sustancias tóxica y agresivas, dañinas para el usuario y para el ambien-
te. 

Evite el contacto con la piel; la baja temperatura de ebullición del refrigerante (unos -18°C / -
3ºF), puede provocar congelaciones. 

Evite la inhalación de los vapores del gas refrigerantes. Efecto narcótico. 

Compruebe siempre que la bomba se halla conectada a una red eléctrica de alimentación con 
la línea de tierra. 

Aunque la temperatura de la bomba no alcanza nunca valores elevados, asegúrese de que, du-
rante el funcionamiento, la bomba se halla en una posición que no cause daños como peque-
ños quemaduras a personas. 

La bomba sólo puede ser operado en un área bien ventilada con cambios de aire adecuados. 

Desconectar la bomba de la alimentación eléctrica de la red si no se tiene previsto un uso in-
mediato de la misma. 

 

2 Material Incluido 

1 x Bomba de vacío 

1 x Cable de alimentación 

1 x Bote de aceite lubricante mineral 

1 x Conexión 1/4” SAE – Hembra – 5/16” SAE – Macho 

1 x Conexión 1/4” SAE – Hembra – 3/8” SAE – Macho 

1 x Manual de instrucciones en distintos idiomas 
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3 Datos técnicos 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

Voltaje .....................................................................  230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 

Flujo la velocidad ......................... 50 Hz ..................  2.5 cfm/ 71 l/min .......... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ..................  3 cfm/ 85 l/min ............. 9 cfm/ 255 l/min 

Vacío Final ..............................................................  15 micron ..................... 15 micron 

Consumo de potencia ..............................................  250 W .......................... 750 W 

Clases de refrigerantes ............................................  A1, A2L, A2 ................. A1, A2L, A2 

Conducto de admisión .............................................  ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 

La capacidad de aceite ............................................  330 ml .......................... 590 ml 

Dimensiones (Long.xAnch.xAlt., mm) ......................  334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 

Peso ........................................................................  aprox. 11,9 kg .............. aprox. 18,4 kg 

Tipo de protección ...................................................  IP 44 ............................ IP 44 

Nivel de presión sonora 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .........  f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  

Nivel de potencia acústica 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ...  f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  

Nivel de presión sonora 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .........  f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  

Nivel de potencia acústica 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ...  f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). ¡Utilizar protector auditivo! 

Valores de medición determinados según la norma EN 60335-1. 
 

4 Función del aparato 

4.1 Descripción (A-B) 

Bomba de vacío que se utiliza para evacuar aire de depósitos cerrados. Este equipo en particu-
lar, está diseñado especialmente para sistemas de aire acondicionado, climatización y refrige-
ración (HVAC&R). 

Es un equipo de doble etapa que alcanza un nivel de vacío idóneo para este tipo de instalacio-
nes. Además, cuenta con una electroválvula solenoide antirretorno para evitar la mezcla de 
aceites lubricantes de la bomba con los de la instalación. 

4.2 Vista general (C) 

1 Válvula de lastre de gas 6 Conexión 1/4” SAE 

2 Tapón del aceite lubricante con filtro 7 Interruptor ON/OFF 

3 Visor de nivel de aceite 8 Ventilador 

4 Tapón para vaciado de aceite 9 Chapa de características 

5 Vacuómetro y válvula solenoide anti-retorno 
integrada 

  

4.3 Instalación 

La bomba se suministra sin carga de aceite lubricante; antes de ponerla en funcionamiento hay 
que efectuar la carga de aceite en la cantidad exacta sugerida. 

Carga de aceite lubricante 
Todas las operaciones de carga de aceite lubricante y de control del nivel se realizan con la 
bomba parada. 

La bomba se suministra con una botella de aceite lubricante pero sin aceite lubricante en el inte-
rior de la bomba; por lo tanto, antes de ponerla en funcionamiento, hay que introducir en el cár-
ter de la bomba, aceite lubricante hasta alcanzar el nivel indicado en el visor de nivel. Además 
el aceite lubricante deberá ser aceite lubricante ROTHENBERGER, ya que el uso de lubricantes 
distintos al aceite lubricante ROTHENBERGER puede disminuir las prestaciones y causar da-
ños irreversibles a las piezas mecánicas. La garantía no cubre fallos en el caso de utilizar otro 
aceite lubricante. 
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Para efectuar la carga de aceite lubricante siga el procedimiento que describimos a continua-
ción: 

ø Desenrosque el tapón del aceite lubricante situado en la parte superior de la bomba 

ø Vierta lentamente el aceite lubricante hasta que el nivel alcance la mitad del visor 

ø Enrosque el tapón del aceite lubricante 

Para evitar un llenado excesivo, y que la bomba no funcione correctamente ,sugerimos en pri-
mer lugar que vierta el aceite en un recipiente graduado para poder comprobar con exactitud la 
cantidad; en caso de haber llenado en exceso, hay que vaciar la bomba y repetir las operacio-
nes de carga. 

 

ATENCION: El aceite lubricante utilizado no ha de ser vertido en el ambiente; es un 
deshecho especial y como tal ha de ser eliminado siguiendo las normas y directivas 
locales en vigor. 

Conexiones de la aspiración 
Para reducir el tiempo de vaciado, hay que reducir en la medida de lo posible la longitud de la 
manguera de aspiración, aumentar su diámetro interno y mantener su recorrido lo más rectilí-
neo posible. 

Las bombas de vacío ROTHENBERGER cuentan con electroválvula solenoide anti-retorno para 
evitar el reflujo de aceite lubricante desde la bomba al circuito evacuado en caso de que se pro-
dujera una repentina interrupción de la alimentación eléctrica. 

Conexión eléctrica 
Compruebe que las características de la red eléctrica de alimentación son compatibles con las 
indicadas en la etiqueta de la bomba. 

La bobina eléctrica del motor de la bomba cuenta con protector térmico de rearme automático 
que interrumpe la alimentación eléctrica al alcanzar una temperatura de +130°C / 266ºF. 

Precauciones generales 
Compruebe siempre que la bomba se halla conectada a una red eléctrica de alimentación que 
cuente con una eficaz línea de masa a tierra. 

Aunque la temperatura no alcance nunca valores elevados, asegúrese de que, durante el fun-
cionamiento, la bomba se encuentra en una posición que no cause daños, como leves quema-
duras a personas. 

En caso de que la bomba se instale sobre otras estructuras o instalaciones, el instalador ha de 
encargarse de comprobar que la sujeción resulte segura y que no sea fuente de peligros para el 
usuario. 

El enfriamiento del motor de la bomba se realiza por circulación forzada de aire; la bomba ha de 
funcionar en un ambiente suficientemente aireado y cualquier pared u obstáculo ha de quedar 
al menos a 4 - 5 cm (2”) de la tapa del ventilador. 

4.4 Uso de la bomba 

Para garantizar eficacia y un elevado nivel cualitativo, cada bomba es sometida a escrupulosas 
pruebas y es sometida al adecuado rodaje preliminar. 

La constancia en las prestaciones de la bomba y su larga vida de trabajo quedan garantizadas 
si se siguen escrupulosamente los siguientes procedimientos. 

Puesta en marcha 
En la primera puesta en marcha es indispensable: 

ø Cargar la bomba de aceite lubricante (ver “Carga de aceite lubricante”). 

ø Para las puestas en marcha siguientes, será suficiente controlar el nivel de aceite lubrican-
te. 

ø Comprobar que el sistema a evacuar no tiene presión previamente. En el caso de tener 
presión, el vacuómetro se romperá. El vacuómetro es un elemento de medida de presiones 
negativas por lo que una presión positiva lo dañará y no lo cubrirá la garantía. 
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ø Conectar la bomba al sistema para evacuar mediante el equipo necesario (mangueras de 
calidad, grupos manométricos de calidad, etc.). El correcto conexionado harán posible el 
perfecto funcionamiento de la bomba. Por el contrario, equipo no adecuado y conexiones 
incorrectas pueden hacer que la bomba no funcione de manera correcta. 

En caso de irregularidades, pare la bomba y diríjase a su Servicio de Asistencia Técnica. 

Paro de la bomba 
La mezcla entre aceites lubricantes no compatibles (aceite lubricante de la bomba y aceite lu-
bricante del compresor frigorífico) perjudicaría el buen funcionamiento del compresor, por lo que 
es indispensable disponer de válvula solenoide anti-retorno. 

En caso de frecuentes ciclos del tipo marcha-paro, aconsejamos no detener la bomba. 
 

5 Mantenimiento ordinario 

El metódico y correcto mantenimiento de la bomba de alto vacío garantiza para ella una larga 
vida de trabajo y que las prestaciones declaradas se mantendrán constantes. 

Lubricación 
El aceite lubricante suministrado ha sido particularmente realizado para la lubricación de las 
bombas de alto vacío; se caracteriza por una variación minima de su viscosidad en un campo 
de temperatura muy amplio. 

La clase de aceite lubricante incluido con la bomba sirve para la evacuación de los circuitos de 
refrigeración. Solo debe trabajarse con aceites lubricantes ROTHENBERGER sintéticos. 

La cantidad necesaria de aceite lubricante depende del tamaño de la bomba indicado en el 
apartado “Datos técnicos” y debe corresponder a la cantidad necesaria hasta alcanzar el valor 
de la mirilla de control. 

La primera carga de aceite lubricante ha de sustituirse tras unas 20 horas de funcionamiento. 

El lubricante se puede contaminar por la mezcla de distintos aceites lubricantes, impurezas, 
humedad, refrigerantes, etc. Es imprescindible la utilización del aceite lubricante en perfectas 
condiciones para garantizar el correcto funcionamiento de la bomba. 

Sustitución del aceite lubricante 
Sustituir el aceite lubricante de la bomba periódicamente o en cuanto el contenido de contami-
nantes lo vuelva turbio; el aceite contaminado, además de impedir que la bomba alcance valo-
res aceptables de vacío, daña de modo irreversible las piezas mecánicas. 

Todas las operaciones de vacío y su consiguiente recarga se realizan con la bomba parada. 

Para realizar la sustitución del aceite lubricante siga el siguiente procedimiento: 

ø Desenrosque el tapón de desagüe situado en la parte inferior de la bomba 

ø Deje que salga completamente el aceite 

ø Enrosque bien el tapón de desagüe 

ø Efectúe la carga de aceite lubricante (ver “Carga de aceite lubricante”) 

 

AVISO: El aceite lubricante utilizado no ha de ser vertido en el ambiente; es un deshe-
cho especial y como tal ha de ser eliminado siguiendo las normas y directivas locales en 
vigor. 

 
 

6 Mantenimiento extraordinario 

Habrá de realizarse intervenciones de mantenimiento extraordinario siempre que se produzcan 
graves anomalías, como: recalentamientos de la bomba, un inaceptable grado de vacío, ruido 
persistente, bloqueo de la bomba y cualquier otro fenómeno ajeno al funcionamiento regular de 
la bomba. 

En dichas situaciones hay que desmontar la bomba, lavar con cuidado sus piezas y si fuera el 
caso reparar o sustituir las dañadas. 

La intervención sobre la bomba ha de ser realizada por personal cualificado, sólo de este modo 
será posible identificar exactamente la pieza que ha de pedirse como recambio y su correcta 
colocación. De otra forma, se perderá la garantía. 

En todo caso póngase en contacto con nuestro Servicio de Asistencia. 
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7 Resolución de problemas 

Problema Solución 

La bomba no funcio-
na 

Compruebe que la bomba está enchufada. 

Compruebe que el enchufe y el cable están en perfecto estado. 

Compruebe que las características de la red eléctrica de alimenta-
ción son compatibles con las indicadas en la etiqueta de la bomba. 

Compruebe que la bomba tiene aceite lubricante hasta la medida 
indicada en el visor de nivel. 

Póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica. 

Recalentamiento 
excesivo de la bom-
ba 

Compruebe que la bomba tiene aceite lubricante suficiente. 

Compruebe que la bomba no está tapada y está ventilada. 

Compruebe la fuente de alimentación. 

Póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica. 

Vacío inaceptable, no 
alcanza los valores 
indicados 

Compruebe que la bomba ha estado trabajando durante el tiempo 
necesario. El nivel de vacío final no se alcanza instantáneamente, 
habrá que estimar el tiempo en función del volumen a evacuar. 

Compruebe que no existe fuga en las conexiones o en el sistema a 
evacuar. Apagar la bomba y comprobar que el nivel de vacío no 
baja. 

Compruebe que todas las conexiones y el equipo utilizado son 
adecuados. 

Compruebe que la conexión está realizada correctamente. 

Póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica. 

Ruido persistente o 
elevado 

Compruebe que la bomba no ha recibido ningún impacto en la zona 
del ventilador que dificulte el movimiento. 

Compruebe que los tornillos no están desajustados. 

Póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica. 

Bloqueo de la bomba Póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica. 

Consumo de aceite 
lubricante excesivo 

Asegúrese de que el aceite lubricante sea de la marca ROTHEN-
BERGER. 

Compruebe que el tapón (tuerca) inferior de evacuación del aceite 
lubricante esté bien cerrado y no pierda aceite lubricante. 

Asegúrese de que el sistema a evacuar y las conexiones no tengan 
fugas. Un sistema abierto aumentaría el consumo de aceite lubri-
cante de la bomba. 

Póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica. 

El vacuómetro no se 
mueve y el motor 
está en funciona-
miento 

Asegúrese de que la bomba tenga capacidad de aspiración. Si la 
tiene, es que el vacuómetro está dañado y no indica el nivel de 
vacío. De lo contrario el problema puede ser debido a un fallo de la 
electroválvula solenoide anti-retorno. 

Póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica. 
 
 

8 Atención al cliente 

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catálogo o en internet) es-
tán a su disposición para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice 

RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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9 Eliminación 

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sición centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminación ecológica de las 
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrónico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente. 

Sólo para países UE: 

 

No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la directi-
va europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y su 
transposición a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no 
deben ser más recolectadas por separado y recicladas. 
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d´uso: 

 

Pericolo! 
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone. 

 

Attenzione! 
Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all‘ambiente. 

ø Seguire le istruzioni 
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1 Misure di sicurezza 
 

1.1 Avvertenze generali 
 

 

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le 
figure e le specifiche qui accluse. 

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potrà comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni. 
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra. 
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento). 
1) Sicurezza della postazione di lavoro 
a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone 

della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti. 
b) Non impiegare l’utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-

no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas. 

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile. 

2) Sicurezza 
a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa. 

Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e 
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche. 

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento 
in cui il corpo é messo a massa. 

c) Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione 
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche. 

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per 
trasportare o per appendere l’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa 
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a 
parti della macchina che siano in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche. 

e) Qualora si voglia usare l’utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di 
prolunga omologati per l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omologato per 
l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche. 

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elettroutensile in ambiente umido, 
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio 
di una scossa elettrica. 

3) Sicurezza delle persone 
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e a maneggiare con giudizio 

l’utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare l’utensile in caso di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l’uso dell’utensile potrà causare lesioni gravi. 

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi. 
Se si avrà cura d’indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’udito, a seconda 
dell’impiego previsto per l’utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite. 

c) Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di 
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima 
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che l’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito 
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sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione 
di corrente con l’interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti. 

d) Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina può 
provocare seri incidenti. 

e) Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e 
di mantenere l’equilibrio in ogni situazione. In questo modo è possibile controllare meglio 
l’elettroutensile in caso di situazioni inaspettate. 

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i 
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento. 

g) In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente. 
L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute 
alla polvere. 

h) Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una frazione di secondo. 

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili 
a) Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-

vamente l’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile 
adatto si lavora in modo migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione. 

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si 
può più accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere riparato. 

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire 
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre 
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente. 

d) Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di 
accesso di bambini. Non fare usare l’elettroutensile a persone che non siano abituate 
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine 
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza. 

e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile 
stesso. Prima di iniziare l’impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti 
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata poco accuratamen-
te. 

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono più facili da con-
durre. 

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, tenere sempre 
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L’impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo. 

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare l'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate. 

5) Assistenza 
a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-

lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell’elettroutensile. 
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1.2 Misure speciali di sicurezza 
 

Il presente apparecchio non è previsto per l’utilizzo da parte di 
bambini, persone con limitate capacità fisiche, sensoriali o men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presen-
te apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 
anni di età, da persone con limitate capacità fisiche, sensoriali o 
mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza, 
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro 
sicurezza o siano stati istruiti in merito all’impiego sicuro del ap-
parecchio e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni. 
Sorvegliare i bambini durante l’utilizzo e le operazioni di pulizia 
e manutenzione. In questo modo si può evitare che i bambini 
giochino con il apparecchio. 
L’apparecchio devo essere azionato esclusivamente da perso-
nale specializzato qualificato! 

 

Questa apparecchiatura è destinata esclusivamente ad operatori professionalmente preparati 
che devono conoscere i fondamenti della refrigerazione, i sistemi frigoriferi, i gas refrigeranti e 
gli eventuali danni che possono provocare le apparecchiature in pressione. 
Leggere attentamente il presente manuale, la scrupolosa osservanza delle procedure illustrate è 
condizione essenziale per la sicurezza dell’operatore, l’integrità delle apparecchiature e la co-
stanza delle prestazioni dichiarate. 
È consigliabile indossare adeguate protezioni quali occhiali e guanti, il contatto con il refrigeran-
te può provocare cecità e altri danni fisici all’operatore. 
Lavorare a distanza da fiamme libere e superfici calde; alle alte temperature, il gas refrigerante 
si decompone provocando il rilascio di sostanze tossiche e aggressive, dannose per l’operatore 
e per l’ambiente. 
Evitare il contatto con la pelle; la bassa temperatura di ebollizione del refrigerante (circa -30°C), 
può provocare congelamenti. 
Evitare l’inalazione dei vapori del gas refrigerante. Effetto narcotizzante. 
Verificare sempre che la pompa sia collegata a una rete elettrica di alimentazione adeguata-
mente protetta e dotata di efficiente linea di messa a terra. 
Anche se la temperatura della pompa non raggiunge mai valori elevati, accertarsi che, durante il 
funzionamento, la pompa sia in una posizione tale da non causare dan quali piccole ustioni a 
persone. 
Fare funzionare la pompa solo in ambienti adeguatamente ventilati e con un buon ricambio 
d’aria. 
Scollegare la pompa dalla alimentazione elettrica di rete se non se ne prevede l’utilizzo imme-
diato. 

 

2 Materiale in dotazione 

1 x Pompa per vuoto 
1 x Cavo di alimentazione 
1 x Lattina di olio lubrificante minerale 
1 x Connessione 1/4” SAE – Femmina – 5/16” SAE – Maschio 
1 x Connessione 1/4” SAE – Femmina – 3/8” SAE – Maschio 
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1 x Manuali d’istruzione nelle varie lingue 
 

3 Dati tecnici 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 
Tensione ..................................................................  230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Flusso velocità ............................. 50 Hz ..................  2.5 cfm/ 71 l/min .......... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ..................  3 cfm/ 85 l/min ............. 9 cfm/ 255 l/min 
Vuoto Finale ............................................................  15 micron ..................... 15 micron 
Potenza nominale assorbita .....................................  250 W .......................... 750 W 
Classi refrigeranti .....................................................  A1, A2L, A2 ................. A1, A2L, A2 
Condotto di aspirazione ...........................................  ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 
Capacità olio ............................................................  330 ml .......................... 590 ml 
Dimensioni (LxLxA, mm) ..........................................  334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 
Peso ........................................................................  ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 
Tipo di protezione ....................................................  IP 44 ............................ IP 44 
Livello di pressione acustica 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ..  f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  
Livello di potenza sonora 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA .....  f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  
Livello di pressione acustica 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ..  f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  
Livello di potenza sonora 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA .....  f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  
Il livello di rumorosità durante il funzionamento può superare 85 dB (A). Indossare protezione 
per l'udito! Misurazioni effettuate in conformità della EN 60335-1. 

 

4 Funzionamento dell'attrezzo 

4.1 Descrizione (A-B) 

Pompa per vuoto che si utilizza per l’evacuazione dell’aria dei serbatoi chiusi. Questa apparec-
chiatura in particolare, è stata studiata in modo particolare per i sistemi di aria condizionata, cli-
matizzazione e refrigerazione (HVAC&R). 
È un’apparecchiatura a doppia tappa che raggiunge un livello di vuoto idoneo per questo tipo di 
impianti. Inoltre, è munita di una elettrovalvola solenoide per evitare la miscela di oli lubrificanti 
della pompa con quelli dell’impianto. 
4.2 Panoramica (C) 

1 Valvola zavorratrice 6 1/4” SAE connection 
2 Tappo dell’olio lubrificante con filtro 7 Interruttore ON/OFF 
3 Visore del livello dell’olio 8 Ventilatore 
4 Tappo per lo svuotamento dell’olio 9 Targhetta delle caratteristiche 
5 Vacuometro e valvola solenoide di non ritorno 

integrata 
  

4.3 Installazione 

La pompa viene fornita priva di carica di olio lubrificante; prima di metterla in funzione è neces-
sario effettuare la carica di olio lubrificante nella esatta quantità suggerita. 
Carica di olio lubrificante 
Tutte le operazioni di carica dell’olio lubrificante e di controllo del livello vanno eseguite quando 
la pompa è ferma.La pompa viene fornita con una lattina di olio lubrificante; però senza olio lu-
brificante all’interno della pompa; pertanto, prima di metterla in funzione, è necessario immettere 
nel carter della pompa olio lubrificante fino a raggiungere il livello riportato nella spia livello. Inol-
tre l’olio lubrificante dovrà essere olio lubrificante ROTHENBERGER, poiché l’uso di lubrificante 
diverso dall’olio lubrificante ROTHENBERGER può penalizzarne le prestazioni e causare danni 
irreversibili alle sue parti meccaniche. La garanzia non copre i guasti in caso di uso di olio lubri-
ficante diverso. Per effettuare la carica di olio seguire la seguente procedura: 
ø Svitare il tappo dell’olio lubrificante posto nella parte superiore della pompa 
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ø Versare lentamente l’olio lubrificante fino a quando il livello raggiunge la mezzeria della spia 
ø Avvitare il tappo dell’olio lubrificante 
Per evitare l’eccessivo riempimento, e che la pompa non funzioni in modo corretto: per evitare 
l’eccessivo riempimento, si suggerisce di versare prima l’olio in un contenitore graduato così da 
poterne verificare la quantita spillata; in caso di eccessivo riempimento, è necessario svuotare la 
pompa e ripetere le operazioni di carica. 

 
 

 

ATTENZIONE: Il lubrificante usato non deve essere disperso in ambiente; è un rifiuto 
speciale e come tale debe essere smaltito secondo le norme in vigore. 

Collegamento dell’aspirazione 
Per ridurre il tempo necessario alla vuotatura, è indispensabile ridurre il più possibile la lunghez-
za del tubo flessibile di aspirazione, aumentarne il diametro interno e mantenere il suo percorso 
il più rettilineo possibile. Le pompe per vuoto ROTHENBERGER sono munite di una elettroval-
vola solenoide di non ritorno per evitare il riflusso di olio lubrificante dalla pompa al circuito eva-
cuato in caso di improvvisa interruzione dell’alimentazione elettrica. 
Collegamento elettrico 
Controllare che le caratteristiche della rete elettrica di alimentazione siano compatibili con quelle 
riportate sulla targhetta della pompa. 
L’avvoglimento elettrico del motore della pompa è munito di protettore termico a riarmo automa-
tico che interrompe l’alimentazione elettrica al raggiungimento della temperatura di +130°C / 
266ºF. 
Precauzioni generali 
Verificare sempre che la pompa sia collegata a una rete elettrica di alimentazione dotata di effi-
ciente linea di messa a terra. 
Anche se la temperatura non raggiunge mai valori elevati, accertarsi che, durante il funziona-
mento, la pompa sia in una posizione tale da non causare danni quali piccole ustioni a persone. 
Qualora la pompa venga installata in altre strutture o impianti, è cura dell’installatore verificare 
che il fissaggio risulti sicuro e non sia fonte di pericoli per l’operatore. 
Il raffreddamento del motore della pompa è a circolazione forzata di aria; la pompa deve funzio-
nare in ambiente sufficientemente aereato ed eventuali pareti o ostacoli devono essere distanti 
almeno 4 cm dalla calotta della ventola. 
4.4 Uso della pompa 

Per garantire affidabilità e un elevato livello qualitativo, ogni pompa viene sottoposta a uno scru-
poloso collaudo e subisce un adeguato rodaggio preliminare. 
La costanza delle prestazioni della pompa e la sua lunga vita operativa sono garantite dallo 
scrupoloso rispetto delle seguenti procedure. 
Avviamento 
En la primera puesta en marcha es indispensable: 
ø Caricare la pompa di olio lubrificante (vedi “Carica di olio”). 
ø Verificare che il sistema da evacuare sia privo di pressione. Nel caso di presenza di pres-

sione, il vacuometro si romperà. 
ø Il vacuometro è un elemento di misura delle pressioni negative perciò una pressione positiva 

lo danneggerà e non sarà coperto dalla garanzia. 
ø Collegare la pompa al sistema per evacuare mediante l’apparecchiatura necessaria (tubi 

flessibili di qualità, gruppi manometrici di qualità, ecc.). La corretta connessione rende pos-
sibile il perfetto funzionamento della pompa. Al contrario, un’apparecchiatura non adeguata 
e connessioni non corrette possono provocare un malfunzionamento della pompa. 

Per gli avviamenti successivi, sarà sufficiente controllare il livello dell’olio. 
In caso di irregolarità, arrestare la pompa e rivolgersi al servizio assistenza. 
Arresto della pompa 
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La miscela tra oli lubrificanti non compatibili (olio lubrificante della pompa e olio lubrificante del 
compressore frigorifero) sarebbe nociva al buon funzionamento del compressore, per cui è indi-
spensabile disporre di una valvola solenoide di non ritorno. 
In caso di frequenti cicli avvio-arresto, si consiglia di non fermare la pompa. 

 

5 Manutenzione ordinaria 

La metodica e corretta manutenzione della pompa per alto vuoto ne garantisce la lunga vita 
operativa e la costanza delle prestazioni dichiarate. 
Lubrificazione 
L’olio lubrificante fornito è stato particolarmente realizzato per la lubrificazione delle pompe per 
vuoto; è caratterizzato da una minima variazione della sua viscosità in un campo di temperatura 
molto ampio. 
Il tipo di olio di lubrificazione in dotazione con la pompa serve per evacuare i circuiti del freddo. 
È possibile lavorare solamente con oli di lubrificazione sintetici ROTHENBERGER. 
La quantità necessaria di olio di lubrificazione dipende dalla dimensione del contenitore della 
pompa indicata nella sezione “Dati tecnici” e deve corrispondere alla quantità necessaria per il 
raggiungimento della misura indicata sul vetro di ispezione. 
La prima carica di olio lubrificante deve essere sostituita dopo circa 20 ore di funzionamento. 
Il lubrificante può essere contaminato dalla miscela di oli lubrificanti diversi, impurità, umidità, re-
frigeranti, ecc. È imprescindibile l’uso di olio lubrificante in perfette condizioni per garantire il cor-
retto funzionamento della pompa. 
Sostituzione dell’olio lubrificanti 
Sostituire l’olio lubrificante della pompa periodicamente oppure non appena il contenuto di in-
quinanti lo rende torbido; l’olio contaminato, oltre a impedire alla pompa di raggiungere accetta-
bili valori di vuoto, ne danneggia definitivamente le sue parti meccaniche. 
Tutte le operazioni di vuotatura e successiva ricarica vanno eseguite quando la pompa è ferma. 
Per effettuare la sostituzione dell’olio lubrificanti seguire la seguente procedura: 
ø Svitare il tappo di drenaggio posto nella parte inferiore della pompa 
ø Lasciare fuoriuscire completamente l’olio lubrificanti 
ø Avvitare bene il tappo di drenaggio 
ø Effettuare la carica di olio lubrificanti (vedi “Carica di olio lubrificante”) 

 
 

 

ATTENZIONE: L’olio lubrificante usato non deve essere disperso in ambiente; è un 
rifiuto speciale e come tale deve essere smaltito secondo le norme e direttive locali in 
vigore. 

 
 

6 Manutenzione straordinaria 

Interventi di manutenzione straordinaria devono essere effettuati ogni qualvolta si manifestano 
gravi anomalie quali surriscaldamento della pompa, inaccettabile grado di vuoto, romorosità 
persistente, blocco della pompa e ogni altro fenomeno estraneo al regolare funzionamento. 
In queste situazioni è necessario smontare la pompa, lavare accuratamente le sue parti e even-
tualmente riparare o sostituire quelle danneggiate. 
L’intervento sulla pompa deve essere eseguito da personale qualificato; solo così sarà possibile 
identificare esattamente la parte da richiedere come ricambio e la sua corretta collocazione. In 
caso contrario, la garanzia non sarà più valida. 
In ogni caso contattare il nostro Servizio Assistenza. 
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7 Risoluzione dei problemi 

Problema Soluzione 

La pompa non 
funziona 

Verificare che la pompa sia collegata. 
Verificare che la presa e il cavo siano in perfette condizioni. 
Verificare che le caratteristiche della rete elettrica di alimentazione 
concordino con quelle riportate sulla targhetta della pompa. 
Verificare che nella pompa ci sia l’olio lubrificante fino alla misura 
indicata nella spia del livello. 
Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica. 

Surriscaldamento 
eccessivo della 
pompa 

Verificare che nella pompa ci sia sufficiente olio lubrificante. 
Verificare che la pompa non sia coperta e dotata di buona ventilazio-
ne. 
Verificare la fonte di alimentazione. 
Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica. 

Vuoto non confor-
me, non raggiunge i 
valori indicati 

Verificare che la pompa ha lavorato durante il tempo necessario. Il 
livello del vuoto finale non si raggiunge istantaneamente, dovrà essere 
stimato il tempo in funzione del volume da evacuare. 
Verificare l’assenza di fughe nelle connessioni o nel sistema da eva-
cuare. Spegnere la pompa e verificare che il livello del vuoto non 
scende. 
Verificare che tutte le connessioni e l’apparecchiatura utilizzata siano 
adeguate. 
Verificare la corretta realizzazione della connessione. 
Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica. 

Rumore persistente 
o elevato 

Verificare che la pompa non abbia subito alcun urto nella zona del 
ventilatore da rendere difficile il movimento. 
Verificare il perfetto serraggio delle viti. 
Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica. 

Blocco della pompa Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica. 

Eccessivo consumo 
di olio lubrificante 

Assicurarsi che l’olio lubrificante sia della marca ROTHENBERGER. 
Verificare che il tappo (dado) inferiore di evacuazione dell’olio lubrifi-
cante sia ben chiuso e non fuoriesca olio lubrificante. 
Assicurarsi l’assenza di fughe dal sistema da evacuare e dalle con-
nessioni. Un sistema aperto aumenterebbe il consumo d’olio lubrifican-
te della pompa. 
Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica. 

Il vacuometro non 
si muove e il moto-
re è in funziona-
mento 

Assicurarsi che la pompa sia dotata della portata di aspirazione. Se sì, 
sicuramente è danneggiato il vacuometro e non indica il livello del 
vuoto. In caso contrario il problema può essere dovuto ad un guasto 
dell’elettrovalvola solenoide antiritorno. 
Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica. 

 
 

8 Servizio clienti 

ROTHENBERGER è a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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9 Smaltimento 

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e 
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (ad es. rifiuti 
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.  
Solo per Paesi UE: 

 

Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva 
Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla 
sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettriche 
non più utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo criteri di 
eco compatibilità. 
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1 Indicações sobre a segurança 
 

1.1 Indicações gerais de advertência para ferramentas eléctricas 
 

 

ATENÇÃO! Devem ser lidas todas as indicações de segurança, instruções, 
ilustrações e especificações desta ferramenta elétrica. 

O desrespeito das instruções apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou 
graves lesões. 
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência. 
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicações de advertência, refere-se a 
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas 
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede). 
1) Segurança da área de trabalho 
a) Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas 

de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes. 
b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas com risco de explosão, nas quais 

se encontrem líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem iprovocar a ignição de pó e vapores. 

c) Manter crianças e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a 
utilização. No caso de distração é possível que perca o controlo sobre o aparelho. 

2) Segurança eléctrica 
a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha não deve ser 

modificada de modo algum. Não utilize quaisquer fiches de adaptação junto com 
ferramentas eléctricas ligadas à terra. Fichas sem modificações e tomadas adequadas 
reduzem o risco de choques eléctricos. 

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas à terra, como por 
exemplo tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco elevado de choques 
eléctricos, caso o corpo for ligado à terra. 

c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva nem humidade. A penetração de 
água na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos. 

d) Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para 
transportar a ferramenta elétrica, para pendurá-la, nem para puxar a ficha da tomada. 
Manter o cabo afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes do aparelho em 
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico. 

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, só deverá utilizar cabos de 
extensão apropriados para áreas exteriores. A utilização de um cabo de extensão 
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um choque elétrico. 

f) Se não for possível evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em áreas 
húmidas, deverá ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilização de um 
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico. 

3) Segurança de pessoas 
a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a 

ferramenta eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de falta de atenção 
durante a operação da ferramenta eléctrica pode causar graves lesões. 

b) Usar um equipamento pessoal de protecção. Sempre utilizar um óculos de protecção. 
Equipamento de segurança, como por exemplo, máscara de protecção contra pó, sapatos 
de segurança anti-derrapantes, capacete de segurança ou protecção auricular, de acordo 
com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesões. 

c) Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. Assegure-se de que a 
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conectá-la à alimentação de rede e/ou 
ao acumulador, antes de levantá-la ou de transportá-la. Se tiver o dedo no interruptor ao 
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado à alimentação de rede 
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer acidentes. 
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d) Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta 
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento 
pode levar a lesões. 

e) Evite uma posição anormal. Mantenha uma posição firme e mantenha sempre o 
equilíbrio. Desta forma é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações 
inesperadas. 

f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, roupa e 
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos podem 
ser agarradas por partes em movimento. 

g) Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de recolha, assegure-se de que 
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilização de uma aspiração de pó 
pode reduzir o perigo devido ao pó. 

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma utilização frequente de ferramentas 
permita que você se torne complacente e ignore os princípios de segurança da 
ferramenta. Uma ação descuidada pode causar ferimentos graves numa fração de 
segundo. 

4) Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas 
a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta 

eléctrica correcta. É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada 
na área de potência indicada. 

b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor não puder ser ligado nem 
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser controlada através do 
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada. 

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovível, antes de executar 
ajustes no aparelho, de substituir acessórios ou de guardar o aparelho. Esta medida 
de segurança evita o arranque involuntário da ferramenta elétrica. 

d) Guardar ferramentas elétricas não utilizadas fora do alcance de crianças. Não permita 
que pessoas que não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não tenham lido 
estas instruções, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas são perigosas se forem 
utilizadas por pessoas inesperientes. 

e) Tratar a ferramenta elétrica e os acessórios com cuidado. Controlar se as partes 
móveis do aparelho funcionam perfeitamente e não emperram, e se há peças 
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta 
elétrica. Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes da utilização. Muitos 
acidentes têm como causa, a manutenção insuficiente de ferramentas elétricas. 

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes 
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequência e podem ser 
controladas com maior facilidade. 

g) Utilizar a ferramenta elétrica, acessórios, ferramentas de aplicação, etc. conforme 
estas instruções. Considerar as condições de trabalho e a tarefa a ser executada. A 
utilização de ferramentas elétricas para outras tarefas a não ser as aplicações previstas, 
pode levar a situações perigosas. 

h) Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas, limpas e livres de óleo e 
massa consistente. Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não permitem o 
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações inesperadas. 

5) Serviço 
a) Só permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado 

e só com peças de reposição originais. Desta forma é assegurado o funcionamento 
seguro do aparelho. 
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1.2 Instruções de segurança 
 

Este aparelho não pode ser utilizado por crianças e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com insuficiente experiência e conhecimentos. Este aparelho 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, assim como 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiência e conhecimentos, desde 
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instruções 
acerca da utilização segura do aparelho e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrário há perigo de operação erra-
da e ferimentos. 
Vigie as crianças durante a utilização, a limpeza e a manu-
tenção. Desta forma garante que nenhuma criança brinca com 
o aparelho. 
O aparelho só pode ser operado por pessoal especializado! 

 

Este aparelho está destinado exclusivamente para operários profissionalmente preparados que 
devem conhecer os fundamentos da refrigeração, os sistemas frigoríficos, os gases 
refrigerantes e os possíveis danos que podem provocar os aparelhos sob pressão. 
Leia atenciosamente este manual, o seguimento rigoroso dos passos aqui indicados é uma 
condição indispensável para a segurança do usuário e a integridade da maquinaria, e também 
para a manutenção dos serviços declarados. 
É aconselhável utilizar as correspondentes protecções, como óculos e luvas; o contacto com o 
refrigerante pode provocar cegueira e outros danos físicos ao usuário. 
Ao trabalhar, mantenha a distância de chamas e superfícies quentes; com altas temperaturas, o 
gás refrigerante descompõe-se, soltando substâncias tóxicas e agressivas, daninas para o 
usuário e para o meio-ambiente. 
Evite o contacto com a pele; a baixa temperatura de ebulição do refrigerante (uns – 30ºC /         
- 3ºF), pode provocar congelações. 
Evite a inalação dos vapores do gás refrigerante. Efeito narcótico. 
Comprove sempre que a bomba se encontre conectada a uma rede eléctrica de alimentação 
com fio de terra. 
Mesmo que a temperatura da bomba nunca alcança valores elevados, certifique-se de que 
durante o funcionamento, a bomba se encontre numa posição que não cause danos como 
pequenas queimaduras a pessoas. 
O esfriamento do motor da bomba produz-se mediante circulação forçada do ar; portanto, a 
bomba deve funcionar num ambiente suficientemente arejado. 
Desconectar a bomba da alimentação eléctrica da rede se não vai ser efectuado um uso 
imediato da mesma. 

 

2 Material Incluído 

1 x Bomba de vacío 
1 x Cable de alimentación 
1 x Bote de aceite lubricante mineral 
1 x Conexión 1/4” SAE – Hembra – 5/16” SAE – Macho 
1 x Conexión 1/4” SAE – Hembra – 3/8” SAE – Macho 
1 x Manual de instrucciones en distintos idiomas 
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3 Dados técnicos 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 
Tensão de rede .......................................................  230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Fluxo velocidade .......................... 50 Hz ..................  2.5 cfm/ 71 l/min .......... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ..................  3 cfm/ 85 l/min ............. 9 cfm/ 255 l/min 
Vácuo Final..............................................................  15 micron ..................... 15 micron 
Potência absorvida nominal .....................................  250 W .......................... 750 W 
Aulas de refrigerante ...............................................  A1, A2L, A2 ................. A1, A2L, A2 
Conduta de admissão ..............................................  ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 
Capacidade de óleo .................................................  330 ml .......................... 590 ml 
Dimensões (CxLxA, mm) .........................................  334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 
Peso ........................................................................  ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 
Tipo de proteção ......................................................  IP 44 ............................ IP 44 
Nível de pressão acústica 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ......  f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  
Nível de potência acústica 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ...  f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  
Nível de pressão acústica 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ......  f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  
Nível de potência acústica 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ...  f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  
O nível de ruído durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Utilizar protecção de ouvido! 
Valores de medição averiguados segundo a EN 60335-1. 

 

4 Função do aparelho 

4.1 Descrição (A-B) 

Bomba de vácuo que é utilizada para evacuar o ar de depósitos fechados. Este equipamento 
em concreto, está desenhado especialmente para sistemas de ar condicionado, climatização e 
refrigeração (HVAC&R). 
É um equipamento de dupla etapa que alcança um nível de vácuo idôneo para este tipo de ins-
talações. Além disso, está provida de uma electroválvula. 
4.2 Vista geral (C) 

1 Válvula de lastro de gás 6 1/4” SAE conexões 
2 Tampa do óleo com filtro 7 Interruptor ON/OFF 
3 Visor de nível de óleo 8 Ventilador 
4 Tampa para esvaziamento de óleo 9 Placa de características 
5 Vacuômetro e válvula solenóide anti-retorno integrada   

4.3 Instalação 

A bomba é fornecida sem carga de óleo lubrificante; antes de colocá-la em funcionamento tem 
que efectuar a carga de óleo lubrificante na quantidade exacta sugerida. 
Carga de óleo lubrificante 
Todas as operações de carga de óleo lubrificante e de controlo do nível realizam-se com a 
bomba parada. 
A bomba é fornecida sem óleo lubrificante no interior da bomba; portanto, antes de colocá-la em 
funcionamento, tem que introduzir óleo lubrificante no cárter da bomba até alcançar o nível 
indicado no visor de nível. 
Além disso o óleo lubrificante deverá ser sempre óleo lubrificante ROTHENBERGER, já que o 
uso de lubrificantes distintos ao oleo lubrificante ROTHENBERGER pode diminuir os serviços e 
causar danos irreversíveis às peças mecânicas. 
Não entrará na garantia os falhos causados em caso de utilizar outro óleo lubrificante. 
ø Desenrosque a tampa do óleo situado na parte superior da bomba 
ø Verter lentamente o óleo até que o nível alcance a metade do visor 
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ø Enrosque a tampa do óleo 
Para evitar um enchimento excessivo, e que a bomba não funcione correctamente, sugerimos 
em primeiro lugar verter o óleo num recipiente graduado para poder comprovar com exatidão a 
quantidade; no caso de ter enchido em excesso, tem que esvaziar a bomba e repetir as 
operações de carga. 

 
 

 

ATENÇÃO: O óleo lubrificante utilizado não deve ser vertido no ambiente; é um resíduo 
especial e como tal deve ser eliminado seguindo as normas e directrizes locais em 
vigor. 

Conexões da aspiração 
Para reduzir o tempo de esvaziamento, tem que reduzir na medida do possível o comprimento 
da mangueira de aspiração, aumentar seu diâmetro interno e manter seu percurso o mais 
rectilíneo possível.de aspiração, aumentar o diâmetro interno e manter o seu percurso o mais 
rectilíneo possível. 
As bombas de vácuo ROTHENBERGER contam com uma electroválvula solenóide anti-retorno 
para evitar o refluxo do óleo lubrificante desde a bomba ao circuíto evacuado no caso de 
ocorrer uma repentina interrupção da alimentação eléctrica. 
Conexão eléctrica 
Comprove que as características da rede eléctrica de alimentação são compatíveis com as 
indicadas na etiqueta da bomba. A bobina eléctrica do motor da bomba está provida de um 
protector térmico de rearme automático que interrompe a alimentação eléctrica ao alcançar uma 
temperatura de + 130ºC / 266ºF. 
Precauções gerais 
Comprove sempre que a bomba se encontre conectada a uma rede eléctrica de alimentação 
que tenha uma eficaz linha de massa a terra. 
Mesmo que a temperatura nunca alcance valores elevados, certifique-se de que, durante o 
funcionamento, a bomba se encontre numa posição que não cause danos, como pequenas 
queimaduras a pessoas. 
No caso de que a bomba seja instalada sobre outras estructuras ou instalações, o instalador 
deve comprovar que a sujeição seja firme e que não seja uma fonte de perigos para o usuário. 
O esfriamento do motor da bomba realiza-se por circulação forçada de ar; A bomba deve 
funcionar num ambiente suficientemente arejado e qualquer parede ou obstáculo deve ficar 
pelo menos a 4 cm da tampa do ventilador. 
4.4 Uso da bomba 

Para garantir eficácia e um elevado nível qualitativo, cada bomba é submetida a escrupulosas 
provas e é submetida a adequada rodagem preliminar. 
A constância nos serviços da bomba e sua longa vida de trabalho são garantidas se são 
seguidos escrupulosamente os procedimentos a seguir. 
Funcionamento 
No primeiro funcionamento é indispensável: 
ø Carregar a bomba de óleo lubrificante (ver “Carga de azeite”). 
ø Para os seguintes funcionamentos, será suficiente controlar o nível do óleo. 
ø Comprovar que o sistema a evacuar não tem pressão previamente. No caso de ter pressão, 

o vacuômetro se romperá. O vacuômetro é um elemento de medida de pressões negativas 
assim que uma pressão positiva causará danos que não serão cobertos pela garantia. 

ø Conectar a bomba ao sistema para evacuar mediante o equipamento necessário (manguei-
ras de qualidade, grupos manométricos de qualidade, etc.). A correcta conexão fará possí-
vel o perfeito funcionamento da bomba. Pelo contrário, equipamento não adequado e cone-
xões incorrectas podem fazer que a bomba não funcione de maneira correcta. 

Em caso de irregularidades, parar a bomba e dirigir-se ao Serviço de Assistência Técnica. 
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Paro de la bomba 
A mistura entre óleos lubrificantes não compatíveis (óleo lubrificante da bomba e óleo 
lubrificante do compressor frigorífico) prejudicaria o bom funcionamento do compressor pelo 
que é indispensável dispor de válvula solenóide anti-retorno. 
Em caso de frequentes ciclos do tipo movimento paragem, aconselhamos não deter a bomba. 

 

5 Manutenção ordinária ordinario 

A metódica e correcta manutenção da bomba de alto vácuo garante para ela uma longa vida de 
trabalho e que os serviços declarados se mantenham constantes. 
Lubrificação 
O óleo lubrificante fornecido foi particularmente realizado para a lubrificação das bombas de 
vácuo; caracteriza-se por uma variação mínima de sua viscosidade num campo de temperatura 
muito amplo. 
Os locais fornecidos com óleo lubrificante por meio da bomba servem para evacuação de circui-
tos de refrigeração. Apenas deve trabalhar com óleos lubrificantes sintéticos da ROTHENBER-
GER. 
A quantidade de óleo lubrificante necessária depende da dimensão do reservatório da bomba 
indicada na secção “Dados técnicos” e deve corresponder à quantidade necessária para atingir 
as medidas no visor de nível. 
A primeira carga de óleo lubrificante deve ser substituída após umas 20 horas de 
funcionamento. 
O lubrificante pode ser contaminado pela mistura de diferentes óleos lubrificantes, impurezas, 
umidades, refrigerantes, etc. É imprescindível a utilização do óleo lubrificante em perfeitas 
condições para garantir o correcto funcionamento da bomba. 
Substituição do óleo lubrificante 
Substitui o óleo lubrificante da bomba periódicamente ou quando o conteúdo de contaminantes 
o torne turvo; o óleo contaminado, além de impedir que a bomba alcance valores aceitáveis de 
vácuo, danifica de modo irreversível as peças mecânicas. 
Todas as operações de vácuo e sua conseguinte recarga realizam-se com a bomba parada. 
Para realizar a substituição do óleo lubrificante siga o seguinte procedimento: 
ø Desenrosque a tampa do desaguadeiro situado na parte inferior da bomba 
ø Deixe que saia completamente o óleo lubrificante 
ø Enrosque bem a tampa de desaguadeiro 
ø Efectuar a carga de óleo lubrificante (ver “Carga de óleo lubrificante”) 

 
 

 

ATENÇÃO: O óleo lubrificante utilizado não deve ser vertido no ambiente; é um resíduo 
especial e como tal deve ser eliminado seguindo as normas e directrizes locais em 
vigor. 

 
 

6 Manutenção extraordinária 

Serão realizadas intervenções de manutenção extraordinária sempre que sejam produzidas 
graves anomalías, como re-aquecimentos da bomba, um inaceitável grau de vácuo, ruído 
persistente, bloqueio da bomba e qualquer outro fenômeno alheio ao funcionamento regular da 
bomba. 
Nestas situações tem que desmontar a bomba, lavar com cuidado suas peças, e se for o caso 
consertar ou substituir as danificadas. 
A intervenção sobre a bomba deve ser realizada por pessoal qualificado, somente dessa 
maneira será possível identificar perfeitamente a peça que deverá ser pedida como recâmbio e 
a sua correta colocação. De outra forma, a garantia perderá a validez. 
Em todo caso entre em contacto com nosso Serviço de Assistência se for necessário. 
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7 Resolução de problemas 

Problema Solução 

A bomba não funci-
ona 

Comprovar que a bomba esteja desconectada. 
Comprovar que o plug e o fio estejam em perfeito estado. 
Comprovar que as características da rede eléctrica de alimentação 
sejam compatíveis com as indicadas na etiqueta da bomba. 
Comprovar que a bomba tenha óleo lubrificante até a medida 
indicada no visor de nível. 
Entrar em contacto com o Serviço de Assistência Técnica. 

Reaquecimento 
excessivo da bom-
ba 

Comprovar que a bomba tenha óleo lubrificante suficiente. 
Comprovar que a bomba não esteja tampada e que esteja bem 
ventilada. 
Comprovar a fonte de alimentação. 
Entrar em contacto com o Serviço de Asistencia Técnica. 

Vazio inaceitável, 
não alcança os 
valores indicados 

Comprovar se a bomba esteve trabalhando durante o tempo 
necessário. O nível de vazio final não se alcança instantâneamente, 
terá que estimar o tempo em função do volume a evacuar. 
Comprovar que não exista fuga nas conexões ou no sistema a ser 
evacuado. Desligar a bomba e comprovar que o nível de vazio não 
baixa. 
Comprovar que todas as conexões e o equipamento utilizado sejam 
os adequados. 
Comprovar se a conexão está realizada correctamente. 
Entrar em contacto com o Serviço de Assistência Técnica. 

Ruido persistente 
ou elevado 

Comprovar que a bomba não tenha tido nenhum impacto na zona do 
ventilador que dificulte o movimento. 
Comprovar que os parafusos não estejam desajustados. 
Entrar em contacto com o Serviço de Assistência Técnica. 

Bloqueio da bomba Entrar em contacto com o Serviço de Assistência Técnica. 

Consumo 
excessivo de óleo 
lubrificante 

Certifique-se de que o óleo lubrificante seja sempre da marca 
ROTHENBERGER. 
Comprovar que a tampa (porca) inferior de evacuação do óleo 
lubrificante esteja bem fechada e que não perca óleo lubrificante. 
Verifique que o sistema a evacuar e as conexões não tenham fugas. 
Um sistema aberto aumentaria o consumo de óleo lubrificante da 
bomba. 
Entrar em contacto com o Serviço de Assistência Técnica. 

O vacuômetro não 
se move e o motor 
está em 
funcionamento 

Certifique-se de que a bomba tenha capacidade de aspiração. Se 
tiver, é que o vacuômetro está danificado e não indica o nível de 
vazio. Caso contrário, o problema pode ser devido a um falho da 
electroválvula solenóide anti-retorno. 
Entrar em contacto com o Serviço de Assistência Técnica. 

 
 

8 Serviço de apoio ao cliente 

As instalações de assistência da ROTHENBERGER estão disponíveis para ajudá-lo (consulte a 
lista no catálogo ou online). Estas instalações de assistência colocam também ao seu dispor 
peças de substituição e assistência. Encomende os seus acessórios e peças sobresselentes a 
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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9 Eliminação 

Algumas partes do equipamento são materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim, 
há empresas de reciclagem autorizadas e certificadas à sua disposição. Para eliminar as partes 
não-recicláveis (p. ex. Sucata electrónica) de modo compatível com o ambiente, por favor, entre 
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local. 
Só para países UE: 

 

Não deite ferramentas eléctricas para o lixo doméstico! De acordo com a Directiva 
Europeia 2012/19/EU relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos e 
a sua transposição para Direito nacional é obrigatório recolher separadamente 
ferramentas eléctricas fora de uso e conduzi-las à reciclagem. 
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1 Henvisninger til sikkerheden 
 

1.1 Generelle advarselshenvisninger for el-værktøj 
 

 

ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-
fikationer, som følger med el-værktøjet. 

I tilfælde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige personskader. 

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug. 
Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb „el-værktøj“ refererer til netdrevet el-værktøj 
(med netkabel) og akkudrevet el-værktøj (uden netkabel). 

1) Sikkerhed på arbejdspladsen 
a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområ-

der øger faren for uheld. 

b) Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes brændbare 
væsker, gasser eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv eller dampe. 

c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn holdes væk fra arbejdsområdet, når 
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen. 

2) Elektrisk sikkerhed 
a) El-værktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 

ændres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-værktøj. Uændrede stik, 
der passer til kontakterne, nedsætter risikoen for elektrisk stød. 

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rør, radiatorer, komfu-
rer og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk stød. 

c) Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand i maskinen øger ri-
sikoen for elektrisk stød. 

d) Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet til. Du må aldrig bære el-værktøjet 
i ledningen, hænge el-værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at trække 
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevægelse. Beskadigede eller indviklede ledninger øger risikoen for elek-
trisk stød. 

e) Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyttes en forlængerledning, der er 
egnet til udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs brug nedsætter risikoen for 
elektrisk stød. 

f) Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værktøjet i fugtige omgivelser, skal der bruges 
et HFI-relæ. Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød. 

3) Personlig sikkerhed 
a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man laver, og bruge el-værktøjet fornuf-

tigt. Brug ikke noget el-værktøj, hvis du er træt, har nydt alkohol eller er påvirket af 
medikamenter eller euforiserende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug af el-
værktøjet kan føre til alvorlige personskader. 

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr 
som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller høreværn afhængig af 
maskintype og anvendelse nedsætter risikoen for personskader. 

c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at el-værktøjet er slukket, før du tilslutter 
det til strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller bærer det. Undgå at bære el-værktøjet 
med fingeren på afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til net-
tet, da dette øger risikoen for personskader. 

d) Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj eller skruenøgle, før el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko 
for personskader. 

e) Undgå en anormal legemsposition. Sørg for at stå sikkert, mens der arbejdes, og kom 
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-værktøjet, hvis 
der skulle opstå uventede situationer. 
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f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj 
og handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løst-
siddende tøj, smykker eller langt hår. 

g) Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan reducere støvmængden og 
dermed den fare, der er forbundet støv. 

h) Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel være 
opmærksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks uopmærksomhed kan 
medføre alvorlige personskader. 

4) Omhyggelig omgang med og brug af el-værktøj 
a) Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid et el-værktøj, der er beregnet til det 

stykke arbejde, der skal udføres. Med det passende el-værktøj arbejder man bedst og 
mest sikkert inden for det angivne effektområde. 

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres. 

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, før ma-
skinen indstilles, før skift af tilbehørsdele og før el-værktøjet lægges til opbevaring. 
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-værktøjet. 

d) Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns rækkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlæst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer. 

e) Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele. Kontroller, om bevægelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget, således at 
el-værktøjets funktion påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden maskinen tages 
i brug. Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el-værktøjer. 

f) Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktø-
jer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at føre. 

g) Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. Anvendelse af el-værktøjet til formål, 
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan føre til farlige situationer. 

h) Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie og smørefedt. Hvis håndtag og 
gribeflader er glatte, kan værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker noget 
uventet. 

5) Service 
a) Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes 

originale reservedele. Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed. 
 

1.2 Sikkerhedsinstruktioner 
 

Denne apparat er ikke beregnet til at blive betjent af børn eller 
personer med begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne apparat må 
kun bruges af børn fra 8 år samt af personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager 
anvisninger på sikker omgang med apparat og således forstår 
de farer, der er forbundet hermed. I modsats fald er der risiko 
for fejlbetjening og personskader. 

Hold børn under opsyn ved brug, rengøring og vedligeholdelse. 
Derved sikres det, at børn ikke bruger apparat som legetøj. 
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Apparatet må kun drives af kvalificeret fagligt personale! 
 

Denne enhed må kun betjenes af kvalificeret personale, som er fortrolig med de grundlæggende 
principper for køleteknik, køleanlæg og kølemidler og har kendskab til de farer, som kan opstå 
ved enheder, som står under tryk. 

Læs den vedlagte betjeningsvejledning omhyggeligt; korrekt udførelse af de beskrevne proces-
ser i denne, er en forudsætning for sikkerheden, den upåklagelige tilstand af enheden og opret-
holdelse af ydelsen. 

Bær egnet beskyttelsesbeklædning så som beskyttelseshandsker og -briller. Hvis du kommer i 
berøring med kølemidler, er der risiko for blindhed og andre sundhedsmæssige følger. 

Hold tilstrækkelig afstand til flammer og varme flader, eftersom kølemiddelgas kan spaltes ved 
høje temperaturer; i den forbindelse opstår der giftige og aggressive substanser, som er sund-
hedsfarlige og skader miljøet. 

Undgå kontakt med huden, eftersom den lave fordampningstemperatur (ca. -30°C) kan forårsa-
ge forfrysninger. 

Undgå at indånde kølemiddeldamp. 

Vær altid opmærksom på, at pumpen er tilsluttet til strømforsyningen med egnede sikkerheds-
foranstaltninger og en fungerende jordforbindelse. 

Selvom der aldrig opstår høje temperaturer i pumpen, skal der tages højde for at pumpen bliver 
placeret således, at den ikke kan forårsage kvæstelser så som f.eks. mindre forbrændinger un-
der driften. 

Pumpen må kun anvendes i omgivelser med tilstrækkelig ventilation. 

Når pumpen ikke bliver anvendt, skal den slukkes og adskilles fra strømforsyningen. 
 

2 Leveringsomfang 

1 x Vakuumpumpe 

1 x Strømkabel 

1 x Beholder med mineralsk smøreolie 

1 x Tilslutning 1/4” SAE – bøsning – 5/16” SAE – stik 

1 x Tilslutning 1/4” SAE – bøsning – 3/8” SAE – stik 

1 x Vejledning i forskellige sprog 
 

3 Tekniske data 
 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

Spænding .......................................................... 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 

Flow hastighed ............................ 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 

Slutvakuum ........................................................ 15 micron ..................... 15 micron 

Nominel optagen effekt ...................................... 250 W .......................... 750 W 

Kølemiddel klasser ............................................ A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 

Indløbskanal ...................................................... ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 

Olie kapacitet ..................................................... 330 ml .......................... 590 ml 

Mål (LxBxH, mm) ............................................... 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 

Vægt .................................................................. ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 

Beskyttelsesgrad ............................................... IP 44 ............................ IP 44 

Støjniveau 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ....................... f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  

Lydeffektniveau 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ............. f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  

Støjniveau 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ....................... f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  

Lydeffektniveau 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ............. f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  

Støjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Bær høreværn! 

Måleværdier beregnet iht. EN 60335-1. 
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4 Enhedens funktion 

4.1 Beskrivelse (A-B) 

Vakuumpumpen bliver anvendt til luftevakuering af lukkede beholdere. Denne enhed er konstru-
eret specielt til klima- og køleanlæg (HVAC&R). 

Det er en totrins enhed, som opretter den optimale vakuumtilstand i denne type anlæg. Desuden 
er der integreret en elektrisk magnetventil, som gør det muligt at undgå at pumpens smøreolie 
blandes med smøremidlerne i anlægget. 

4.2 Oversigt (C) 

1 Gas ballast ventil 6 1/4" SAE tilslutning 

2 Oliepåfyldningsskruen med filter 7 ON/OFF-kontakt 

3 Skueglas til oliestand 8 Ventilator 

4 Prop til aftapning af olie 9 Typeskilt 

5 Vakuummeter med integreret magnetisk tilbageslagsventil   

4.3 Montage 

Pumpen leveres uden smøreolie; inden idrifttagningen skal den smøreoliemængde, som anbefa-
les af producenten, påfyldes. 

Påfyldning af smøreolie 
Inden påfyldningen af smøreolie og kontrol af oliestanden skal pumpen under alle omstændig-
heder være slukket. 

Pumpen leveres med en smøreolieflaske, men uden smøreolie i pumpens indre. Inden idriftag-
ningen skal der derfor påfyldes smøreolie i pumpehuset, indtil den nødvendige påfyldningsstand 
er opnået i skueglasset. Derudover skal den anvendte smøreolie svare til ROTHENBERGER 
smøreolien, eftersom anvendelsen af en anden type smøremiddel kan begrænse pumpens 
ydelse og forårsage skader på mekaniske dele, som ikke kan repareres. Garantien dækker ikke 
ved skader, som er opstået pga. anvendelse af en anden type smøreolie. 

Påfyld olie, som beskrevet i det efterfølgende: 

ø Skru oliepåfyldningsskruen af øverst på pumpen 

ø Påfyld olien langsomt i pumpen, indtil den befinder sig i midten af skueglasset 

ø Skru oliepåfyldningsskruen på igen 

For at undgå at der bliver påfyldt for meget olie og fejlagtig pumpedrift, anbefales det at afmåle 
den korrekte oliemængde i en målebeholder. Hvis der bliver påfyldt for meget olie, skal pumpen 
tømmes og påfyldes igen. 

 
 

 

PAS PÅ: Den anvendte smøreolie må ikke udledes i miljøet; det er farligt affald, og det 
skal bortskaffes i overensstemmelse med de gældende retningslinjer og regionale be-
stemmelser. 

Tilslutning til sugeledningen 
For at formindske det nødvendige tidsrum for evakueringen, skal sugeledningen afkortes så vidt 
det er muligt, den indvendige diameter forstørres og den skal føres så lige som muligt. 

I vakuumpumpen fra ROTHENBERGER findes der en magnetisk tilbageslagsventil, som forhin-
drer at smøreolie fra pumpen strømmer tilbage i det evakuerede kredsløb i tilfælde af strøm-
svigt. 

Elektrisk tilslutning 
Kontrollér at strømforsyningen stemmer overens med værdierne på pumpens typeskilt. 

Pumpemotorens elektriske vikling er udstyret med en termisk overbelastningsbeskyttelse med 
automatisk reset, som afbryder strømforsyningen ved opnåelse af en temperatur på +130°C / 
+266°F. 
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Generelle forholdsregler 
Vær altid opmærksom på at pumpen bliver tilsluttet til strømforsyningen med en fungerende 
jordforbindelse. Selvom der aldrig opnås høje temperaturværdier, skal der tages højde for at 
pumpen bliver opstillet således, at den ikke kan forårsage kvæstelser så som f.eks. mindre for-
brændinger under driften. 

Hvis pumpen integreres i andre strukturer eller anlæg, er det montørens ansvar, at fastgørelsen 
af pumpen er sikker og brugeren ikke udsættes for fare. 

Pumpen køles med forceret luftkøling. 

Pumpen må kun anvendes i rum med tilstrækkelig ventilation, og der skal være en min. afstand 
på 4 - 5 cm (2") fra ventilatorens afskærmning til vægge eller andre hindringer. 

4.4 Pumpedrift 

For at garantere upåklagelig drift og en optimal kvalitet bliver hver enkelt pumpe kontrolleret 
grundigt og underkastet en passende tilkørselsprocedure. 

Pumpens konstante ydelse og en lang levetid garanteres ved nøje overholdelse af følgende for-
skrifter. 

Idrifttagning 
Inden den første idrifttagning skal: 

ø Pumpen påfyldes med smøreolie (se punkt “Påfyldning af olie”). 

ø Ved efterfølgende idrifttagninger er det tilstrækkeligt at kontrollere oliestanden. I tilfælde af 
funktionsfejl skal pumpen slukkes og kundetjenesten kontaktes. 

ø Kontrollér forinden, at systemet, som skal evakueres, ikke står under tryk. Hvis der fore-
kommer tryk, kan vakuummeteret blive beskadiget. Vakuummeteret er en anordning, som er 
beregnet til måling af negative trykværdier: Positivt tryk beskadiger anordningen og gør ga-
rantien ugyldig. 

ø Tilslut pumpen til evakuering til systemet med det nødvendige udstyr (slanger af god kvali-
tet, kvalitetstrykmåler, osv.). En korrekt tilslutning sikrer en upåklagelig pumpedrift! 

Ikke passende udstyr eller forkert tilslutning ville derimod kunne medføre fejlagtig pumpedrift. 

Frakobling af pumpen 
Blanding af smøreolie, som ikke er kompatibel med hinanden (pumpesmøreolie og smøreolie fra 
køleanlæggets kompressor), begrænser kompressorens drift. Deraf er det nødvendigt med en 
magnetisk tilbageslagsventil. 

Ved hyppige start/stop-cyklusser anbefales det ikke at slukke for pumpen. 
 

5 Almindelig vedligeholdelsesarbejde 

En metodisk og korrekt vedligeholdelse af høj-vakuumpumpen sikrer en lang levetid og opret-
holdelse af de nævnte kapaciteter. 

Smøring 
Den medleverede smøreolie er produceret specielt til smøring af vakuumpumper; det særlige 
ved denne smøreolie er den minimale ændring i viskositeten inden for et bredt temperaturområ-
de. 

Den type smøreolie, der leveres med pumpen, bruges til at tømme kølekredsløbet. Brug kun 
syntetiske ROTHENBERGER smøreolier. 

Den krævede mængde smøreolie afhænger af størrelsen på den pumpebeholder, der er angivet 
i afsnittet ”Tekniske data”, og skal svare til den nødvendige mængde, som er nødvendig for at 
opnå markeringerne på skueglasset 

Udskiftning af smøreolie skal finde sted i intervaller på 20 timers korrekt pumpedrift. 

Forskellige smøreolier, fremmedlegemer, fugt, kølemiddel osv. i smøremidlet fører til kontamine-
ring af dette. Det er strengt nødvendigt at smøreolien er ren for at sikre en upåklagelig pumpe-
drift. 
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Udskiftning af olie 
Smøreolien i pumpen skal udskiftes regelmæssigt, eller når der er tydelige tegn på urenheder i 
olien, som f.eks., når den ikke længere er klar. Uren olie gør det umuligt at opnå tilstrækkeligt 
vakuum, og medfører skader på mekaniske dele af pumpen, som ikke kan repareres. 

Inden aftapningen og påfyldningen af olien skal pumpen slukkes. 

Ved udskiftning af olie skal følgende udføres: 

ø Skru olieaftapningsskruen ud nederst på pumpen 

ø Aftap olien fuldstændigt 

ø Skru olieaftapningsskruen i igen 

ø Påfyld olie (se punkt “ Påfyldning af smøreolie”) 
 
 

 

PAS PÅ: Den anvendte smøreolie må ikke udledes i miljøet; det er farligt affald, og det 
skal bortskaffes i overensstemmelse med de gældende retningslinjer og regionale be-
stemmelser. 

 
 

6 Ekstraordinært vedligeholdelsesarbejde 

Ekstraordinært vedligeholdelsesarbejde skal udføres, når der forekommer alvorlige funktionsfejl, 
så som overophedning af pumpen, ikke tilstrækkeligt vakuum, vedvarende støjudvikling, pum-
peblokering eller andre tegn på ikke korrekt drift. 

I disse tilfælde skal pumpen skilles ad, delene rengøres omhyggeligt, og om nødvendigt skal 
beskadigede dele repareres eller udskiftes. 

Arbejde på pumpen skal udføres af kvalificeret personale. Det er den eneste mulighed for at af-
gøre hvilken reservedel, der skal bestilles, samt at montere den korrekt. Hvis dette ikke overhol-
des, gælder garantien ikke længere. 

Kontakt venligst i alle tilfælde vores kundetjeneste. 
 

7 Fejlsøgning 

Problem Løsning 
Pumpen fungerer 
ikke 

Kontrollér, om den er tændt. 

Kontrollér, om stikket og kablet er i en upåklagelig tilstand. 

Kontrollér, om angivelserne for strømforsyningsnettet stemmer 
overens med pumpetypeskiltet. 

Kontrollér, om smøreolieindholdet når op til markeringerne på skue-
glasset. 

Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste. 

Overophedning af 
pumpen 

Kontrollér, om der er nok smøreolie på pumpen. 

Kontrollér, at pumpen ikke er dækket til, og at der er tilstrækkelig 
ventilation. 

Kontrollér strømforsyningskilden. 

Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste. 

Undertryk uden for 
tolerancen, de an-
givne værdier opnås 
ikke 

Kontrollér, om pumpen var i drift i tilstrækkelig lang tid. Slutvakuum-
met bliver ikke opnået med det samme - vurderingen af tidsrummet 
er afhængigt af, hvor stort det volumen er, som skal ledes ud. 

Kontrollér, at der ikke forekommer lækager på tilslutningerne eller 
det system, som skal evakueres. Sluk for pumpen og kontrollér, at 
vakuumniveauet ikke falder. 

Kontrollér, om alle tilslutninger samt den anvendte enhed er egnet. 

Kontrollér, om tilslutningen er udført korrekt. 

Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste. 
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Vedvarende eller for 
høj støj 

Kontrollér, at der ikke er buler i ventilationsområdet på pumpen, 
hvilket kan begrænse ventilatorens bevægelse. 

Kontrollér, at skruerne ikke har bevæget sig. 

Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste. 

Pumpeblokering Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste. 

Uforholdsmæssigt 
smøreolieforbrug 

Vær sikker på, at den anvendte smøreolie er fra ROTHENBERGER. 

Kontrollér, om den nederste aftapningsprop (møtrik) for smøreolien 
er skruet ordentligt fast, og der ikke forekommer smøreolietab. 

Vær sikker på, at systemet, som skal evakueres, og tilslutningerne 
ikke lækker. Et åbent system ville være ensbetydende med et større 
smøreolieforbrug på pumpen. 

Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste. 

Vakuummeteret er 
ikke i gang, men 
motoren er i gang 

Kontrollér, om pumpen kan suge. Hvis dette ikke er tilfældet, så er 
vakuummeteret beskadiget og vakuumniveauet bliver ikke vist. Ellers 
kan det være, at den magnetiske tilbageslagsventil svigter. 

Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste. 
 
 
 

8 Kundeservice 

ROTHENBERGER servicesteder er til rådighed til at hjælpe dig (se listen i kataloget eller online) 
og reservedele og service er også tilgængelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
hør og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:  

! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

9 Affaldsbehandling 

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil står autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til rådighed. Til miljøvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vær venlig at spørg den myndighed, hvorunder det sorterer. 

Kun til EU-lande: 

 

Elektrisk værktøj må ikke smides ud med det almindelige affald! I henhold til det Euro-
pæiske Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og. elektronisk udstyr og gennemfø-
relsen i national lovgivning skal ikke længere brugbart elektrisk værktøj indsamles 
separat og tilføres en recyclingsproces. 
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1 Anvisningar om säkerhet 
 

1.1 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg 
 

 

VARNING! Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingår med detta elverktyg. 

Fel som uppstår till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller 
allvarliga personskador. 
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk. 
Nedan använt begrepp ”Elverktyg” hänför sig till nätdrivna elverktyg (med nätsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlösa). 
1) Arbetsplatssäkerhet 
a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning på arbetsplatsen och dåligt belyst arbets-

område kan leda till olyckor. 
b) Använd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brännbara vätskor, gaser 

eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antända dammet eller gaserna. 
c) Håll under arbetet med elverktyget barn och obehöriga personer på betryggande av-

stånd. Om du störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen över elverktyget. 
2) Elektrisk säkerhet 
a) Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. Stickproppen får absolut inte 

förändras. Använd inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande vägguttag reducerar risken för elektriskt slag. 

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör, värmeelement, spisar och kyl-
skåp. Det finns en större risk för elektriskt slag om din kropp är jordad. 

c) Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger vatten in i ett elverktyg ökar risken för 
elektriskt slag. 

d) Missbruka inte nätsladden och använd den inte för att bära eller hänga upp elverkty-
get och inte heller för att dra stickproppen ur vägguttaget. Håll nätsladden på avstånd 
från värme, olja, skarpa kanter och rörliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar ökar risken för elstöt. 

e) När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd endast förlängningssladdar som är 
avsedda för utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för utomhusbruk används 
minskar risken för elstöt. 

f) Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att undvika elverktygets användning 
i fuktig miljö. Felströmsskyddet minskar risken för elstöt. 

3) Personsäkerhet 
a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd elverktyget med förnuft. Använd 

inte elverktyget när du är trött eller om du är påverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under användning av elverktyg kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga 
kroppsskador. 

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd – med 
beaktande av elverktygets modell och driftsätt – reducerar risken för kroppsskada. 

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att elverktyget är frånkopplat innan du 
ansluter stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller 
bär elverktyget. Om du bär elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter påkopp-
lat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå. 

d) Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar på elverktyget. Ett 
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medföra kroppsskada. 

e) Undvik onormala kroppsställningar. Se till att du står stadigt och håller balansen. I 
detta fallkan du lätttare kontrollera elverktyget i oväntade situationer. 

f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller smycken. Håll håret, kläderna 
och handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst hängande kläder, smycken och långt 
hår kann dras in av roterande delar. 
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g) När elverktyg används med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att 
dessa är rätt monterade och används på korrekt sätt. Användning av dammutsugning 
minskar de risker damm orsakar. 

h) Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till allvarlig personskada inom 
bråkdelen av en sekund. 

4) Korrekt användning och hantering av elverktyg 
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lämp-

ligt elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet effektområde. 
b) Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre användas. Ett elverktyg som inte 

kan kopplas in eller ur är farligt och måste repareras. 
c) Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-

verktyget, innan inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller elverktyget lagras. 
Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget. 

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt elverktyget inte användas av personer 
som inte är förtrogna med dess användning eller inte läst denna anvisning. Elverkty-
gen är farliga om de används av oerfarna personer. 

e) Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga komponenter 
fungerar felfritt och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker 
som kan leda till att elverktygets funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg. 

f) Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta skärverktyg med skarpa eggar 
kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra. 

g) Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn 
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget används på ett sätt som det inte 
är avsett för kan farliga situationer uppstå. 

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett. Hala handtag och 
greppytor ger ingen säker hantering och kontroll över verktyget i oväntade situationer. 

5) Service 
a) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-

servdelar. Detta garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls. 
 

1.2 Säkerhetsanvisningar 
 

Denna apparat är inte avsedd för användning av barn eller per-
soner med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna apparat får 
användas av barn från 8 år och personer med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller med bristande kunskap och 
erfarenhet om de övervakas av en person som ansvarar för de-
ras säkerhet, eller som instruerar dem i säker hantering av ap-
parat och gör att de förstår riskerna. I annat fall föreligger fara 
för felanvändning och skador. 
Håll barn under uppsikt vid användning, rengöring och under-
håll. På så sätt säkerställs att barn inte leker med apparat. 
Apparaten får bara användas av specialutbildad personal! 

 

Denna produkt får endast användas av kvalificerad personal som är förtrogen med grunderna i 
kylteknik, kylsystem och köldmedier och som känner de faror som trycksatt utrustning innebär. 
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Läs igenom bruksanvisningen noga, det är mycket viktigt att de procedurer som beskrivs följs 
noggrant, då det är en grundförutsättning för säkerheten för operatören och maskinen samt för 
att bibehålla konstant prestanda. 
Använd lämpliga skyddskläder såsom skyddshandskar och skyddsglasögon. Kontakt med köld-
medium kan leda till blindhet och andra personskador. 
Arbeta alltid på ett tillräckligt avstånd från lågor och heta ytor, eftersom kylmedelsgasen sönder-
delas vid höga temperaturer och bildar giftiga och frätande ämnen som frigörs. Dessa ämnen är 
hälsofarliga och förorenande. 
Undvik kontakt med huden eftersom den låga förångningstemperaturen (-30 °C) kan orsaka 
köldskador. 
Undvik inandning av köldmediumångor. 
Se alltid till att pumpen är ansluten till en strömkälla med lämpliga skyddsåtgärder och effektiv 
har jordning. 
Även om pumpen aldrig når höga temperaturer, måste det säkerställas att pumpen är monterad 
så att inte skador, t.ex. mindre brännskador kan uppstå under drift. 
Pumpen får endast användas i ett väl ventilerat utrymme med tillräcklig luftväxling. 
Stäng av pumpen och koppla bort den från elnätet när den inte används. 

 

2 Leveransomfång 

1 x Vakuumpump 
1 x Nätsladd 
1 x Behållare med mineralolja 
1 x Anslutning 1/4” SAE – uttag – 5/16” SAE – kontakt 
1 x Anslutning 1/4” SAE – uttag – 3/8” SAE – kontakt 
1 x Instruktioner på olika språk 

 

3 Teknisk data 
 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

Nätspänning ...................................................... 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Flöde hastighet ............................ 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 

Slutvakuum ........................................................ 15 micron ..................... 15 micron 
Nominell ineffekt ................................................ 250 W .......................... 750 W 

Refrigerant klasser ............................................. A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 
Inloppskanal ...................................................... ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 

Oljevolym ........................................................... 330 ml .......................... 590 ml 

Mått (lxbxh, mm) ................................................ 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 
Vikt .................................................................... ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 

Skyddstyp .......................................................... IP 44 ............................ IP 44 
Ljudtrycksnivå 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .................. f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  

Ljudeffektnivå 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ................ f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  

Ljudtrycksnivå 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .................. f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  
Ljudeffektnivå 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ................ f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  
Ljudtrycksnivån kan vara högre än 85 dB (A) när man arbetar med produkten. Använd hörsel-
skydd! Uppmätta värden beräknade enligt EN 60335-1. 

 

4 Funktion hos enheten 

4.1 Beskrivning (A-B) 

Vakuumpumpen används för att evakuera luft från förslutna behållare. Denna enhet har utfor-
mats speciellt för luftkonditionering och kylning (HVAC&R). 
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Det är en tvåstegsanordning som används för att tillhandahålla det optimala vakuumtillståndet i 
anläggningar av denna typ. Den har också en elektrisk magnetventil för att undvika blandning av 
smörjoljor från pumpen med smörjmedel från anläggningen. 
4.2 Översikt (C) 

1 Gas Ballast Ventil 6 1/4" SAE-anslutning 

2 Oljepåfyllningslocket min filtrera 7 ON/OFF-brytare 

3 Siktglas för oljenivå 8 Fläkt 

4 Plugg för oljetömning 9 Typskylt 

5 Vakuummätare med inbyggd magnetbackventil   
4.3 Montering 

Pumpen levereras utan smörjmedel, därför måste smörjolja fyllas på före användning exakt en-
ligt tillverkarens rekommenderade mängd. 
Oljepåfyllning 
Innan påfyllning av olja eller kontroll av oljenivån, måste pumpen alltid stängas av. 
Pumpen levereras med en smörjoljeflaska, men utan smörjolja inuti pumpen. Före idrifttagning 
ska därför smörjoljan fyllas på i pumphuset tills den når den nivå som anges på siktglaset. Dess-
sutom måste smörjoljan vara eller motsvara ROTHENBERGER smörjolja, eftersom använd-
ningen av andra smörjmedel påverkar prestandan hos pumpen och kan orsaka irreparabla ska-
dor på dess mekaniska delar. Garantin täcker inte fel som orsakats av användning av andra ol-
jor. 
Tillsätt olja enligt följande: 
ø Skruva loss oljepåfyllningslocket ovanpå pumpen 
ø Fyll långsamt på olja i pumpen upp till mitten av siktglaset 
ø Skruva på oljepåfyllningslocket igen 
För att undvika överfyllning och felaktig drift av pumpen, rekommenderar vi att du först fyller på 
oljan i ett mätkärl. Om för mycket olja fylls på måste pumpen tömmas och fyllas på igen. 

 
 

 

OBSERVERA: Den smörjolja som används får inte släppas ut i miljön. Den klassas som 
farligt avfall och måste som sådant kasseras enligt tillämpliga regler och lokala föreskrif-
ter. 

Anslutning av sugledning 
För att minska den tid som krävs för evakuering, måste vakuumslangen kortas så mycket som 
möjligt, innerdiametern förstoras och flyttas så rakt som möjligt. 
Vakuumpumpen ROTHENBERGER har en elektrisk magnetbackventil i händelse av att ett 
plötsligt strömavbrott förhindrar återflöde av olja från pumpen in i den evakuerade kylkretsen. 
Elektrisk anslutning 
Se till att egenskaperna hos kraftsystemet är förenligt med de värden som anges på typskylten 
på pumpen. 
Den elektriska lindningen av pumpmotorn är utrustad med ett termiskt överbelastningsskydd 
med automatisk återställning, vilket bryter strömmen när den når en temperatur på + 130 °C / + 
266 °F. 
Allmänna försiktighetsåtgärder 
Se alltid till att pumpen är ansluten till en strömkälla med effektiv jordning. Även om temperatu-
ren aldrig når höga värden, måste det säkerställas att pumpen är monterad så att inte skador, 
t.ex. mindre brännskador kan uppstå under drift. 
Om pumpen är installerad i andra strukturer eller system, är det montörens plikt att se till att 
monteringen av pumpen är säker och inte medför fara för användaren. 
Kylningen av pumpmotorn körs som en forcerad luftkylning. 
Pumpen måste användas i ett väl ventilerat rum, väggar eller hinder måste vara på ett avstånd 
av minst 4 - 5 cm (2") från fläktens skydd. 
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4.4 Drift av pumpen 

För att säkerställa tillförlitligheten och optimal kvalitet genomgår varje pump en grundlig under-
sökning och dras tillbaka på lämpligt sätt. 
En konstant pumpprestanda och lång pumplivslängd säkerställs genom att strikt följa följande 
regler. 
Drifttagning 
Före första start: 
ø Pumpen med måste fyllas med olja (se punkt "Oljepåfyllning"). 
ø Vid följande igångsättningar är det tillräckligt att kontrollera oljenivån. Vid funktionsstörn-

ingar, stäng av pumpen och ring kundtjänst. 
ø Kontrollera först att det inte finns något tryck i systemet som ska evakueras. Om det finns 

tryck kvar kan vakuummätaren skadas. Vakuummätaren är avsedd för mätning av negativa 
tryckvärden på angiven enhet: positivt tryck skadar enheten och gör garantin ogiltig. 

ø Anslut pump för evakuering till systemet med nödvändig utrustning (slangar av bra kvalitet, 
kvalitetsmanometer etc.). En riktig sammankoppling behövs för korrekt pumpdrift! 

Annars kan otillräckliga eller felaktiga sammankopplingar av utrustningen leda till felaktig pump-
drift. 
Avstängning av pumpen 
Blandning av inkompatibla smörjmedel (pumpsmörjolja och smörjolja till kompressorn för kylsy-
stemet) påverkar korrekt drift av kompressorn. Därför måste en magnetbackventil alltid använ-
das. 
Med täta start / stoppcykler rekommenderar vi att du inte att stänger av pumpen. 

 

5 Vanliga underhållsarbeten 

Ett metodiskt och korrekt underhåll av högvakuumpumpen garanterar en lång livslängd och fort-
satt höga prestanda. 
Smörjning 
Den medföljande oljan är gjord speciellt för smörjning av vakuumpumpar; den kännetecknas av 
ett minimum av ändringar i sin viskositet i ett långtgående temperaturområde. 
Den typ av smörjolja som medföljer pumpen används för att evakuera kylkretsar. Endast synte-
tiska smörjoljor från ROTHENBERGER får användas med den. 
Mängden av smörjolja som krävs är beroende av storleken på pumptanken som anges i kapitlet 
"Tekniska data" och efter den mängd som behövs för att nå måttangivelsen i siktglaset. 
Smörjoljebyte bör ske efter var 20:e timmes pumpdrift. 
Eventuell inblandning av olika smörjoljor, främmande partiklar, fukt, kylvätska etc. kan leda till 
förorening av smörjmedlet. Det är viktigt att använda smörjoljor i gott skick för att säkerställa en 
smidig pumpdrift. 
Oljebyte 
Byt pumpens smörjolja regelbundet eller när oljan är har föroreningar i sig. Förorenad olja för-
hindrar att ett acceptabelt vakuum uppnås och kan orsaka irreparabla skador på de mekaniska 
delarna av pumpen. 
Stäng av oljepumpen innan avtappning och påfyllning av olja. 
Vid oljebyte, gör så här: 
ø Skruva loss oljeavtappningspluggen i botten av pumpen 
ø Tappa av oljan helt 
ø Skruva på oljeavtappningspluggen igen 
ø Fyll på olja (se punkt "Oljepåfyllning") 

 
 

 

OBSERVERA: Den smörjolja som används får inte släppas ut i miljön. Den klassas som 
farligt avfall och måste som sådant kasseras enligt tillämpliga regler och lokala föreskrif-
ter. 
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6 Ytterligare underhållsarbeten 

Ytterligare underhåll kan sedan behöva utföras när allvarliga fel såsom överhettning av pumpen, 
otillräckligt vakuum, ihållande buller, pumpblockering eller andra tecken på felaktig drift kan fö-
rekomma. 
I dessa fall måste pumpen demonteras, delarna rengöras och repareras om det behövs eller så 
får skadade delar bytas ut. 
Arbete på pumpen måste utföras av kvalificerad personal. Det är det enda sättet att beställa rätt 
reservdelar samt se till att de installeras på ett korrekt sätt. Eventuell annan åtgärd gör garantin 
ogiltig. 
Ta alltid kontakt med vår kundtjänst i förekommande fall. 

 

7 Felsökning 

Problem Åtgärd 
Pumpen fungerar 
inte 

Kontrollera att pumpen är påslagen. 
Kontrollera att stickkontakten och kabeln är i perfekt skick. 
Kontrollera att informationen om elnätet stämmer med uppgifterna 
på pumpens typskylt. 
Kontrollera att innehållet i pumpoljan når den angivna nivån på 
siktglaset. 
Kontakta teknisk support/kundtjänst. 

Överhettning av 
pumpen 

Kontrollera att pumpen har tillräckligt med olja. 
Kontrollera att pumpen inte är täckt på något sätt och att tillräcklig 
ventilation finns. 
Kontrollera strömkällan. 
Kontakta teknisk support/kundtjänst. 

Otillåtet undertryck, 
de angivna värdena 
har inte nåtts 

Kontrollera att pumpen var tillräckligt länge i drift. Slutvakuumet nås 
inte direkt, det tar olika tid beroende på den volym som pumpas ut. 
Kontrollera att det inte finns några läckor i anslutningarna eller från 
det system som ska evakueras. Stäng av pumpen och kontrollera att 
vakuumnivån inte sjunker. 
Kontrollera att alla anslutningar liksom den utrustning som används 
är lämpliga. 
Kontrollera att anslutningen är korrekt utförd. 
Kontakta teknisk support/kundtjänst. 

Ihållande eller för 
högt buller 

Kontrollera att pumpen inte har drabbats av slag i fläktområdet, det 
kan hindra fläktens rörelser. 
Kontrollera att skruvarna inte har vridits. 
Kontakta teknisk support/kundtjänst. 

Pumpblockering Kontakta teknisk support/kundtjänst. 

Överdriven 
oljeförbrukning 

Kontrollera att den smörjolja som används är från märket ROTHEN-
BERGER. 
Kontrollera att den nedre dräneringspluggen (mutter) för smörjoljan 
är väl förseglad och att inget oljespill finns. 
Kontrollera att det system som ska evakueras och anslutningarna är 
fria från läckor. Ett öppet system innebär en ökad smörjoljeförbruk-
ning för pumpen. 
Kontakta teknisk support/kundtjänst. 

Vakuummätaren är 
inte igång och mo-
torn är i drift 

Kontrollera att pumpen är självsugande. Om inte, innebär det att 
vakuummätaren är skadad och att vakuumnivån inte visas. Annars 
kan problemet bero på ett fel i magnetbackventilen. 
Kontakta teknisk support/kundtjänst. 
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8 Kundservice 

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgängliga för att hjälpa dig (se listan i katalogen eller 
online) och reservdelar och service finns också tillgängligt via samma serviceplatser. 
Beställ dina tillbehör och reservdelar från din specialiståterförsäljare eller använd RO SERVICE+ 
online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

9 Avfallshantering 

Vissa delar i detta verktyg innehåller ämnen som kan återvinnas. Detta kan utföras av certifie-
rade återvinningsföretag. Vid skrotning av icke återvinningsbara ämnen (t.ex. elektronikskrot) 
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans. 
Gäller endast EU-länder: 

 

Kasta inte elektriska verktyg bland hushållsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall 
som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter och nationell 
lagstiftning genom vilken direktivet införlivats ska elektriska verktyg som inte längre är 
användbara samlas in separat och tillföras miljövänlig återvinning. 
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Dette tegnet advarer mot personskader. 
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1 Sikkerhetsmerknader 
 

1.1 Generelle advarsler for elektroverktøy 
 

 

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og 
spesifikasjonene som følger med dette elektroverktøyet. 

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/eller al-
vorlige personskader. 

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse. 

Det nedenstående anvendte uttrykket «elektroverktøy » gjelder for strømdrevne elektroverktøy 
(med ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uten ledning). 

1) Sikkerhet på arbeidsplassen 

a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig og sørg for bra belysning. Rotete arbeidsområder 
eller arbeidsområder uten lys kan føre til ulykker. 

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i eksplosjonsutsatte omgivelser – der det befinner 
seg brennbare væsker, gass eller støv. Elektroverktøy lager gnister som kan antenne 
støv eller damper. 

c) Hold barn og andre personer unna når elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet. 

2) Elektrisk sikkerhet 

a) Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i stikkontakten. Støpselet må ikke 
forandres på noen som helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen med jordede 
elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er forandret på og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektriske støt. 

b) Unngå kroppskontakt med jordede overflater slik som rør, ovner, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jordet. 

c) Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktøy, øker risikoen for elektriske støt. 

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f. eks. til å bære elektroverktøyet, henge det opp 
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktøydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risi-
koen for elektrisk støt. 

e) Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må du kun bruke en skjøteledning 
som er egnet til utendørs bruk. Når du bruker en skjøteledning som er egnet for utendørs 
bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt. 

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i fuktige omgivelser, må du bruke 
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske støt. 

3) Personsikkerhet 

a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du er trett eller er påvirket av narkotika, 
alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet 
kan føre til alvorlige skader. 

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke vernebriller. Bruk av personlig 
verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hørselvern - avhengig av type og 
bruk av elektroverktøyet - reduserer risikoen for skader. 

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktøyet er 
slått av før du kobler det til strømmen og/eller batteriet, løfter det opp eller bærer det. 
Hvis du holder fingeren på bryteren når du bærer elektroverktøyet eller kobler 
elektroverktøyet til strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell. 

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy 
eller en nøkkel som befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til personskader. 

e) Unngå en unormal kroppsholdning. Sørg for å stå stødig og i balanse. Dermed kan du 
kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner. 
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f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hold hår, tøy og hansker 
unna deler som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i 
deler som beveger seg. 

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg 
om at disse er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer farer 
på grunn av støv. 

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du ikke bli sløv og ignorere 
sikkerhetsreglene for verktøyet. En uforsiktig handling kan forårsake alvorlig personskade 
i løpet av et brøkdels sekund. 

4) Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy 

a) Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som er beregnet til den type arbeid 
du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det angitte 
effektområdet. 

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan 
slås av eller på, er farlig og må repareres. 

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) før du 
utfører innstillinger på elektroverktøyet, skifter tilbehør eller legger maskinen bort. 
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktøyet. 

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse 
anvisningene. Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne personer. 

e) Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og tilbehøret. Kontroller om bevege-
lige verktøydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller 
skadet slik at dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. Få disse skadde delene 
reparert før elektroverktøyet brukes. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til 
mange uhell. 

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte skjæreverktøy med skarpe skjær 
setter seg ikke så ofte fast og er lettere å føre. 

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre 
formål enn det som er angitt, kan føre til farlige situasjoner. 

h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje eller fett. Glatte håndtak og 
gripeflater hindrer sikker håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner. 

5) Service 

a) Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med 
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet. 

 

1.2 Spesielle sikkerhetsanvisninger 
 

Denne enhet er ikke beregnet brukt av barn og personer med 
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne enhet kan brukes av barn fra 
åtte år og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis 
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fått opplæring i sikker bruk av 
plagget av denne personen, og forstår farene som er forbundet 
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader. 

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjøring og vedlikehold. Der-
med er du sikker på at barn ikke leker med enhet! 
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Apparatet får kun brukes av kvalifisert fagpersonell! 
 

Dette apparatet skal kun brukes av kvalifisert personell, som kjenner grunnreglene for 
kjøleteknikk, kjøleanlegg og kjølemidler. De skal kjenne farene som er forbundet med trykksatt 
utstyr. 

Denne bruksanvisningen skal leses nøye, streng overholdelse av de beskrevne prosedyrene er 
en forutsetning for sikkerhet for brukeren, feilfri tilstand av apparatet og opprettholdelse av den 
angitte effekten. 

Bruk egnet verneutstyr så som vernehansker og vernebriller. Kontakt med kjølemiddel kan føre 
til blindhet eller andre helseskader. 

Arbeid kun med tilstrekkelig avstand til flammer og varme overflater, da kjølemiddelgassen de-
komponeres ved høye temperaturer. Det kan da dannes giftige og aggressive substanser som 
er helseskadelige og miljøskadelige. 

Unngå kontakt med huden, da den lave fordampningstemperaturen (ca. -30°C) kan føre til frost-
skader. 

Unngå å puste inn damp fra kjølemiddelet. 

Forsikre deg om at pumpen er tilkoblet strømnettet med egnet sikring, og fungerende jordings-
kobling. 

Selv om pumpen aldri når høy temperatur, må det sikres at pumpen under bruk er opplagret slik 
at at det ikke ken oppstå personskader som mindre forbrenninger. 

Pumpe skal kun brukes i godt ventilerte omgivelser med tilstrekkelig luftutskiftning. 

Slå av pumpen og koble den fra strømnettet når den ikke brukes. 
 

2 Leveringsomfang 

1 x Vakuumpumpe 

1 x Strømkabel 

1 x Beholder med mineraloljebasert smøreolje 

1 x Tilkobling 1/4” SAE – hylse – 5/16” SAE – plugg 

1 x Tilkobling 1/4” SAE – hylse – 3/8” SAE – plugg 

1 x Anvisning i ulike språk 
 

3 Tekniske data 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

Spenning ........................................................... 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 

Flow fart ....................................... 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 

Sluttvakuum ....................................................... 15 micron ..................... 15 micron 

Nominell opptakkseffekt ..................................... 250 W .......................... 750 W 

Kjølemediet klasser ........................................... A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 

Inntakskanalen .................................................. ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 

Oljekapasitet ...................................................... 330 ml .......................... 590 ml 

Dimensjoner (LxBxH, mm) ................................. 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 

Vekt ................................................................... ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 

Beskyttelsestype ................................................ IP 44 ............................ IP 44 

Lydtrykksnivå 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ................... f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  

Lydeffektsnivå 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ............... f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  

Lydtrykksnivå 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ................... f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  

Lydeffektsnivå 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ............... f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  

Støynivået kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hørselsvern! 

De formidlede måleverdiene tilsvarer EN 60335-1. 
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4 Funksjon av enheten 

4.1 Beskrivelse (A-B) 

Vakuumpumpe blir benyttet til luftevakuering fra lukkede beholdere. Dette apparatet er spesielt 
utformet for bruk med klima- og kjøleanlegg (HVAC&R). 

Det dreiere seg om et to-trinns apparat, som oppretter vakuum i anlegg av den nevnte typen. I 
tillegg har det en elektrisk magnetventil, for å unngå blanding av pumpens smøreolje med 
smøremidlene i anlegget. 

4.2 Oversikt (C) 

1 Gass ballast ventil 6 1/4" SAE kobling 

2 Oljepåfyllingspluggen med filter 7 ON/OFF-bryter 

3 Se-glass for oljenivå 8 Vifte 

4 Plugg for tømming av olje 9 Typeskilt 

5 Vakuummåler med innebygget tilbakeslags-
magnetventil 

  

4.3 Montering 

Pumpen leveres uten smøremiddel, før den brukes må nøyaktig mengde smøreolje som angitt 
av produsenten fylles på. 

Oljepåfylling 

Før fylling av smøreolje eller kontroll av oljenivå må pumpen alltid slås av. 

Pumpen leveres sammen med en smøreoljeflaske, men uten smøreolje inne i pumpen. Før den 
tas i bruk, skal det derfor fylles smøreolje på pumpehuset, til oljenivået når det angitte nivået på 
se-glasset. Dessuten skal smøreoljen tilsvare smøreolje fra ROTHENBERGER, da bruken av 
andre smøremidler kan redusere pumpens effekt og føre til uopprettelige skader på pumpens 
mekaniske deler. Garantien dekker ikke skader som skyldes bruk av andre smøreoljer. 

Fyll på oljen på denne måten: 

ø Skru av oljepåfyllingspluggen oppe på pumpen 

ø Fyll olje langsomt på pumpen, til midten av se-glasset 

ø Skru på igjen oljepåfyllingspluggen 

For å unngå overfylling og feilfri drift av pumpen, anbefales det at oljemengden først måles opp i 
et målebeger. Dersom det fylles på for mye olje, må pumpen tømmes og fylles på nytt. 

 
 

 

OBS: Smøreoljen som benyttes skal ikke slippes ut til miljøet, den er spesialavfall og 
skal derfor behandles etter aktuelle gjeldende forskrifter og lokale regler. 

Tilkobling av sugeledning 

For å redusere nødvendig tid for evakueringen, skal sugeslangen holdes så kort som mulig, inn-
vendig diameter så stor som mulig og den skal være så rett som mulig. 

Vakuumpumpene fra ROTHENBERGER har en elektrisk tilbakeslags-magnetventil som ved 
plutselig strømbrudd vil forhindre at smøreolje fra pumpen strømmer tilbake i det evakuerte kjø-
lekretsløpet. 

Elektrisk tilkopling 

Forsikre deg om at egenskapene til strømnettet, stemmer med angitte verdier på pumpens ty-
peskilt. 

De elektriske viklingene på pumpemotoren er utstyrt med en termisk overbelastningsbeskyttelse 
med automatisk reset, som avbryter strømtilførselen dersom temperaturen stiger til +130°C / 
+266°F. 

Generelle forsiktighetsregler 

Forsikre deg om at pumpen er tilkoblet strømnettet med fungerende jordingskobling. Selv om 
pumpen aldri når høy temperatur, må det sikres at pumpen under bruk er opplagret slik at at det 
ikke kan oppstå personskader som mindre forbrenninger. 



76  NORSK 

Dersom pumpen monteres i andre strukturer eller anlegg, er montøren forpliktet til å sikre at 
pumpen er godt festet og ikke kan føre til farer for brukeren. 

Kjøling av pumpemotoren er utformet som tvangs-luftkjøling. 

Pumpen må brukes i et tilstrekkelig ventilert rom, vegger eller hindringer skal være minst 4 - 5 
cm (2”) fra beskyttelseshetten på viften. 

4.4 Drift av pumpen 

For å sikre pålitelig drift og optimal kvalitet, er alle pumpene underlagt en omfattende test og er 
innkjørte på passende måte. 

Konstant effekt av pumpen og lang levetid sikres ved nøye å overholde følgende forskrifter. 

TA I BRUK 

Før første gangs bruk skal: 

ø Pumpen fylles med smøreolje (se punktet "Oljepåfylling"). 

ø Ved de neste igangkjøringer er det tilstrekkelig å kontrollere oljenivået. Ved funksjonsfeil, slå 
av pumpen og kontakt kundeservice. 

ø Kontroller først at det ikke er trykk i systemet som skal evakueres. Dersom det er trykk, kan 
vakuummåleren være skadet. Vakuummåleren er et apparat for måling av negative tryk-
kverdier: positive trykk skader apparatet og fører til at garantien bortfaller. 

ø Koble til pumpen for evakuering av ssystemet ved hjelp av nødvendig utrustning (høyverdi-
ge slanger, høykvalitet trykkmålermodul, osv.). Korrekt kobling sikrer også feilfri drift av 
pumpen! 

Ellers kan dårlig tilpasset utstyr eller feil kobling føre til svikt i driften av pumpen. 

Slå av pumpen 

Blanding av ikke-kompatible smøreoljer (pumpens smøreolje og smøreolje for kjøleanlegget) 
reduserer korrekt funksjon av kompressoren. For å hindre dette må det alltid være montert en 
tilbakeslags-magnetventil. 

Ved hyppige start/stopp sykluser anbefales det å ikke stoppe pumpen. 
 

5 Vanlig vedlikehold 

Metodisk og korrekt vedlikehold av høyvakuumpumpen sikrer lang levetid og opprettholdelse av 
den angitte effekten. 

Smøring 

Den medfølgende smøreoljen er produsert spesielt for smøring av vakuumpumper, utmerket på 
grunn av den minimale endringen i viskositet over et stort temperaturområde. 

Smøreoljetypen som leveres med pumpen brukes for evakuering av kjølemiddelkretser. Det skal 
kun brukes syntetiske smøreoljer fra ROTHENBERGER. 

Nødvendig mengde smøreolje for de ulike modellene er avhengig av størrelsen på pumpebe-
holderen, som angitt i avsnittet "Tekniske data", og skal tilsvare mengden som trengs til fylling til 
nivået angitt på se-glasset. 

Smøreolje skal skiftes omtrent hver 20. time av normal drift av pumpen. 

Eventuell blanding av ulike smøreoljer, fett, fremmedlegemer, fuktighet, kjølemiddel osv. fører til 
forurensning av smøremiddelet. Det skal alltid brukes nødvendig smøreolje i feilfri tilstand for å 
sikre friksjonsløs drift av pumpen. 

Skifte olje 

Smøreoljen i pumpen skal skiftes regelmessig eller dersom oljen er blitt forurenset. Forurenset 
olje forhindrer at det oppnås akseptabelt vakuum, og fører til uopprettelige skader på pumpens 
mekaniske deler. 

Pumpen skal stopeps før olje tappes av eller etterfylles. 

Gå frem som følger ved skifte av olje: 

ø Skru av oljetappeskruen under pumpen 

ø Tapp av all olje 

ø Skru på igjen oljetappeskruen 



 NORSK  77 

ø Fyll på olje (se punkt " Oljepåfylling") 
 
 

 

OBS: Smøreoljen som benyttes skal ikke slippes ut til miljøet, den er spesialavfall og 
skal derfor behandles etter aktuelle gjeldende forskrifter og lokale regler. 

 
 

6 Spesielt vedlikehold 

Spesielt vedlikehold skal gjennomføres dersom der er alvorlige funksjonsfeil så som 
overoppvarming av pumpen, utilstrekkelig vakuum, økende støyutvikling, blokkering i pumpen 
eller andre tegn på at funksjonen ikke er korrekt. 

I så fall skal pumpen demonteres, delene rengjøres nøye og eventuelle skadede deler skal 
repareres eller skiftes ut. 

Arbeid på pumpen skal gjennomføres av kvalifisert personell. Kun på den måten kan det korrekt 
bestemmes hvilke reservedeler som skal bestilles, og korrekt montering av disse. Annen 
fremgangsmåte fører til at garantien bortfaller. 

Ta alltid kontakt med vår kundeservice. 
 

7 Feilretting 

Problem Løsning 

Pumpen fungerer 
ikke 

Forsikre deg om at pumpen er på. 

Kontroller at støpsel og kabel er feilfrie. 

Kontroller om egenskapene til strømforsyningen stemmer overens 
med data på pumpens typeskilt. 

Kontroller om volum av smøreolje i pumpen er opp til angitt nivå på 
se-glasset. 

Vennligst kontakt teknisk kundeservice. 

Overoppvarming av 
pumpen 

Kontroller at pumpen har tilstrekkelig smøreolje. 

Kontroller at pumpen ikke er tildekket på noen måte, og at det er 
tilstrekkelig ventilasjon. 

Kontroller strømforsyningen. 

Vennligst kontakt teknisk kundeservice. 

Ulovlig undertrykk, 
de angitte verdiene 
oppnås ikke 

Kontroller at pumpen har vært i drift lenge nok. Sluttvakuum oppnås 
ikke straks, det kreves en varighet som må anslås ut fra volumet 
som skal evakueres. 

Kontroller at det ikke er lekkasjer i koblingene eller i systemet som 
skal evakueres. Slå av pumpen og kontroller at vakuumnivået ikke 
faller. 

Kontroller at alle koblingene og det anvendte apparatet passer til 
bruken. 

Kontroller om tilkoblingen er foretatt korrekt. 

Vennligst kontakt teknisk kundeservice. 

Varig eller for høy 
støy 

Kontroller om pumpen har fått noen slag i vifteområdet, det kan 
påvirke bevegelsen til viften. 

Kontroller at skruene ikke har forskjøvet seg. 

Vennligst kontakt teknisk kundeservice. 

Pumpenblokkering Vennligst kontakt teknisk kundeservice. 
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For høyt smøreolje-
forbruk 

Forsikre deg om at smøreoljen som brukes er av merket 
ROTHENBERGER. 

Kontroller at tappepluggen for smøreolje under (mutter), og at det 
ikke er noen lekkasje av smøreolje. 

Forsikre deg om at systemet som skal tømmes og koblingene er 
uten lekkasjer. Et åpent system fører til økt smøreoljeforbruk for 
pumpen. 

Vennligst kontakt teknisk kundeservice. 

Vakuummåleren går 
ikke og motoren er i 
drift 

Forsikre deg om at pumpen kan suge. Dersom ikke, betyr det at 
vakuummåleren er skadet og ikke viser vakuumnivået. Ellers kan 
problemet tyde på en feil ved tilbakeslags-magnetventilen. 

Vennligst kontakt teknisk kundeservice. 
 
 
 

8 Kundeservice 

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller på nettet) og reser-
vedeler/service kan du også få fra de samme stedene. Bestill tilbehør og reservedeler fra din 
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

9 Avfallsdumping 

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilføres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og 
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljøvennlig avfallsdumping av de delene som 
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksøppel) spør du vennligst etter hos ansvarlige for 
avfallsdumping. 

Kun for EU-land: 

 

Elektroverktøy må ikke deponeres sammen med husholdningssøppelet! Iht. Europeisk 
direktiv 2012/19/EU angående gamle elektro og elektronikkapparater, og deres 
omsetning til nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke brukes lenger samles og tilføres 
et miljøvennlig gjenbruksdeponi. 

 

 
 



 SUOMI  79 

 

Sisältö  Sivu 
 

 

1 Turvallisuus......................................................................................................................... 80 

1.1 Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet ........................................................................ 80 
1.2 Turvallisuusohjeet ............................................................................................................. 81 

2 Toimitussisältö ................................................................................................................... 82 

3 Tekniset tiedot .................................................................................................................... 82 

4 Laitteen toiminta ................................................................................................................. 83 

4.1 Kuvaus (A-B) .................................................................................................................... 83 
4.2 Yhteenveto (C) ................................................................................................................. 83 
4.3 Kokoaminen ..................................................................................................................... 83 
4.4 Pumpun käyttö ................................................................................................................. 84 

5 Tavanomaiset huoltotyöt .................................................................................................... 84 

6 Tavanomaisesta poikkeavat huoltotyöt ............................................................................. 85 

7 Vianmääritys ....................................................................................................................... 85 

8 Asiakaspalvelu .................................................................................................................... 86 

9 Kierrätys .............................................................................................................................. 86 

 
 

Dokumentissa käytetyt merkinnät: 

 

Vaara! 
Merkki varoittaa loukkaantumisista. 

 

Huom! 
Merkki varoittaa esine- ja ympäristövahingoista. 

ø Viittaa toimenpiteisiin 

 
 

  



80  SUOMI 

1 Turvallisuus 
 

1.1 Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet 
 

 

VAROITUS! Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana toimitetut varoitukset, 
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. 

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, tulipalon 
ja/tai vakavan loukkaantumisen. 
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten. 
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa). 
1) Työpaikan turvallisuus 
a) Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Työpaikan epäjärjestys ja valaise-

mattomat työalueet voivat johtaa tapaturmiin. 
b) Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on palavaa nes-

tettä, kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai 
höyryt. 

c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle. 

2) Sähköturvallisuus 
a) Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-

lään tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa. Alkuperäisessä kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät säh-
köiskun vaaraa. 

b) Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesiä tai jääkaap-
peja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu. 

c) Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkö-
työkalun sisään kasvattaa sähköiskun riskiä. 

d) Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä sähkötyökalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä. Pidä johto loitolla kuu-
muudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa. 

e) Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa. 

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäristössä ei ole vältettävissä, tulee käyttää 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa. 

3) Henkilöturvallisuus 
a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 

käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä, 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 

b) Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pölynsuojanaamari, 
luistamattomat turvajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet pienentävät, tilanteen mukaan oikein 
käytettyinä, loukkaantumisriskiä. 

c) Estä tahaton käynnistyminen. Varmista, että käynnistyskytkin on kytketty pois päältä 
ennen kuin yhdistät työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun käteen tai 
kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille. 

d) Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain ennen kuin käynnistät sähkötyöka-
lun. Kiinnitysavain tai säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun pyörivään 
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman. 

e) Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa. 
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f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin. 

g) Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pölynpoistojärjestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja. 

h) Työskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmääräyksiä. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja. 

4) Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja käsittely 
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivan 

tehoisella sähkötyökalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin. 
b) Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. 

Sähkötyökalu, jota ei voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja täytyy korjaut-
taa. 

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, en-
nen kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varastoon. Nämä 
varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen. 

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna sellais-
ten henkilöiden käyttää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökokemusta tai 
jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttä-
vät kokemattomat henkilöt. 

e) Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sähkö-
työkalu ennen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sähkötyökaluista. 

f) Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leik-
kausreunat ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on helpompi hallita. 

g) Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne. näiden ohjeiden, käyttöolosuh-
teiden ja työtehtävän mukaisesti. Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita. 

h) Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina (öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat 
ja kädensijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan työka-
lua turvallisesti. 

5) Huolto 
a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy 

korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Näin varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallise-
na. 

 

1.2 Turvallisuusohjeet 
 

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu lasten eikä fyysisiltä, aistillisilta tai 
henkisiltä kyvyiltään rajoitteellisten tai puutteellisen kokemuksen 
tai tietämyksen omaavien henkilöiden käyttöön. Lapset ja henki-
löt, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjen-
sä, kokemattomuutensa tai tietämättömyytensä takia eivät tur-
vallisesti voi käyttää laitetta, eivät saa käyttää sitä ilman vastuul-
lisen henkilön valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheelli-
sen käytön ja onnettomuuksien vaara. 
Valvo lapsia laitteen käytön, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sä. Näin saat varmistettua sen, etteivät lapset leiki laitteen 
kanssa. 
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Sähkötyökalua saa käyttää vain pätevät ammattihenkilöt! 
 

Tätä laitetta saavat käyttää vain pätevöidyt henkilöt, jotka tuntevat kylmätekniikan perusasiat, 
tuntevat kylmälaitteet ja -aineet ja jotka tuntevat myös paineistetun laitteen käyttämiseen liittyvät 
vaarat. 
Lue tämä käyttöohje huolellisesti; käyttäjän turvallisuus, laitteen moitteeton kunto ja annettujen 
tehojen saavuttaminen edellyttävät tässä selostettujen ohjeiden tarkkaa noudattamista. 
Käytä työhön soveltuvaa suojavaatetusta, esim. suojakäsineitä ja suojalaseja. Kylmäaineen jou-
tuminen silmään saattaa aiheuttaa sokeuden. 
Työskentele tarpeeksi etäällä liekistä ja kuumista pinnoista. Kylmäainekaasu hajoaa kuumassa 
lämpötilassa ja samalla vapautuu myrkyllisiä ja ärsyttäviä aineita, jotka ovat terveydelle vaaralli-
sia ja saastuttavat ympäristöä. 
Vältä ihokontaktia. Matala höyrystymislämpötila (n. -30 °C) saattaa aiheuttaa paleltumia. 
Vältä hengittämästä kylmäainehöyryjä. 
Varmista, että pumppu on liitetty sähköverkkoon oikeantyyppisen sulakkeen kautta ja että maa-
doitus on toteutettu asianmukaisesti. 
Vaikka pumppu ei koskaan kuumenekaan polttavan kuumaksi, on silti varmistettava, että pump-
pu on asennettu sellaiseen paikkaan, jossa se ei voi aiheuttaa palovammoja. 
Pumppua saa käyttää vain hyvin tuulettuvassa tilassa, jossa ilma vaihtuu riittävästi. 
Kun et käytä pumppua, kytke se pois päältä ja erota sähköverkosta. 

 

2 Toimitussisältö 

1 x Alipainepumppu 
1 x Liitäntäjohto 
1 x Pullo mineraalipohjaista voiteluöljyä 
1 x Liitäntä 1/4” SAE – muhvi – 5/16” SAE – pistoke 
1 x Liitäntä 1/4” SAE – muhvi – 3/8” SAE – pistoke 
1 x Käyttöohje, monikielinen 

 

3 Tekniset tiedot 
 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

Jännite ............................................................... 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Virtausnopeus .............................. 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 

Lopullinen alipaine ............................................. 15 micron ..................... 15 micron 
Ottoteho ............................................................. 250 W .......................... 750 W 

Kylmäaine luokat ............................................... A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 
Imukanavassa ................................................... ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 

Öljytilavuus ........................................................ 330 ml .......................... 590 ml 
Mitta (P x L x K, mm) ......................................... 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 

Paino ................................................................. ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 

Kotelointiluokka ................................................. IP 44 ............................ IP 44 
Äänipainetaso 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .................. f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  

Äänitehotaso 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ................. f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  
Äänipainetaso 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .................. f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  

Äänitehotaso 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ................. f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  
Melutaso voi käytön aikana ylittää 85 dB (A). Käytä kuulonsuojaimia! 
Arvot mitattu EN 60335-1mukaisesti. 
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4 Laitteen toiminta 

4.1 Kuvaus (A-B) 

Alipainepumppua käytetään ilman poistamiseen umpinaisesta säiliöstä. Tämä laite on suunnitel-
tu erityisesti ilmastointi- ja jäähdytyslaitteita (HVAC&R) varten. 
Tämä kaksivaiheisesti toimiva laite muodostaa optimaalisen alipaineen em. tyyppisiin laitteisiin. 
Lisäksi laitteessa on magneettiventtiili, jonka avulla vältetään pumpun voiteluöljyn sekoittuminen 
kylmälaitteen voiteluaineisiin. 
4.2 Yhteenveto (C) 

1 Kaasu painolasti venttiili 6 1/4" SAE liitäntä 

2 Öljyntäyttöruuvi suodattimella 7 ON/OFF-kytkin 

3 Öljytason tarkastuslasi 8 Tuuletin 

4 Öljynlaskuruuvi 9 Tyyppikilpi 

5 Alipainemittari, jossa magneettiventtiili sisäänrakennettuna   
4.3 Kokoaminen 

Pumppu toimitetaan ilman voiteluöljyä. Täytä säiliö valmistajan suosittelemalla voiteluöljyllä en-
nen pumpun käyttöönottoa. 
Öljyn täyttäminen 
Pumpussa ei saa olla virta päälle kytkettynä, kun täytät säiliön voiteluöljyllä tai tarkistat öljytason. 
Pumpun mukana toimitetaan pullo voiteluöljyä. Pumpun sisällä öljyä ei ole. Sen vuoksi ennen 
käyttöönottoa täytä pumppupesä voiteluöljyllä tarkastuslasin osoittamaan täyttötasoon saakka. 
Lisäksi öljyn tulee vastata ROTHENBERGER-voiteluöljyä. Muiden voiteluaineiden käyttö vaikut-
taa pumpun suoritustehoon ja saattaa aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja pumpun mekaanisiin 
osiin. Takuu ei vastaa muiden voiteluöljyjen käyttämisestä aiheutuvista häiriöistä. 
Täytä öljy seuraavasti: 
ø Avaa pumpun yläaosassa oleva öljyntäyttöruuvi 
ø Täytä pumppua öljyllä hitaasti tarkastuslasin keskelle saakka 
ø Kierrä öljyntäyttöruuvi takaisin paikalleen 
Ylitäytöstä seuraa käyttöhäiriöitä. Siksi suosittelemme ensin mittaamaan öljymäärän jossakin 
mitta-astiassa. Jos pumpussa on liikaa öljyä, tyhjennä pumppu ja täytä se uudelleen. 

 
 

 

HUOMIO: Käytettyä öljyä ei saa päästää ympäristöön. Öljy on ongelmajätettä. Hävitä 
öljy paikallisten ympäristömääräysten mukaisesti. 

Imuletkun liitäntä 
Imuajan lyhentämiseksi lyhennä imuletku mahdollisimman lyhyeksi. Letkun läpimitan tulisi olla 
mahdollisimman suuri ja se tulisi asentaa mahdollisimman suoraan. 
ROTHENBERGER-alipainepumpuissa on magneettiventtiili. Se estää sähkökatkoksen sattuessa 
pumpun voiteluöljyn takaisinvirtauksen tyhjennettävään kylmäainekiertoon. 
Sähköliitäntä 
Varmista, että sähköverkon ominaisuudet vastaavat pumpun tyyppikilvessä esitettyjä tietoja. 
Pumpun moottorin käämissä on automaattisella palautuksella varustettu terminen ylikuormitus-
suoja, joka katkaisee virransyötön +130 °C / +266 °F lämpötilassa. 
Yleiset turvatoimet 
Varmista, että pumppu on liitetty asianmukaisesti maadoitettuun sähköverkkoon. Vaikka lämpöti-
la ei koskaan nousekaan polttavan kuumaksi, on silti varmistettava, että pumppu on asennettu 
sellaiseen paikkaan, jossa se ei voi aiheuttaa palovammoja. 
Jos pumppu asennetaan kiinteästi muuhun rakenteeseen tai laitteeseen, asentajan on varmis-
tettava, että pumppu tulee kiinnitettyä tukevasti ja turvallisesti ja että käyttäjille ei voi aiheutua 
pumpun käytöstä vaaraa. 
Pumpun moottorissa on pakotettu ilmajäähdytys. 
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Pumppua tulee käyttää riittävän hyvin tuulettuvassa tilassa. Tuulettimen suojakuvun etäisyys 
seinään tai muuhun esteeseen tulee olla vähintään 4 - 5 cm (2”). 
4.4 Pumpun käyttö 

Pumpun parhaan mahdollisen laadun ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi jokainen pumppu 
testataan ja ajetaan sisään (totutuskäyttö). 
Pumpun suoritusteho säilyy ja käyttöikä pysyy pitkänä, kun noudatat tarkasti seuraavia ohjeita. 
Käyttöönotto 
Ennen ensimmäistä käyttöönottokertaa: 
ø Pumpussa tulee olla voiteluöljy, ks. kohta Öljyn täyttäminen. 
ø Seuraavilla käyttöönottokerroilla riittää öljytason tarkistaminen.  Häiriön sattuessa kytke 

pumppu pois päältä ja ota yhteys huoltoon. 
ø Tarkista, että tyhjennettävässä järjestelmässä ei ole painetta. Jos painetta on, saattaa ali-

painemittari rikkoutua. Alipainemittari on negatiivisten painearvojen mittaamiseen tarkoitettu 
laite: Positiiviset painearvot rikkovat laitteen ja aiheuttavat takuun raukeamisen. 

ø Liitä pumppu tyhjennettävään järjestelmään asianmukaisia varusteita käyttäen (korkealaa-
tuiset letkut, laadukkaat painemittauslaitteet). Kunnolla toteutettu kytkentä varmistaa 
pumpun moitteettoman toiminnan! 

Huonolaatuiset varusteet ja virheellinen liittäminen saattavat aiheuttaa häiriöitä pumpun toimin-
taan. 
Pumpun kytkeminen pois toiminnasta 
Yhteensopimattomien voiteluöljyjen sekoittuminen (pumpun voiteluöljyn ja jäähdytyslaitteen 
kompressorin voiteluöljyn) aiheuttaa häiriöitä kompressorin toimintaan. Siksi magneettiventtiili 
tulee ehdottomasti olla asennettuna. 
Jos käytön aikana tulee toistuvasti käynnistys-pysäytys-jaksoja, suosittelemme, että pumppua ei 
suljeta välillä. 

 

5 Tavanomaiset huoltotyöt 

Alipainepumpun järjestelmällisesti ja oikein suoritettu huolto varmistaa pumpulle pitkän käyttöiän 
ja ilmoitetun suorituskyvyn säilymisen. 
Voitelu 
Mukana toimitettava voiteluöljy on valmistettu erityisesti alipainepumppujen voitelua varten. Laa-
jalla lämpötila-alueella öljyn viskositeetti saa muuttua vain erittäin vähän. 
Pumpun mukana toimitettua voiteluöljyä käytetään kylmäpiirien evakuointiin. Käytä vain synteet-
tisiä ROTHENBERGER-voiteluöljyjä. 
Tarvittava voiteluöljyn määrä riippuu pumpun säiliön tilavuudesta, joka ilmoitetaan osassa ”Tek-
niset tiedot”. Öljyn on ulotuttava näkölasin merkkiin asti. 
Voiteluöljy on vaihdettava noin 20 käyttötunnin välein pumpun normaalikäytössä. 
Voiteluaine likaantuu, jos siihen sekoittuu muita voiteluöljyjä, likahiukkasia, kosteutta tai jäähdy-
tysainetta. Pumpun kunnollisen toiminnan varmistamiseksi voiteluaine on ehdottomasti pidettävä 
puhtaana. 
Öljynvaihto 
Vaihda pumpun voiteluöljy säännöllisesti ja silloin, jos jokin epäpuhtaus on liannut öljyn. Likaan-
tunut öljy estää alipaineen saavuttamisen ja rikkoo pumpun mekaanisia osia korjauskelvottomik-
si.  
Kytke pumppu pois päältä ennen öljyn tyhjentämistä ja täyttämistä. 
Vaihda öljy seuraavasti: 
ø Avaa pumpun alaosassa oleva öljynlaskuruuvi 
ø Laske kaikki öljy pois 
ø Sulje öljynlaskuruuvi 
ø Täytä säiliö öljyllä, ks. kohta Öljyn täyttäminen 
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HUOMIO: Käytettyä öljyä ei saa päästää ympäristöön. Öljy on ongelmajätettä. Hävitä 
öljy paikallisten ympäristömääräysten mukaisesti. 

 
 

6 Tavanomaisesta poikkeavat huoltotyöt 

Tavanomaisesta poikkeavia huoltotöitä tarvitaan, jos pumpun toiminnassa ilmenee jokin vakava 
toimintahäiriö, esim. pumppu ylikuumenee, alipainetta ei muodostu tarpeeksi, pumppu pitää jat-
kuvasti kovaa ääntä tai pumppu jumittuu.  
Sellaisissa tilanteissa pumppu on purettava, osat puhdistettava ja vioittuneet osat korjattava tai 
vaihdettava. 
Vain pätevöidyt henkilöt saavat tehdä pumpun korjaustöitä. Vain he osaavat tilata oikeat vara-
osat ja asentaa ne oikein paikalleen. Muu menettely aiheuttaa takuun raukeamisen. 
Ota joka tapauksessa yhteys asiakaspalveluumme. 

 

7 Vianmääritys 

Ongelma Ratkaisu 

Pumppu ei toimi Tarkista, onko pumpussa virta päällä. 
Tarkista, että liitäntäjohto ja verkkopistoke ovat ehjät. 
Tarkista, että pumpun tyyppikilven tiedot vastaavat sähköverkon 
tietoja. 
Tarkista, että pumpussa on voiteluöljyä tarkastuslasin mittaan saak-
ka. 
Ota yhteys huoltoon. 

Pumppu yliku-
umenee 

Tarkista, että pumpussa on tarpeeksi öljyä. 
Tarkista, että pumppu ei ole peitettynä ja että tuuletus on riittävä. 
Tarkista virransyöttö. 
Ota yhteys huoltoon. 

Riittämätön alipaine, 
ilmoitettua arvoa ei 
saavutettu 

Tarkista, että pumppua on käytetty tarpeeksi kauan. Lopullista ali-
painetta ei saavuteta heti, siksi vaadittavan alipaineen saavuttami-
seen tarvittava aika on arvioitava tilavuuden perusteella. 
Tarkista, että liitännät ja tyhjennettävä järjestelmä ovat tiiviit. Kytke 
pumppu pois päältä ja tarkista, että alipaineen taso ei muutu. 
Tarkista, että kaikki liitännät sekä laite ovat tarkoituksenmukaisia. 
Tarkista, että liitännät on toteutettu oikein. 
Ota yhteys huoltoon. 

Jatkuvaa tai kovaa 
ääntä 

Tarkista, että pumpun tuulettimen siipiin ei ole tullut mitään tuuletti-
men pyörimistä häiritsevää vaurioita. 
Tarkista, että ruuvit eivät ole löystyneet. 
Ota yhteys huoltoon. 

Pumppu on jumit-
tunut 

Ota yhteys huoltoon. 

Voiteluöljyä kuluu 
kohtuuttoman paljon 

Tarkista, että käytetään ROTHENBERGER-voiteluöljyä. 
Tarkista, että öljynlaskuruuvi (mutteri) on kunnolla kiinni eikä sieltä 
valu öljyä. 
Varmista, että tyhjennettävä järjestelmä ja liitännät ovat tiiviit. Vuota-
va järjestelmä nostaa pumpun voiteluöljyn kulutusta. 
Ota yhteys huoltoon. 

Alipainemittari ei 
toimi, vaikka pump-
pu on käynnissä 

Tarkista, imeekö pumppu. Jos pumppu ei ime, alipainemittari on rikki 
eikä näytä alipainetasoa. Muussa tapauksessa ongelma saattaa 
johtua siitä, että magneettiventtiili on pois toiminnasta. 
Ota yhteys huoltoon. 
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8 Asiakaspalvelu 

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teitä eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai 
internetistä) ja samoja yhteystietoja käyttäen käytettävissänne on myös vara-osia- sekä huolto-
palvelu. Voitte tilata lisävarusteita ja varaosia paikalliselta jälleenmyyjältä tai RO SERVICE+ on-
line: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491  
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

9 Kierrätys 

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokäyttöön. Tätä varten on hyväksynnän ja sertifi-
kaatin saaneita kierrätysyrityksiä. Uusiokäyttöön soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ympäristöystävällisistä jätehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jätehuoltoviran-
omaisilta. 
Koskee vain EU-maita: 

 

Älä heitä sähkötyökaluja sekajätteisiin! Eurooppalaisen sähkö- ja elektroniikkaromusta 
annetun direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten säädösten 
mukaisesti tulee käytöstä poistetut sähkötyökalut kerätä erikseen uudelleenkäyttöä 
varten. 
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Oznakowanie w tym dokumencie: 

 

NiebezpieczeEstwo! 

Ten znak ostrzega przed zagro}eniem dla ludzi. 

 

Uwaga! 

Ten znak ostrzega przed mo}liwo[ci� powstania zagro}enia dla dóbr materialnych i 
[rodowiska naturalnego. 

ø Wezwanie do działania 
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1 Wskazówki dotycz�ce bezpieczeEstwa 
 

1.1 Ogólne przepisy bezpieczeEstwa 
 

 

OSTRZE{ENIE! Nale}y przeczyta� wszystkie ostrze}enia i wskazówki dotycz�ce 
bezpieczeEstwa u}ytkowania oraz przestudiowa� wszystkie rysunki i parametry 
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarz�dziem. 

Nieprzestrzeganie poni}szych wskazówek mo}e sta� si� przyczyn� pora}enia pr�dem 
elektrycznym, po}aru lub/i powa}nych obra}eE ciała. 

Nale}y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeEstwa celem 
dalszego zastosowania. 

U}yte w poni}szym tek[cie poj�cie „elektronarz�dzie“ odnosi si� do elektronarz�dzi zasilanych 
energi� elektryczn� z sieci (z przewodem zasilaj�cym) i do elektronarz�dzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilaj�cego). 

1) BezpieczeEstwo miejsca pracy 

a) Miejsce pracy nale}y utrzymywa� w czysto[ci i dobrze o[wietlone. Nieporz�dek i 
nieo[wietlone miejsce pracy mog� doprowadzi� do wypadków. 

b) Nie nale}y pracowa� tym narz�dziem w otoczeniu zagro}onym wybuchem, w którym 
znajduj� si� np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarz�dzia wywołuj� iskry, które 
mog� podpali� ten pył lub pary. 

c) Podczas u}ytkowania urz�dzenia nale}y zwróci� uwag� na to, aby dzieci i inne osoby 
postronne znajdowały si� w bezpiecznej odległo[ci. Czynniki rozpraszaj�ce mog� 
spowodowa� utrat� panowania nad elektronarz�dziem. 

2) BezpieczeEstwo elektryczne 

a) Wtyczka urz�dzenia musi pasowa� do gniazda. Nie wolno zmienia� wtyczki w 
jakikolwiek sposób. Nie nale}y u}ywa� wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi 
narz�dziami.  Niezmienione wtyczki i pasuj�ce gniazda zmniejszaj� ryzyko pora}enia 
pr�dem. 

b) Nale}y unika� kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Istnieje zwi�kszone ryzyko pora}enia pr�dem, gdy PaEstwa ciało jest uziemnione. 

c) Urz�dzenie nale}y trzyma� zabezpieczone przed deszczem i wilgoci�. Wnikni�cie wody 
do elektronarz�dzia podwy}sza ryzyko pora}enia pr�dem. 

d) Nigdy nie nale}y u}ywa� przewodu do innych czynno[ci. Nigdy nie nale}y nosi� 
elektronarz�dzia, trzymaj�c je za przewód, ani u}ywa� przewodu do zawieszenia 
urz�dzenia; nie wolno te} wyci�ga� wtyczki z gniazda poci�gaj�c za przewód. 
Przewód nale}y chroni� przed wysokimi temperaturami, nale}y go trzyma� z dala od 
oleju, ostrych kraw�dzi i ruchomych cz�[ci urz�dzenia. Uszkodzone lub spl�tane 
przewody zwi�kszaj� ryzyko pora}enia pr�dem elektrycznym. 

e) W przypadku pracy elektronarz�dziem na wolnym powietrzu, nale}y u}ywa� 
przewodu przedłu}aj�cego, dostosowanego równie} do zastosowaE zewn�trznych. 
U}ycie przedłu}acza dostosowanego do pracy na zewn�trz zmniejsza ryzyko pora}enia 
pr�dem elektrycznym. 

f) Je}eli nie da si� unikn�� zastosowania elektronarz�dzia w wilgotnym otoczeniu, 
nale}y u}y� wył�cznika ochronnego ró}nicowo-pr�dowego. Zastosowanie wył�cznika 
ochronnego ró}nicowo-pr�dowego zmniejsza ryzyko pora}enia pr�dem. 

3) BezpieczeEstwo osób 

a) Podczas pracy z elektronarz�dziem nale}y zachowa� ostro}no[�, ka}d� czynno[� 
wykonywa� uwa}nie i z rozwag�. Nie nale}y u}ywa� elektronarz�dzia, b�d�c 
zm�czonym lub znajduj�c si� pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila 
nieuwagi podczas pracy mo}e mo}e grozi� bardzo powa}nymi urazami ciała. 

b) Nale}y stosowa� osobiste wyposa}enie ochronne. Nale}y zawsze nosi� okulary 
ochronne. Noszenie osobistego wyposa}enia ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia 
z szorstk� podeszw�, kasku ochronnego lub [rodków ochrony słuchu (w zale}no[ci od 
rodzaju i zastosowania elektronarz�dzia) – zmniejsza ryzyko obra}eE ciała. 
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c) Nale}y unika� niezamierzonego uruchomienia narz�dzia. Przed wło}eniem wtyczki do 
gniazdka i/lub podł�czeniem do akumulatora, a tak}e przed uniesieniem lub 
transportem elektronarz�dzia, nale}y upewni� si�, }e wył�cznik elektronarz�dzia jest 
jest w pozycji wył�czonej. Przenoszenie elektronarz�dzia z palcem opartym na 
wł�czniku/wył�czniku lub wło}enie do gniazda sieciowego wtyczki wł�czonego narz�dzia, 
mo}e sta� si� przyczyn� wypadków. 

d) Przed wł�czeniem elektronarz�dzia, nale}y usun�� klucze i przyrz�dy nastawcze. 
Narz�dzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych cz�[ciach urz�dzenia mog� spowodowa� 
obra}enia ciała. 

e) Nale}y unika� nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale}y dba� o stabiln� pozycj� przy 
pracy i zachowanie równowagi. W ten sposób mo}liwa b�dzie lepsza kontrola 
elektronarz�dzia w nieprzewidzianych sytuacjach. 

f) Nale}y nosi� odpowiednie ubranie. Nie nale}y nosi� lu{nego ubrania lub bi}uterii. 
Włosy, ubranie i r�kawice nale}y trzyma� z daleka od ruchomych cz�[ci. Lu{ne 
ubranie, bi}uteria lub długie włosy mog� zosta� wci�gni�te przez poruszaj�ce si� cz�[ci. 

g) Je}eli producent przewidział urz�dzenia odsysaj�ce i wychwytuj�ce pył, nale}y 
upewni� si�, }e s� one podł�czone i s� prawidłowo stosowane. U}ycie urz�dzenia 
odsysaj�cego pył mo}e zmniejszy� zagro}enie zdrowia pyłami. 

h) Nie wolno pozwoli�, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego u}ycia 
elektronarz�dzia, zast�piła [cisłe przestrzeganie zasad bezpieczeEstwa. Niedbale 
obsługiwane elektronarz�dzie mo}e w ułamku sekundy wyrz�dzi� istotne szkody lub 
spowodowa� ci�}kie obra}enia . 

4) Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarz�dzi 

a) Nie nale}y przeci�}a� elektronarz�dzia. Nale}y dobra� odpowiednie elektronarz�dzie 
do danej czynno[ci. Najlepsz� jako[� i osobiste bezpieczeEstwo mo}na osi�gn�� stosuj�c 
odpowiednio dobrane elektronarz�dzie i pracuj�c z pr�dko[ci� do jakiej zostało 
zaprojektowane. 

b) Nie nale}y u}ywa� elektronarz�dzia, którego wł�cznik/wył�cznik jest uszkodzony. 
Elektronarz�dzie, którego nie mo}na wł�czy� lub wył�czy� jest niebezpieczne i musi zosta� 
naprawione. 

c) Przed rozpocz�ciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymian� osprz�tu lub 
przed odło}eniem elektronarz�dzia nale}y wyj�� wtyczk� z gniazda sieciowego i/lub 
usun�� akumulator. Ten [rodek ostro}no[ci ogranicza ryzyko niezamierzonego 
uruchomienia elektronarz�dzia. 

d) Nieu}ywane elektronarz�dzia nale}y przechowywa� w miejscu niedost�pnym dla 
dzieci. Nie nale}y udost�pnia� narz�dzia osobom, które nie s� z nim obeznane lub nie 
zapoznały si� z niniejsz� instrukcj�. Elektronarz�dzia w r�kach nieprzeszkolonego 
u}ytkownika s� niebezpieczne. 

e) Elektronarz�dzia i osprz�t nale}y utrzymywa� w nienagannym stanie technicznym. 
Nale}y kontrolowa�, czy ruchome cz�[ci urz�dzenia prawidłowo funkcjonuj� i nie s� 
zablokowane, czy nie doszło do uszkodzenia niektórych cz�[ci oraz czy nie 
wyst�puj� inne okoliczno[ci, które mog� mie� wpływ na prawidłowe działanie 
elektronarz�dzia. Uszkodzone cz�[ci nale}y naprawi� przed u}yciem 
elektronarz�dzia. Wiele wypadków spowodowanych jest niewła[ciw� konserwacj� 
elektronarz�dzi. 

f) Narz�dzia tn�ce nale}y utrzymywa� ostre i czyste. Starannie piel�gnowane narz�dzia 
tn�ce z ostrymi kraw�dziami tn�cymi zablokowuj� si� rzadziej i łatwiej si� je prowadzi. 

g) Elektronarz�dzia, osprz�t, koEcówki itp. nale}y u}ywa� zgodnie z niniejsz� instrukcj�, 
uwzgl�dniaj�c warunki pracy i rodzaj zadania, które nale}y wykona�. Wykorzystywanie 
elektronarz�dzi do celów niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne. 

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by� zawsze suche, czyste, niezabrudzone 
olejem ani smarem. [liskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalaj� na bezpieczne 
trzymanie narz�dzia i kontrol� nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach. 

5) Serwis 
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a) Napraw� elektronarz�dzia nale}y zleca� wył�cznie wykwalifikowanemu personelowi i 
przy u}yciu oryginalnych cz�[ci zamiennych. W ten sposób zagwarantowana jest 
bezpieczna eksploatacja elektronarz�dzia. 

 

1.2 Informacje dotycz�ce bezpieczeEstwa 
 

Niniejsza urz�dzenie nie jest przewidziana do u}ytkowania 
przez dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub 
psychicznie, a tak}e przez osoby z niewystarczaj�cym do[wi-
adczeniem i/lub niedostateczn� wiedz�. Niniejsza urz�dzenie 
mo}e by� u}ytkowana przez dzieci powy}ej lat 8, przez osoby 
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a tak}e 
przez osoby z niewystarczaj�cym do[wiadczeniem i/lub nie-
dostateczn� wiedz� tylko w przypadku, gdy dzieci lub osoby te 
znajduj� si� pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich be-
zpieczeEstwo lub gdy zostały one poinstruowane, jak w be-
zpieczny sposób posługiwa� si� niniejsz� urz�dzenie i jakie e-
wentualne niebezpieczeEstwa zwi�zane s� z jej u}ytkowaniem. 
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeEstwo niewła[ci-
wego zastosowania, a tak}e mo}liwo[� doznania urazów. 

Podczas u}ytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdowa� si� pod nadzorem. Tylko w ten sposób mo}na 
zagwarantowa�, }e nie b�d� si� one bawiły urz�dzenie. 

Urz�dzenie wolno obsługiwa� tylko wykwalifikowanym fachow-
com! 

 

Urz�dzenie mo}e by� eksploatowane wył�cznie przez odpowiednio wykwalifikowany personel, 
posiadaj�cy odpowiedni� wiedz� w dziedzinie techniki chłodniczej, urz�dzeE chłodniczych oraz 
potrafi�cy rozpoznawa� zagro}enia zwi�zane z instalacjach wypełnionych spr�}onymi sub-
stancjami. 

Dokładnie zapoznaj si� z tre[ci� poni}szej instrukcji obsługi. Bezwarunkowe dostosowanie si� 
do opisanych procedur jest warunkiem bezpieczeEstwa u}ytkownika, utrzymania prawidłowego 
stanu urz�dzenia oraz parametrów technicznych. 

Stosuj odpowiednie [rodki ochronne takie jak r�kawice i okulary zabezpieczaj�ce. Kontakt z 
substancj� chłodnicz� mo}e prowadzi� do utraty wzroku lub innych szkód zdrowotnych. 

Wszelkie czynno[ci mog� by� przeprowadzane wył�cznie po zapewnieniu odpowiedniej od-
legło[ci od {ródeł otwartych płomieni lub od gor�cych powierzchni. [rodek chłodniczy ulega ro-
zpadowi pod wpływem wysokich temperatur. W wyniku tego procesu dochodzi do powstawania 
truj�cych i agresywnych substancji, szkodliwych dla zdrowia i dla [rodowiska naturalnego. 

Unikaj kontaktu [rodka chłodniczego ze skór�, poniewa} niska temperatura parowania (ok. -
30°C) mo}e powodowa� odmro}enia. 

Unikaj wdychania oparów [rodka chłodniczego. 

Sprawd{, czy pompa jest podł�czona do {ródła zasilania elektrycznego, wyposa}onego w od-
powiednie zabezpieczenie i sprawne uziemienie. 

Cho� pompa nie osi�ga w trakcie pracy wysokich temperatur, zapewnij takie jej ustawienie, aby 
nie mogła ona spowodowa� }adnych obra}eE ciała (np. oparzeE). 

Pompa mo}e by� eksploatowana wył�cznie w pomieszczeniach o odpowiedniej wentylacji. 

Po zakoEczeniu eksploatacji wył�cz pomp� i odł�cz j� od zasilania elektrycznego. 
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2 Zakres dostawy 

1 x Pompa pró}niowa 

1 x Przewód sieciowy 

1 x Pojemnik z olejem mineralnym 

1 x Przył�cze gniazdo 1/4” SAE – wtyczka – 5/16” SAE 

1 x Przył�cze gniazdo 1/4” SAE – wtyczka – 3/8” SAE 

1 x Instrukcja obsługi w ró}nych wersjach j�zykowych 
 

3 Dane techniczne 
 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

Napi�cie sieciowe .......................................................  230 V, 50/60 Hz .........230 V, 50/60 Hz 

Przepływ pr�dko[� ....................... 50 Hz .....................  2.5 cfm/ 71 l/min ........7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz .....................  3 cfm/ 85 l/min ...........9 cfm/ 255 l/min 

Koniec pró}niowo .......................................................  15 micron ...................15 micron 

Znamionowy pobór mocy ............................................  250 W ........................750 W 

Zaj�cia chłodnicze ......................................................  A1, A2L, A2 ...............A1, A2L, A2 

Kanał wlotowy .............................................................  ¼“ SAE ......................¼“ SAE 

Pojemno[� zbiornika oleju ..........................................  330 ml ........................590 ml 

Wymiary (długo[� x szeroko[� x wysoko[�, mm) ........  334 x 163 x 272 .........392 x 173 x 296 

Masa własna ...............................................................  ca. 11,9 kg .................ca. 18,4 kg 

StopieE ochrony ..........................................................  IP 44 ..........................IP 44 

Poziom ci[nienia akustycznego 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA  f 58.7 ¦ 3 ....................f 66.2 ¦ 3  

Poziom mocy akustycznej 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ......  f 69.8 ¦ 3 ....................f 75.1 ¦ 3  

Poziom ci[nienia akustycznego 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA  f 59.3 ¦ 3 ....................f 72.3 ¦ 3  

Poziom mocy akustycznej 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ......  f 68.5 ¦ 3 ....................f 80.3 ¦ 3  

Poziom szumów podczas pracy mo}e przekracza� 85 dB (A). Nale}y stosowa� [rodki ochrony 
narz�dów słuchu! Warto[ci mierzone zostały ustalone zgodnie z norm� EN 60335-1. 

 

4 Funkcje urz�dzenia 

4.1 Opis (A-B) 

Pompa pró}niowa jest przeznaczona do usuwania powietrza z zamkni�tych pojemników. Urz�d-
zenie jest przeznaczone generalnie do urz�dzeE chłodniczych i klimatyzacyjnych (HVAC&R). 

To dwustopniowe urz�dzenie umo}liwia uzyskanie optymalnych parametrów podci[nienia w 
tego rodzaju instalacjach. Wyposa}enie obejmuje tak}e zawór elektromagnetyczny, pozwalaj�cy 
na unikni�cie zmieszania oleju smaruj�cego pomp� z substancj� smaruj�c� instalacji. 

4.2 Przegl�d (C) 

1 Gazowy zawór balastowy 6 Przył�cze 1/4" SAE 

2 [ruba wlewu oleju z filtrem 7 Wł�cznik 

3 Wziernik kontroli poziomu oleju 8 Wentylator 

4 Korek spustowy oleju 9 Tabliczka znamionowa 

5 Wska{nik podci[nienia ze zintegrowanym 
elektrozaworem jednokierunkowym 

  

4.3 Monta} 

Pompa jest dostarczana bez napełnienia [rodkami smarnymi. Z tego powodu, przed jej urucho-
mieniem konieczne jest wlanie odpowiedniej ilo[ci oleju zalecanego przez producenta. 

Napełnianie olejem 

Przed napełnieniem olejem lub kontrol� poziomu oleju konieczne jest wył�czenie pompy. 
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Do zestawu doł�czona jest butelka do napełniania olejem. Sam olej nie nale}y do zakresu wy-
posa}enia urz�dzenia. Przed pierwszym uruchomieniem konieczne jest wlanie oleju do wn�trza 
pompy, a} do uzyskania odpowiedniego poziomu, widocznego na wzierniku kontrolnym. Para-
metry stosowanego oleju musz� odpowiada� parametrom oleju ROTHENBERGER. Zastosowa-
nie innego [rodka smarnego mo}e mie� negatywny wpływ na parametry robocze pompy i pro-
wadzi� do nieodwracalnych uszkodzeE elementów mechanicznych. Zastosowanie niepra-
widłowego oleju powoduje wyga[ni�cie gwarancji. 

Napełnij urz�dzenie olejem w nast�puj�cy sposób: 

ø Wykr�� znajduj�ca si� w górnej cz�[ci pompy [rub� wlewu oleju. 

ø Powoli wlej olej do połowy. 

ø Ponownie wkr�� [rub� wlewu oleju 

W celu unikni�cia prowadz�cego do nieprawidłowo[ci przepełnienia pompy zaleca si� od-
mierzenie odpowiedniej ilo[ci oleju w naczyniu pomiarowym. W przypadku wlania zbyt du}ej i-
lo[ci oleju konieczne jest jej opró}nienie i ponowne zalanie. 

 
 

 

UWAGA: Zastosowany olej smaruj�cy nie mo}e zosta� odprowadzony bezpo[rednio do 
[rodowiska naturalnego. Olej taki stanowi odpad specjalny i musi zosta� poddany utyli-
zacji w sposób odpowiadaj�cy odpowiednim przepisom prawnym. 

Przył�czanie przewodu podci[nieniowego 

W celu zmniejszenia czasu wytwarzania pró}ni zaleca si� stosowanie jak najkrótszego prze-
wodu podci[nieniowego o jak najwi�kszej [rednicy oraz o prostoliniowym uło}eniu. 

Pompy pró}niowe ROTHENBERGER s� wyposa}one w elektromagnes jednokierunkowy, 
powoduj�cy w przypadku zaniku zasilania elektrycznego, powrót oleju smaruj�cego z pompy do 
opró}nianego obiegu chłodz�cego. 

Przył�cze elektryczne 

Sprawd{, czy parametr przył�cza pr�dowego s� zgodne z danymi zamieszczonymi na tabliczce 
znamionowej pompy. 

Uzwojenie elektryczne silnika pompy jest wyposa}one w zabezpieczenie termiczne z funkcj� re-
setu. W przypadku przekroczenia temperatury +130°C / +266°F powoduje ono odł�czenie za-
silania. 

Ogólne zasady dotycz�ce bezpieczeEstwa pracy 

Sprawd{, czy pompa jest podł�czona do {ródła zasilania elektrycznego wyposa}onego w 
sprawne uziemienie. Cho� pompa nie osi�ga w trakcie pracy wysokich temperatur, zapewnij ta-
kie jej ustawienie, aby nie mogła ona spowodowa� }adnych obra}eE ciała, np. oparzeE. 

W przypadku zintegrowania pompy w innych urz�dzeniach, obowi�zkiem monta}ysty jest 
sprawdzenie, czy mocowanie pompy jest wystarczaj�co wytrzymałe oraz czy pompa nie stanowi 
zagro}enia dla u}ytkownika. 

Chłodzenie silnika pompy jest wymuszone. 

Pompa mo}e by� eksploatowana w pomieszczeniach o odpowiedniej wentylacji. [ciany i inne 
przeszkody musz� by� oddalone od osłony wentylatora na odległo[� co najmniej 4 - 5 cm (2"). 

4.4 Eksploatacja pompy 

W celu zapewnienia niezawodno[ci i optymalnego poziomu jako[ci, ka}da pompa jest podda-
wana szczegółowej kontroli oraz dotarciu. 

Stałe parametry pompy oraz jej wysoka }ywotno[� wymagaj� zastosowania si� do 
nast�puj�cych zaleceE. 

Uruchomienie 

Przed uruchomieniem pompy: 

ø Napełnij j� olejem (patrz punkt "Napełnianie olejem"). 

ø W przypadku ponownego uruchomienia wystarczaj�ce jest sprawdzenie poziomu oleju. W 
przypadku usterek natychmiast wył�cz pomp� i skontaktuj si� z serwisem. 

ø Uprzednio sprawd{, czy w opró}nianym systemie nie doszło do wzrostu ci[nienia. W 
przypadku stwierdzenia nadci[nienia mo}e doj[� do uszkodzenia wska{nika podci[nienia. 
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Wska{nik podci[nienia jest urz�dzeniem przeznaczonym do pomiaru ci[nienia negatyw-
nego. Nadci[nienie powoduje uszkodzenie wska{nika oraz utrat� gwarancji. 

ø Podł�cz pomp� do instalacji za po[rednictwem odpowiednich elementów (wysokiej jako[ci 
w�}e, wysokiej klasy blok pomiar ci[nienia itp.). Prawidłowe podł�czenie gwarantuje be-
zusterkow� prac�! 

Nieprawidłowe podł�czenie lub wyposa}enie mo}e prowadzi� do nieprawidłowej pracy pompy. 

Wył�czanie pompy 

Mieszanie niekompatybilnych typów olejów (olej smaruj�cy pomp� oraz olej smaruj�cy 
spr�}ark� instalacji chłodniczej) prowadzi do nieprawidłowej pracy spr�}arki. Oznacza to 
konieczno[� zastosowania elektromagnesu zwrotnego. 

W przypadku cz�stego wł�czania/wył�czania pompy zaleca si� utrzymanie jej w eksploatacji. 
 

5 Typowe czynno[ci konserwacyjne 

Metodyczne i prawidłowe przeprowadzanie konserwacji pompy pró}niowej gwarantuje jej dług� 
}ywotno[� oraz utrzymanie prawidłowych parametrów eksploatacyjnych. 

Smarowanie 

Dostarczany olej jest specjalnie przystosowany do smarowania pomp pró}niowych. Wyj�tkow� 
cech� oleju jest mała zmiana lepko[ci dla szerokiego zakresu temperatur. 

Dostarczony wraz z pomp� olej smarowniczy słu}y do opró}niania obiegów chłodniczych. 
Dopuszczalne jest wył�cznie stosowanie syntetycznych olejów ROTHENBERGER. 

Ilo[ci stosowanego oleju zale}� od wielko[ci zbiornika pompy i zostały podane w rozdziale „Da-
ne techniczne”. Ilo[ci te odpowiadaj� wypełnieniu pompy a} do poziomu oznaczonego na 
wzierniku kontrolnym. 

Wymiana oleju smaruj�cego konieczna jest co około 20 godzin prawidłowej pracy pompy. 

Dodatki innych olejów, przedostanie si� obcych substancji, wody, [rodka chłodniczego itp. pro-
wadzi do zanieczyszczenia [rodka smarnego. W celu uzyskania niskiego poziomu tarcia w 
pompie, konieczne jest utrzymanie wysokiej jako[ci [rodków smarnych. 

Wymiana oleju 

Olej smaruj�cy nale}y wymienia� w regularnych odst�pach czasu lub wtedy, gdy dojdzie do jego 
zm�tnienia w wyniku przedostania si� zanieczyszczeE. Zanieczyszczenia oleju powoduj� ob-
ni}enie si� poziomu podci[nienia i prowadz� do nieodwracalnych uszkodzeE mechanicznych 
elementów urz�dzenia. 

Przed spuszczeniem oraz napełnieniem oleju konieczne jest wył�czenie pompy. 

W przypadku wymiany oleju wykonaj nast�puj�ce czynno[ci: 

ø Wykr�� znajduj�ca si� w dolnej cz�[ci pompy [rub� spustow� oleju. 

ø Całkowicie spu[� olej. 

ø Ponownie wkr�� [rub� spustow�. 

ø Wlej olej (patrz rozdział "Napełnianie olejem") 
 
 

 

UWAGA: Zastosowany olej smaruj�cy nie mo}e zosta� odprowadzony bezpo[rednio do 
[rodowiska naturalnego. Olej taki stanowi odpad specjalny i musi zosta� poddany utyli-
zacji w sposób odpowiadaj�cy odpowiednim przepisom prawnym. 

 
 

6 Nietypowe czynno[ci konserwacyjne 

Wykonanie nietypowych czynno[ci konserwacyjnych jest konieczne w przypadku wyst�pienia 
powa}nych usterek pompy, takich jak np. jej przegrzanie, zbyt niski poziom podci[nienia, towa-
rzysz�cy pracy trwały hałas, zablokowanie pompy lub inne nieprawidłowo[ci. 

W takim przypadku konieczny jest demonta} pompy, staranne oczyszczenie wszystkich jej ele-
mentów oraz naprawa lub wymiana uszkodzonych podzespołów. 

Tego rodzaju czynno[ci mog� by� przeprowadzane wył�cznie przez wykwalifikowany personel. 
Jest to konieczne w celu zagwarantowania wymiany oraz prawidłowego monta}u odpowiedniej 
cz�[ci zamiennej. Niezastosowanie si� do tego zalecenia powoduje utrat� gwarancji. 

W ka}dym z opisanych powy}ej przypadku skontaktuj si� z serwisem. 
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7 Rozwi�zywanie problemów 

Problem Rozwi�zanie 

Pompa nie działa Sprawd{, czy jest ona wł�czona. 

Sprawd{, czy wtyczka i przewód zasilaj�cy nie s� uszkodzone. 

Sprawd{, czy parametry przył�cza pr�dowego zgadzaj� si� z danymi 
zamieszczonymi na tabliczce znamionowej pompy. 

Sprawd{, czy na wzierniku kontrolnym widoczny jest p[prawidłowy 
poziom oleju. 

Skontaktuj si� z serwisem. 

Przegrzanie pompy Sprawd{, czy poziom oleju w pompie jest wystarczaj�cy. 

Sprawd{, czy pompa nie jest przykryta oraz czy zapewniono odpo-
wiedni� wentylacj�. 

Sprawd{ {ródło zasilania. 

Skontaktuj si� z serwisem. 

Zbyt małe podci[ni-
enie, parametry 
nominalne nie 
zostaj� osi�gni�te 

Sprawd{, czy czas pracy pompy był wystarczaj�cy. Ostateczny pozi-
om podci[nienia wymaga odpowiedniego czasu pracy pompy i zale}y 
od obj�to[ci wypełniaj�cego gazu. 

Sprawd{ szczelno[� wszystkich przył�czy pompy oraz opró}nianej 
instalacji. Wył�cz pomp� i sprawd{, czy poziom podci[nienia 
zmniejsza si�. 

Sprawd{, czy zastosowano prawidłowy rodzaj przył�czy oraz urz�d-
zenia. 

Sprawd{, czy przył�cza zostały prawidłowo poł�czone. 

Skontaktuj si� z serwisem. 

Uci�}liwy lub wyso-
ki poziom hałasu 

Sprawd{, czy obszar wentylatora nie został uderzony w sposób 
utrudniaj�cy obracanie si� wentylatora. 

Sprawd{, czy nie doszło do poluzowania si� [rub. 

Skontaktuj si� z serwisem. 

Zablokowanie 
pompy 

Skontaktuj si� z serwisem. 

Nadmierne zu}ycie 
oleju 

Sprawd{, czy zastosowano olej produkcji ROTHENBERGER. 

Sprawd{, czy dolny korek spustowy (nakr�tka) jest prawidłowo do-
kr�cony i czy nie doszło do wycieku oleju. 

Sprawd{, czy opró}niana instalacja oraz jej przył�cza s� szczelne. 
Nieszczelno[� instalacji spowoduje zwi�kszone zu}ycie oleju sma-
ruj�cego pompy. 

Skontaktuj si� z serwisem. 

Miernik nie wskazu-
je podci[nienia w 
trakcie pracy silnika 

Sprawd{, czy pompa wytwarza podci[nienie. Je}eli nie, to doszło do 
uszkodzenia czujnika podci[nienia i poziom podci[nienia nie b�dzie 
wskazywany. Tego rodzaju problem mo}e by� tak}e spowodowany 
uszkodzeniem elektromagnesu zwrotnego. 

Skontaktuj si� z serwisem. 
 
 

8 Obsługa klienta 

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER ch�tnie udziel� PaEstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mo}na tak}e zakupi� cz�[ci zamienne i dokona� naprawy 
urz�dzenia. Akcesoria i cz�[ci zamienne mo}na zamawia� u specjalistycznego sprzedawcy 

oraz przy RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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9 Utylizacja 

Cz�[ci urz�dzenia s� materiałami o warto[ci utylizacyjnej i mo}na je odprowadzi� do 
przedsi�biorstw zajmuj�cych si� odzyskiem surowców wtórnych i unieszkodliwianiem 
pozostało[ci, posiadaj�cych wymagan� koncesj� i certyfikaty. O nieszkodliwy dla [rodowiska 
sposób utylizacji cz�[ci, których nie mo}na odprowadzi� do ponownego obiegu (np. odpady 
elektroniczne), nale}y zapyta� wła[ciwy urz�d zajmuj�cy si� sprawami utylizacji. 

Tylko dla krajów UE: 

 

Nie nale}y wyrzuca� elektronarz�dzi do [mieci domowych! Zgodnie z Dyrektyw� 
Europejsk� 2012/19/EU o zu}ytych przyrz�dach elektrycznych i elektronicznych i jej 
wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne ju} elektronarz�dzia musz� by� 
zbierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony [rodowiska. 
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Zna
ky obsažené v textu: 

 

Výstraha! 
Tento symbol varuje pYed nebezpe
ím úrazu. 

 

Varování! 
Tento symbol varuje pYed nebezpe
ím škod na majetku a poškozením životního prostYedí. 

ø Výzva k provedení úkonu 
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1 Upozorn�ní k bezpe
nosti 
 

1.1 Všeobecná varovná upozorn�ní pro elektronáYadí 
 

 

VAROVÁNÍ! PYe
t�te si všechny bezpe
nostní pokyny, výstrahy, zobrazení, a 
specifikace k tomuto elektronáYadí. 

Nedodržování všech níže uvedených pokyno može mít za následek úraz elektrickým proudem, 
požár a/nebo t�žké poran�ní. 
Všechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte. 
Ve varovných upozorn�ních použitý pojem „elektronáYadí“ se vztahuje na elektronáYadí 
provozované na el. síti (se síeovým kabelem) a na elektronáYadí provozované na akumulátoru 
(bez síeového kabelu). 
1) Bezpe
nost pracovního místa 
a) Udržujte Vaše pracovní místo 
isté a uklizené. NepoYádek a neosv�tlené pracovní oblasti 

mohou vést k úrazom. 
b) Se strojem nepracujte v prostYedích ohrožených explozí, kde se nacházejí hoYlavé 

kapaliny, plyny nebo prach. ElektronáYadí vytváYí jiskry, které mohou prach nebo páry 
zapálit. 

c) D�ti a jiné osoby udržujte pYi použití elektronáYadí daleko od vašeho pracovního 
místa. PYi rozptýlení možete ztratit kontrolu nad strojem. 

2) Elektrická bezpe
nost 
a) PYipojovací zástr
ka stroje musí lícovat se zásuvkou. Zástr
ka nesmí být žádným 

zposobem upravena. Spole
n� se stroji s ochranným uzemn�ním nepoužívejte žádné 
adaptérové zástr
ky. Neupravené zástr
ky a vhodné zásuvky snižují riziko zásahu 
elektrickým proudem. 

b) ZabraIte kontaktu t�la s uzemn�nými povrchy, jako napY. potrubí, topení, sporáky a 
chladni
ky. Je-li Vaše t�lo uzemn�no, existuje zvýšené riziko zásahu elektrickým proudem. 

c) ChraIte stroj pYed dešt�m a vlhkem. Vniknutí vody do elektrického stroje zvyšuje 
nebezpe
í elektrického úderu. 

d) Dbejte na ú
el kabelu, nepoužívejte jej k nošení 
i zav�šení elektronáYadí nebo k 
vytažení zástr
ky ze zásuvky. Udržujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých dílo stroje. Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

e) Pokud pracujete s elektronáYadím venku, použijte pouze takové prodlužovací kabely, 
které jsou schváleny i pro venkovní použití. Použití prodlužovacího kabelu, jež je vhodný 
pro použití venku, snižuje riziko zásahu elektrickým proudem. 

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronáYadí ve vlhkém prostYedí, použijte 
proudový chráni
. Nasazení proudového chráni
e snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

3) Bezpe
nost osob 
a) Bu�te pozorní, dávejte pozor na to, co d�láte a pYistupujte k práci s elektronáYadím 

rozumn�. Stroj nepoužívejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
léko. Moment nepozornosti pYi použití elektronáYadí može vést k vážným poran�ním. 

b) Noste osobní ochranné pomocky a vždy ochranné brýle. Nošení osobních ochranných 
pomocek jako maska proti prachu, bezpe
nostní obuv s protiskluzovou podrážkou, 
ochranná pYilba nebo sluchátka, podle druhu nasazení elektronáYadí, snižují riziko poran�ní. 

c) ZabraIte neúmyslnému uvedení do provozu. PYesv�d
te se, že je elektronáYadí 
vypnuté dYíve než jej uchopíte, ponesete 
i pYipojíte na zdroj proudu a/nebo 
akumulátor. Máte-li pYi nošení elektronáYadí prst na spína
i nebo pokud stroj pYipojíte ke 
zdroji proudu zapnutý, pak to može vést k úrazom. 

d) Než elektronáYadí zapnete, odstraIte seYizovací nástroje nebo šroubováky. Nástroj 
nebo klí
, který se nachází v otá
ivém dílu stroje, može vést k poran�ní. 

e) Vyvarujte se abnormálního držení t�la. Zajist�te si bezpe
ný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tím možete stroj v neo
ekávaných situacích lépe kontrolovat. 
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f) Noste vhodný od�v. Nenoste žádný volný od�v nebo šperky. Vlasy, od�v a rukavice 
udržujte daleko od pohybujících se dílo. Volný od�v, šperky nebo dlouhé vlasy mohou 
být zachyceny pohybujícími se díly. 

g) Lze-li namontovat odsávací 
i zachycující pYípravky, pYesv�d
te se, že jsou pYipojeny 
a správn� použity. Použití odsávání prachu može snížit ohrožení prachem. 

h) Dbejte na to, abyste pYi 
astém používání náYadí nebyli mén� ostražití a nezapomínali 
na bezpe
nostní zásady. Nedbalé ovládání može zposobit t�žké poran�ní za zlomek 
sekundy. 

4) Sv�domité zacházení a používání elektronáYadí 
a) Stroj nepYet�žujte. Pro svou práci použijte k tomu ur
ené elektronáYadí. S vhodným 

elektronáYadím budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bezpe
n�ji. 
b) Nepoužívejte žádné elektronáYadí, jehož spína
 je vadný. ElektronáYadí, které nelze 

zapnout 
i vypnout je nebezpe
né a musí se opravit. 
c) Než provedete seYízení stroje, vým�nu dílo pYíslušenství nebo stroj odložíte, 

vytáhn�te zástr
ku ze zásuvky a/nebo odstraIte odpojitelný akumulátor. Toto 
preventivní opatYení zabrání neúmyslnému zapnutí elektronáYadí. 

d) Uchovávejte nepoužívané elektronáYadí mimo dosah d�tí. Nenechte stroj používat 
osobám, které se strojem nejsou seznámeny nebo ne
etly tyto pokyny. ElektronáYadí 
je nebezpe
né, je-li používáno nezkušenými osobami. 

e) Pe
ujte o elektronáYadí a pYíslušenství sv�domit�. Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
stroje bezvadn� fungují a nevzpYi
ují se, zda díly nejsou zlomené nebo poškozené 
tak, že je omezena funkce elektronáYadí. Poškozené díly nechte pYed nasazením stroje 
opravit. Mnoho úrazo má pYí
inu ve špatn� udržovaném elektronáYadí. 

f) Yezné nástroje udržujte ostré a 
isté. Pe
liv� ošetYované Yezné nástroje s ostrými 
Yeznými hranami se mén� vzpYi
ují a dají se leh
eji vést. 

g) Používejte elektronáYadí, pYíslušenství, nasazovací nástroje apod. podle t�chto 
pokyno. Respektujte pYitom pracovní podmínky a provád�nou 
innost. Použití 
elektronáYadí pro jiné než ur
ující použití može vést k nebezpe
ným situacím. 

h) Udržujte rukojeti a úchytné plochy suché, 
isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a 
úchytné plochy neumožIují bezpe
nou manipulaci a ovládání náYadí v neo
ekávaných 
situacích. 

5) Servis 
a) Nechte své elektronáYadí opravit pouze kvalifikovaným odborným personálem a 

pouze s originálními náhradními díly. Tím bude zajišt�no, že bezpe
nost stroje zostane 
zachována. 

 

1.2 Bezpe
nostní pokyny 
 

Tato zaYízení není ur
ená k tomu, aby ji používaly d�ti a osoby 
s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopno-
stmi nebo nedostate
nými zkušenostmi a v�domostmi. Tuto 
zaYízení mohou používat d�ti od 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo ne-
dostate
nými zkušenostmi a v�domostmi pouze tehdy, pokud 
na n� dohlíží osoba zodpov�dná za jejich bezpe
nost nebo 
pokud je tato osoba instruovala ohledn� bezpe
ného zacházení 
s zaYízení a chápou nebezpe
í, která jsou s tím spojená. V 
opa
ném pYípad� hrozí nebezpe
í nesprávné obsluhy a 
zran�ní. 
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PYi používání, 
išt�ní a údržb� na d�ti dohlížejte. Tak bude 
zajišt�no, že si d�ti nebudou s zaYízení hrát. 
PYístroj smí být provozován pouze s obsluhou kvalifikovaných 
odborných pracovníko! 

 

Toto zaYízení smí používat pouze kvalifikovaný personál, který je obeznámen se základy chla-
dicí techniky, chladicími zaYízeními a chladivy a který si je v�dom existence nebezpe
í souvise-
jících s provozem zaYízení, která jsou pod tlakem. 
Tento návod k obsluze si pe
liv� pYe
t�te; pYísné dodržování postupo, které jsou v n�m pop-
sány, je pYedpokladem pro zajišt�ní bezpe
nosti provozovatele, bezvadného stavu zaYízení a 
zachování uvedených výkonových vlastností. 
Používejte vhodný ochranný od�v, jakož i ochranné rukavice a ochranné brýle. Styk s chladivem 
može mít za následek ztrátu zraku nebo jiné poškození zdraví. 
Pracujte pouze v dostate
né vzdálenosti od otevYeného ohn� a horkých ploch, jelikož plynné 
chladivo se pYi vysokých teplotách rozkládá; pYitom se uvolIují jedovaté a agresivní látky, které 
jsou škodlivé pro lidské zdraví a které zne
išeují životní prostYedí. 
Zamezte styku s pokožkou, jelikož nízká teplota odpaYování (asi -30°C) može zposobit vznik 
omrzlin. 
Zamezte vdechování výparo chladiva. 
Zásadním požadavkem je zajišt�ní, aby 
erpadlo bylo pYipojeno k elektrické síti, která je opatYe-
na vhodným jišt�ním a funk
ním uzemn�ním. 
PYestože 
erpadlo nikdy nedosahuje zvýšených teplot, je nutno zajistit, aby bylo b�hem provozu 
uloženo zposobem, který nebude moci zposobit žádná zran�ní, jako napY. menší popáleniny. 

erpadlo se smí uvád�t do provozu pouze v dobYe v�traném okolním prostYedí, ve kterém je 
zajišt�na dostate
ná vým�na vzduchu. 
Jestliže se 
erpadlo nepoužívá, vypn�te je a odpojte je od elektrické sít�. 

 

2 Rozsah dodávky 

1 x vakuové 
erpadlo 
1 x síeový kabel 
1 x nádrž s minerálním mazacím olejem 
1 x pYípojné místo 1/4” SAE – zdíYka – 5/16” SAE – zástr
ka 
1 x pYípojné místo 1/4” SAE – zdíYka – 3/8” SAE – zástr
ka 
1 x návod v rozných jazycích 

 

3 Technické údaje 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 
Nap�tí .........................................................................  230 V, 50/60 Hz .........230 V, 50/60 Hz 
Proto
ná rychlost ......................... 50 Hz .....................  2.5 cfm/ 71 l/min ........7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz .....................  3 cfm/ 85 l/min ...........9 cfm/ 255 l/min 
Kone
né vakuum ........................................................  15 micron ...................15 micron 
Výkon .........................................................................  250 W ........................750 W 
TYídy chladiva .............................................................  A1, A2L, A2 ...............A1, A2L, A2 
Nasávací kanál ...........................................................  ¼“ SAE ......................¼“ SAE 
Objem olejové nápln� .................................................  330 ml ........................590 ml 
Rozm�ry (d x š x v, mm) .............................................  334 x 163 x 272 .........392 x 173 x 296 
Hmotnost ....................................................................  ca. 11,9 kg .................ca. 18,4 kg 
StupeI krytí ................................................................  IP 44 ..........................IP 44 
Hladina akustického tlaku 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .........  f 58.7 ¦ 3 ....................f 66.2 ¦ 3  
Hladina akustického výkonu 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ...  f 69.8 ¦ 3 ....................f 75.1 ¦ 3  
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Hladina akustického tlaku 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .........  f 59.3 ¦ 3 ....................f 72.3 ¦ 3  
Hladina akustického výkonu 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ...  f 68.5 ¦ 3 ....................f 80.3 ¦ 3  
Hladina hluku pYi práci može pYesáhnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu! 
Nam�Yené hodnoty zjišt�ny v souladu s EN 60335-1. 

 

4 Funkce zaYízení 

4.1 Popis (A-B) 

Vakuové 
erpadlo se používá k vy
erpávání vzduchu z uzavYených nádob. Toto zaYízení je svojí 
koncepcí ur
eno zejména pro klimatiza
ní a chladicí systémy (HVAC/R). 
Jedná se o dvoustupIové zaYízení, které vytváYí optimální stav podtlaku v systémech 
uvedeného druhu. Krom� toho je vybaveno elektromagnetickým ventilem, jehož prostYednictvím 
je zamezeno možnosti sm�šování mazacích olejo 
erpadla s mazivy systému. 
4.2 PYehled (C) 

1 Plynový balastový ventil 6 PYípojka 1/4" SAE 
2 Šroubový uzáv�r olejového plnicího otvoru s filtrem 7 Vypína
 
3 Prozor pro kontrolu hladiny oleje 8 Ventilátor 
4 Zátka otvoru pro vypoušt�ní oleje 9 Typový štítek 
5 Vakuometr s vestav�ným magnetickým zp�tným 

ventilem 
  

4.3 Montáž 


erpadlo se dodává ve stavu bez nápln� maziva; pYed uvedením do provozu proto musí být 
napln�no mazacím olejem v pYesném množství, které je doporu
eno výrobcem. 
Pln�ní olejem 
PYed zahájením doplIování mazacího oleje nebo kontroly hladiny oleje je bezpodmíne
n� nutné 
vypnutí 
erpadla. 
Sou
ástí dodávky 
erpadla je láhev s mazacím olejem, avšak skYíI dodaného 
erpadla neobsa-
huje olejovou náplI. PYed uvedením 
erpadla do provozu je proto nutno provést napln�ní jeho 
skYín� mazacím olejem, a to tak, aby hladina oleje dosahovala po zna
ku nacházející se v kon-
trolním prozoru. Použitý mazací olej pYitom musí odpovídat mazacímu oleji ROTHENBERGER, 
jelikož použití jiných maziv može zposobit zhoršení výkonových vlastností 
erpadla a neodstra-
nitelné poškození jeho mechanických sou
ástí. Poskytnutá záruka se nevztahuje na závady, 
které vzniknou následkem používání jiných maziv. 
PYi pln�ní 
erpadla olejem postupujte následujícím zposobem: 
ø Vyšroubujte šroubový uzáv�r olejového plnicího otvoru na horní stran� 
erpadla 
ø Pomalu nalévejte olej do 
erpadla, dokud hladina nedosáhne stYedu kontrolního prozoru 
ø Zašroubujte zp�t šroubový uzáv�r olejového plnicího otvoru 
Aby se zabránilo pYepln�ní 
erpadla a jeho následnému chybnému provozu, doporu
uje se 
nejprve pYelít olej do odm�rné nádoby a zkontrolovat jeho správné množství. Je-li 
erpadlo 
napln�no nadm�rným množství oleje, musí být vyprázdn�no a poté znovu napln�no správným 
množství. 

 
 

 

POZOR: Vypušt�ný mazací olej nesmí uniknout do okolního prostYedí; jedná se o 
zvláštní odpad, jehož likvidace se musí provád�t v souladu s platnými pYedpisy a míst-
ními naYízeními. 

PYipojení sacího vedení 
Aby bylo dosaženo zkrácení doby potYebné k vy
erpávání vzduchu, musí mít použitá sací 
hadice co nejkratší délku, co nejv�tší vnitYní prom�r a co nejpYím�jší tvar. 
Vakuová 
erpadla ROTHENBERGER jsou vybavena elektromagnetickým zp�tným ventilem, 
který v pYípad� náhlého pYerušení dodávky elektrického proudu zabraIuje zp�tnému odtékání 
mazacího oleje z 
erpadla do chladicího okruhu, ze kterého je vy
erpán vzduch. 
Elektrické pYipojení 
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Ujist�te se, že vlastnosti elektrické sít� jsou kompatibilní s hodnotami uvedenými na výkonovém 
štítku 
erpadla. 
Elektrické vinutí motoru 
erpadla je vybaveno ochranou proti tepelnému pYetížení s funkcí auto-
matického resetování, která pYerušuje pYívod elektrického proudu pYi dosažení teploty +130 °C. 
Všeobecná bezpe
nostní opatYení 
Zásadním požadavkem je zajišt�ní, aby 
erpadlo bylo pYipojeno k elektrické síti s funk
ním 
uzemn�ním. PYestože teplota nikdy nedosahuje zvýšených hodnot, je tYeba zajistit, aby 
erpadlo 
bylo b�hem provozu umíst�no zposobem, který nebude moci zposobit žádná zran�ní, jako napY. 
menší popáleniny. 
Je-li 
erpadlo ve stav�no do jiných struktur nebo systémo, je montér povinen zajistit, aby upe-
vn�ní 
erpadla bylo bezpe
né a nemohlo zposobit žádné nebezpe
í hrozící uživateli. 
Chlazení motoru 
erpadla je provedeno jako nucené vzduchové chlazení. 
Pro provoz 
erpadla musí být zvolena dostate
n� v�traná místnost, pYi
emž st�ny nebo jiné 
pYekážky se musí nacházet ve vzdálenosti nejmén� 4 - 5 cm od ochranného krytu ventilátoru. 
4.4 Provoz 
erpadla 

Aby byla zaru
ena spolehlivost a optimální kvalita, každé 
erpadlo prochází zevrubnou kontro-
lou a v rámci zkušebního chodu je pYim�Yeným zposobem zab�hnuto. 
Konstantní výkonové vlastnosti  a dlouhou životnost 
erpadla zajistí pYísné dodržování 
následujících pYedpiso. 
Uvedení do provozu 
PYed prvním uvedením do provozu: 
ø Je nutno provést napln�ní 
erpadla mazacím olejem (viz bod „Pln�ní olejem“). 
ø PYi následných uvád�ních do provozu posta
uje provád�ní kontroly hladiny oleje. V pYípad� 

výskytu funk
ní poruchy 
erpadlo vypn�te a obraete se na odd�lení zákaznických služeb. 
ø Je nutno pYedem zkontrolovat, že v systému, který má být vy
erpáván, neposobí tlak. 

PYípadný posobící tlak by mohl poškodit vakuometr. Vakuometr je zaYízení, které je ur
eno k 
m�Yení záporných hodnot tlaku: ú
inek kladných tlako zposobí poškození tohoto zaYízení a 
bude mít za následek ztrátu platnosti záruky. 

ø Je nutno pYipojit 
erpadlo k systému, který má být vy
erpáván, za použití potYebného 
vybavení (vysoce kvalitních hadic, kvalitní skupiny pYístrojo k m�Yení tlaku atd.). Yádn� 
provedené zapojení zaru
í také bezchybný provoz 
erpadla! 

V opa
ném pYípad� može mít použití nevhodného vybavení nebo provedení nesprávného zapo-
jení za následek chybný provoz 
erpadla. 
Vypínání 
erpadla 
Smíšení vzájemn� nekompatibilních mazacích olejo (mazacího oleje 
erpadla a mazacího oleje 
kompresoru chladicího systému) má nepYíznivý vliv na Yádný provoz kompresoru. Proto je 
bezpodmíne
n� nutné, aby sou
ástí uspoYádání byl magnetický zp�tný ventil. 
PYi 
astých cyklech zahrnujících rozb�h a zastavení se doporu
uje neprovád�t úplnou odstávku 

erpadla. 

 

5 Obvyklé 
innosti údržby 

Dosledná a správná údržba 
erpadla pro vytváYení vysokého vakua je zárukou dlouhé životnosti 
a zachování uvedených výkonových vlastností. 
Mazání 
Mazací olej obsažený v rozsahu dodávky, je speciální výrobek, který je ur
en k mazání va-
kuových 
erpadel; díky minimálním zm�nám své viskozity se vyzna
uje použitelností v širokém 
teplotním rozmezí. 
Druh mazacího oleje, který je dodán spole
n� s 
erpadlem, je ur
en pro provoz, pYi kterém se 
provádí vy
erpávání chladicích okruho. Provoz je povolen pouze se syntetickými mazacími oleji 
ROTHENBERGER. 
PotYebné množství mazacího oleje je závislé na velikosti nádrže 
erpadla, která je uvedena v 
odstavci „Technické údaje“, a musí odpovídat množství, které je nezbytné k dosažení hladiny 
vyzna
ené na kontrolním prozoru. 
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Vým�nu mazacího oleje je tYeba provád�t pYibližn� po každých 20 hodinách Yádného provozu 

erpadla. 
PYípadné pYím�si rozných mazacích olejo, cizorodých 
ástic, vlhkosti, chladiv atd. mají za 
následek zne
išt�ní maziva. Je bezpodmíne
n� nezbytné používat mazací oleje, které jsou 
v nezávadném stavu, aby byl zajišt�n bezproblémový provoz 
erpadla. 
Vým�na oleje 
Mazací olej 
erpadla je nutno vym�Iovat v pravidelných intervalech, pYípadn� tehdy, má-li kalný 
vzhled zposobený ne
istotami. Zne
išt�ný olej znemožIuje dosahování pYijatelného vakua a má 
za následek vznik neopravitelného poškození mechanických sou
ástí 
erpadla. 
PYed vypušt�ním oleje a následným op�tovným napln�ním olejem je 
erpadlo nutno vypnout. 
PYi vým�n� oleje postupujte následujícím zposobem: 
ø Vyšroubujte šroubový uzáv�r olejového vypoušt�cího otvoru na spodní stran� 
erpadla 
ø Vypusete veškerý olej 
ø Zašroubujte zp�t šroubový uzáv�r olejového vypoušt�cího otvoru 
ø Prove�te napln�ní olejem (viz bod „Pln�ní olejem“). 

 

POZOR: Vypušt�ný mazací olej nesmí uniknout do okolního prostYedí; jedná se o 
zvláštní odpad, jehož likvidace se musí provád�t v souladu s platnými pYedpisy a 
místními naYízeními. 

 
 

6 MimoYádné 
innosti údržby 

MimoYádné 
innosti údržby je nutno provád�t tehdy, vyskytnou-li se závažné funk
ní poruchy, 
jakými jsou pYehYátí 
erpadla, nedostate
né vakuum, trvale zvýšená hlu
nost, blokování 
erpad-
la nebo jiné pYíznaky nesprávného provozního stavu. 
V t�chto pYípadech je nutno provést rozebrání 
erpadla, pe
livé o
išt�ní jeho sou
ástí a 
pYípadnou opravu nebo vým�nu poškozených sou
ástí. 
Veškeré práce na 
erpadle smí provád�t pouze personál s náležitou odbornou kvalifikací. Pouze 
tak je možno zajistit pYesné ur
ení náhradního dílu, který je tYeba objednat, a provedení jeho 
Yádné montáže. Postup, který je v rozporu s tímto pokynem, bude mít za následek ztrátu plat-
nosti záruky. 
V každém pYípad� však kontaktujte naše odd�lení zákaznických služeb. 

 

7 Yešení problémo 

Problém Yešení 


erpadlo nefunguje Zkontrolujte, zda je 
erpadlo zapnuté. 
Zkontrolujte, zda se zástr
ka i kabel nacházejí v nezávadném stavu. 
Zkontrolujte, zda se údaje elektrické rozvodné sít� shodují s údaji na 
typovém štítku 
erpadla. 
Zkontrolujte, zda obsah mazacího oleje v 
erpadle odpovídá hladin� 
dosahující ke zna
ce na kontrolním prozoru. 
Spojte se, prosím, s odd�lením technických zákaznických služeb. 

PYehYívání 
erpadla Zkontrolujte, zda je 
erpadlo napln�no dostate
ným množstvím 
mazacího oleje. 
Zkontrolujte, zda 
erpadlo není jakkoli zakryté a zda je zajišt�no 
dostate
né v�trání. 
Zkontrolujte zdroj napájení elektrickým proudem. 
Spojte se, prosím, s odd�lením technických zákaznických služeb. 
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NepYípustný podtlak, 
není dosahováno 
uvedených hodnot 

Zkontrolujte, zda 
erpadlo bylo dostate
n� dlouho v provozu. 
Kone
ného vakua není dosahováno ihned, pYi
emž dobu trvání, 
která je k dosažení tohoto vakua potYebná, je nutno odhadnout v 
závislosti na vy
erpávaném objemu. 
Zkontrolujte, že pYípojná místa ani vy
erpávaný systém nevykazují 
známky net�sností. Vypn�te 
erpadlo a zkontrolujte, zda nedojde k 
poklesu hladiny vakua. 
Zkontrolujte, zda jsou všechny použité pYípojky i pYístroje vhodné pro 
použití s 
erpadlem. 
Zkontrolujte, zda je pYipojení provedeno správným zposobem. 
Spojte se, prosím, s odd�lením technických zákaznických služeb. 

Trvalá nebo nad-
m�rn� zvýšená 
hlu
nost 

Zkontrolujte, zda následkem nárazo nedošlo k poškození 
erpadla v 
oblasti ventilátoru, což by mohlo mít za následek omezení pohyb-
livosti ventilátoru. 
Zkontrolujte, zda nedošlo ke zm�n� polohy šroubo. 
Spojte se, prosím, s odd�lením technických zákaznických služeb. 

Blokování 
erpadla Spojte se, prosím, s odd�lením technických zákaznických služeb. 

Nadm�rná spotYeba 
mazacího oleje 

Ujist�te se, že použitým mazacím olejem je olej zna
ky ROTHEN-
BERGER. 
Zkontrolujte, zda je zátka (matice) dolního vypoušt�cího otvoru 
mazacího oleje dobYe uzavYená a že nedochází k žádným ztrátám 
mazacího oleje. 
Ujist�te se, že vy
erpávaný systém ani pYípojná místa nevykazují 
známky net�sností. Provoz otevYeného systému by m�l za následek 
zvýšenou spotYebu mazacího oleje 
erpadla. 
Spojte se, prosím, s odd�lením technických zákaznických služeb. 

Vakuometr nefungu-
je, pYestože je motor 
v provozu 

Zkontrolujte, zda je 
erpadlo schopné sání. Jestliže tomu tak není, 
znamená to, že vakuometr je poškozený a neudává hladinu vakua. V 
opa
ném pYípad� by problém mohl spo
ívat v poruše magnetického 
zp�tného ventilu. 
Spojte se, prosím, s odd�lením technických zákaznických služeb. 

 
 

8 Zákaznické služby 

K dispozici je síe servisních stYedisek spole
nosti ROTHENBERGER, která vám poskytnou 
potYebnou pomoc a jejichž prostYednictvím jsou rovn�ž dodávány náhradní díly a zajišeovány 
servisní zásahy (viz seznam v katalogu nebo na webových stránkách). PYíslušenství a náhradní 
díly možete objednávat prostYednictvím svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+ 
online služeb: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491  
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

9 Likvidace 


ásti tohoto zaYízení pYedstavují zhodnotitelný materiál a mohou být pYedány k recyklaci. K 
tomuto ú
elu jsou k dispozici schválené a certifikované recykla
ní závody. K tomu, aby jste 
mohli provést ekologicky pYijatelnou likvidaci 
ástí, které nelze zhodnotit (napY. elektronický 
šrot), je nutné provést konzultaci s Vaším úYadem, který je kompetentní pro likvidaci odpado.  
Pouze pro zem� EU: 

 

Neodhazujte elektrické nástroje do odpadu! Podle Evropské sm�rnice 2012/19/EU o 
odpadních elektrických a elektronických zaYízeních (OEEZ) a podle jejího pYevedení do 
národního práva musejí být opotYebené elektronástroje sbírány odd�len� a ode vzdány 
do ekologicky šetrného zpracování. 
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Ozna
evanje v tem dokumentu: 

 

Nevarnost! 

Ta znak opozarja pred poškodbami ljudi. 

 

Pozor! 

Ta znak opozarja pred materialno škodo in škodo v okolju. 

ø Zahteve za ravnanje 
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1 Varnostna navodila 
 

1.1 Splošna varnostna navodila za elektri
na orodja 
 

 

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in 
specifikacije, ki so priložene temu elektri
nemu orodju. 


e spodaj navedenih napotkov ne upoštevate, lahko pride do elektri
nega udara, požara in/ali 
težke poškodbe. 
Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali. 

Izraz „elektri
no orodje“ v opozorilih se nanaša na elektri
no orodje z elektri
nim pogonom (z 
elektri
nim kablom) ali na akumulatorska elektri
na orodja (brez elektri
nega kabla). 
1) Varnost na delovnem mestu 

a) Delovno mesto naj bo vedno 
isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna 
mesta lahko povzro
ijo nezgode. 

b) Elektri
nega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij 
(prisotnost vnetljivih teko
in, plinov ali prahu). Elektri
na orodja povzro
ajo iskrenje, 
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo. 

c) Ko uporabljate elektri
no orodje, otrokom ali drugim navzo
im ne dovolite, da bi se 
vam približali. Odvra
anje pozornosti lahko povzro
i izgubo nadzora nad orodjem. 

2) Elektri
na varnost 

a) Priklju
ni vti
 elektri
nega orodja se mora prilegati vti
nici. Spreminjanje vti
a na 
kakršen koli na
in ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektri
nih orodjih ne uporabljajte 
adapterskih vti
ev. Nespremenjeni vti
i in ustrezne vti
nice zmanjšujejo tveganje 
elektri
nega udara. 

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, kot so na primer cevi, grelci, 
hladilniki in pašniki. Tveganje elektri
nega udara je ve
je, 
e je vaše telo ozemljeno. 

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali vlago. Vdor vode v elektri
no orodje 
pove
uje tveganje za elektri
ni udar. 

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenašanje orodja, vle
enje ali 
izklapljanje iz elektri
nega omrežja. Kabel zavarujte pred vro
ino, oljem, ostrimi 
robovi ali premikajo
imi se deli. Poškodovani ali zapleteni kabli pove
ujejo tveganje 
elektri
nega udara. 

e) Kadar uporabljate elektri
no orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljške, ki 
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljška, ki je primeren za delo na 
prostem, zmanjšuje tveganje za elektri
ni udar. 

f) 
e je uporaba elektri
nega orodja v vlažnem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za 
zaš
ito pred kvarnim tokom. Uporaba zaš
itnega stikala zmanjšuje tveganje elektri
nega 
udara. 

3) Varnost oseb 

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektri
nim orodjem lotite z razumom. 
Ne uporabljajte elektri
nega orodja, 
e ste utrujeni oziroma 
e ste pod vplivom mamil, 
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri
nega orodja je lahko vzrok za 
resne telesne poškodbe. 

b) Uporabljajte osebno zaš
itno opremo. Vedno uporabljajte zaš
ito za o
i. Z uporabo 
zaš
itne opreme, kot so protiprašna maska, varnostni 
evlji, ki ne drsijo, 
elada ali zaš
ita 
za sluh, v ustreznih okoliš
inah zmanjšate nevarnost poškodb. 

c) Prepre
ite nenameren vklop orodja. Pred priklju
itvijo elektri
nega orodja na 
elektri
no omrežje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali nošenjem se 
prepri
ajte, da je elektri
no orodje izklopljeno. 
e elektri
no orodje nosite in imate pri 
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v položaju za vklop, lahko pride do 
nesre
e. 

d) Odstranite vse klju
e in izvija
e za prilagajanje orodja preden orodje vklju
ite. Klju
 ali 
izvija
, ki ga ne odstranite z vrte
ega se dela elektri
nega orodja, lahko povzro
i telesne 
poškodbe. 
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e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves 
as trdno stojite in vzdržujte ravnovesje. To 
omogo
a boljši nadzor nad elektri
nim orodjem v nepri
akovanih situacijah. 

f) Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih obla
il ali nakita. Las in obla
il ne približujte 
premikajo
im se delom. Ohlapna obla
ila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v 
premikajo
e se dele. 

g) 
e imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se 
prepri
ajte, da so te ustrezno priklju
ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko 
zmanjša nevarnosti, povezane s prahom. 

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da 
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna na
ela. V del
ku sekunde lahko 
nepozorno dejanje pripelje do hude poškodbe. 

4) Starostlivé používanie ru
ného elektrického náradia a manipulácia s ním 

a) Elektri
nega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektri
no orodje. 
Pravo elektri
no orodje bo delo boljše in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo 
oblikovano. 

b) Elektri
nega orodja ne uporabljajte, 
e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti. 
Elektri
no orodje, ki se ne more ve
 vklju
iti ali izklju
iti, je nevarno in se mora popraviti. 

c) Izvlecite vti
 iz vti
nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, 
e jo je mogo
e 
izvzeti, še preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni 
varnostni ukrepi zmanjšajo tveganje za nenamenski zagon aparata. 

d) Ko elektri
nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki 
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite 
uporabljati. Elektri
na orodja so nevarna, 
e jih uporabljajo neizkušene osebe. 

e) Vzdržujte elektri
na orodja in pribor. Prepri
ajte se, da so premikajo
i se deli pravilno 
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na 
orodju še kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. 
e je elektri
no 
orodje poškodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrževana elektri
na 
orodja so vzrok za mnoge nezgode. 

f) Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in 
ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi 
robovi se manj zatikajo in so lažje vodljiva. 

g) Elektri
na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi 
navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali. 
Uporaba elektri
nih orodij v namene, ki so druga
ni od predpisanih, lahko privede do 
nevarnih situacij. 

h) Ro
aji in površine za prijemanje naj bodo suhe, 
iste in brez olja ali maš
obe. Gladki 
ro
aji in površine za prijemanje ne omogo
ajo varne uporabe in nadzora orodja v 
nepri
akovanih situacijah. 

5) Servisiranje 

a) Vaše elektri
no orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni 
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za 
uporabo. 

 

1.2 Posebna varnostna navodila 
 

Tega naprava ne smejo uporabljati otroci in osebe z omejenimi 
fizi
nimi, senzori
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
pomanjkljivimi izkušnjami in pomanjkljivim znanjem. Ta naprava 
lahko otroci, stari 8 let ali ve
, in osebe z omejenimi fizi
nimi, 
senzori
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kušnjami in pomanjkljivim znanjem uporabljajo pod nadzorom 
odgovorne osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali 
e so 
seznanjeni, kako varno uporabljati naprava in se zavedajo s tem 
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povezanih nevarnosti. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost 
napa
ne uporabe in poškodb. 
Med uporabo, 
iš
enjem in vzdrževanjem otroke strogo 
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali s naprava. 
Napravo sme uporabljati le kvalificirano strokovno osebje! 

 

Napravo lahko uporablja samo kvalificirano osebje, ki pozna osnove tehnike hlajenja, hladilnih 
naprav in hladilnih sredstev ter pozna nevarnosti, ki izhajajo iz naprav, ki so pod tlakom. 
Pozorno preberite pri
ujo
a navodila za uporabo; strogo upoštevanje postopkov, ki so opisani v 
njih, je predpogoj za zagotavljanje varnosti upravljavca, brezhibnega stanja naprave in ohranjan-
je navedenih zmogljivosti. 
Nosite primerna zaš
itna obla
ila ter zaš
itne rokavice in zaš
itna o
ala. Stik s hladilnimi sredst-
vi lahko povzro
i oslepitev ali druge poškodbe zdravja. 
Delo opravljajte samo na primerni razdalji od plamena ali vro
ih površin, saj hladilni plin pri viso-
kih temperaturah razpade, pri tem pa se sproš
ajo strupene in agresivne snovi, ki so škodljive 
za zdravje in onesnažujejo okolje. 
Prepre
ite stik s kožo, saj nizka uparjalna temperatura (pribl. –30 °C) lahko povzro
i ozebline. 
Ne vdihavajte hlapov hladilnih sredstev. 
Na
eloma morate zagotoviti, da je 
rpalka priklju
ena v elektri
no omrežje z ustreznimi varoval-
kami in delujo
o ozemljitvijo. 

eprav 
rpalka nikoli ne doseže povišanih temperatur, morate zagotoviti, da 
rpalko med delo-
vanjem nameš
ena tako, da ne more povzro
iti poškodb, npr. manjših opeklin. 

rpalko lahko uporabljate samo v dobro prezra
enem okolju, kjer je zagotovljena zadostna men-
java zraka. 
Ko je ne uporabljate, 
rpalko izklopite in jo odklopite iz elektri
nega omrežja. 

 

2 Obseg dobave 

1 x vakuumska 
rpalka 
1 x omrežni kabel 
1 x posoda z mineralnim mazivom 
1 x 1/4-pal
ni priklju
ek SAE – ženski priklju
ek – 5/16-pal
ni priklju
ek SAE – moški priklju
ek 
1 x 1/4-pal
ni priklju
ek SAE – ženski priklju
ek – 3/8-pal
ni priklju
ek SAE – moški priklju
ek 
1 x navodila v razli
nih jezikih 

 

3 Tehni
ni podatki 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 
Napetost ............................................................ 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Preto
na hitrost ........................... 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 
Kon
ni vakuum .................................................. 15 mikronov ................. 15 mikronov 
Mo
 ................................................................... 250 W .......................... 750 W 
Razredi hladilnih sredstev .................................. A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 
Sesalni kanal ..................................................... ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 
Prostornina za olje ............................................. 330 ml .......................... 590 ml 
Mere (D x Š x V, mm) ........................................ 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 
Teža .................................................................. ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 
Vrsta zaš
ite ...................................................... IP 44 ............................ IP 44 
Nivo zvo
nega tlaka 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ........ f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  
Raven mo
i hrupa 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ......... f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  
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Nivo zvo
nega tlaka 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ........ f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  
Raven mo
i hrupa 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ......... f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  

 

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zaš
ito za sluh! 
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60335-1. 

 

4 Delovanje naprave 

4.1 Opis (A-B) 

Vakuumska 
rpalka se uporablja za odstranjevanje zraka iz zaprtih posod. Ta naprava je bila 
posebej zasnovana za klimatske in hladilne naprave (HVAC&R). 
Gre za dvostopenjsko napravo, ki v takšnih napravah ustvarja optimalno vakuumsko stanje. 
Poleg tega ima naprava elektromagnetni ventil, ki prepre
uje mešanje mazalnih olj 
rpalke z 
mazalnimi olji naprave. 
4.2 Pregled (C) 

1 Ventil za plinski balast 6 ¼-pal
ni priklju
ek SAE 
2 Vijak za dolivanje olja s filtrom 7 Stikalo za VKLOP/IZKLOP 
3 Kontrolno okence za nivo olja 8 Ventilator 
4 
ep za praznjenje olja 9 Tipska ploš
ica 
5 Merilnik stopnje vakuuma z vgrajenim magnetnim 

protipovratnim ventilom 
  

4.3 Vgradnja 

Ob dobavi v 
rpalki ni mazalnega sredstva; pred prvim zagonom morate zato v 
rpalko nato
iti 
to
no tisto koli
ino mazalnega olja, ki jo je priporo
il proizvajalec. 
Polnjenje z oljem 

Pred polnjenjem z mazalnim oljem ali preverjanjem nivoja olja mora biti 
rpalka na
eloma iz-
klopljena. 

rpalka je dobavljena s stekleni
ko mazalnega olja, v 
rpalki pa mazalnega olja ni. Pred prvim 
zagonom morate zato v 
rpalko nato
iti toliko mazalnega olja, da dosežete stanje napolnjenosti, 
ki je prikazano na kontrolnem okencu. Poleg tega morate uporabljati mazalno olje ROTHEN-
BERGER, saj ima lahko uporaba drugih mazalnih olj negativen vpliv na delovanje 
rpalke in 
povzro
i poškodbe njenih mehanskih delov, ki jih ni mogo
e odpraviti. Garancija ne krije okvar, 
ki so nastale zaradi uporabe drugih mazalnih olj. 
Olje v 
rpalko nato
ite na naslednji na
in: 
ø Odvijte vijak za dolivanje olja na zgornjem delu 
rpalke 
ø V 
rpalko po
asi dolivajte olje, dokler njegov nivo ne doseže sredine kontrolnega okenca 
ø Ponovno privijte vijak za dolivanje olja 
Da bi prepre
ili prenapolnjenost in nepravilno delovanje 
rpalke je priporo
ljivo, da koli
ino olja 
najprej izmerite tako, da ga nato
ite v merilno posodico. 
e ste v 
rpalko nato
ili preveliko ko-
li
ino mazalnega olja, jo morate najprej izprazniti in ponovno napolniti. 

 
 

 

POZOR: Uporabljenega mazalnega olja ne smete izpuš
ati v okolje; mazalno olje spada 
med posebne odpadke in ga morate zato med odpadke odstraniti v skladu z veljavno 
zakonodajo in lokalnimi predpisi. 

Priklju
itev sesalnega voda 

Da bi bil 
as, ki je potreben za izpraznitev, 
im krajši, morate sesalno cev 
im bolj skrajšati, 
im 
bolj pove
ati njen notranji premer in jo položiti 
im bolj naravnost. 
Vakuumske 
rpalke ROTHENBERGER imajo elektromagnetni ventil, ki v primeru nenadnega iz-
pada elektri
nega toka prepre
uje povratni tok mazalnega olja iz 
rpalke v izpraznjeni krogotok 
hladilnega sredstva. 
Elektri
na priklju
itev 

Prepri
ajte se, ali so lastnosti elektri
nega omrežja združljive z vrednostmi, ki so navedene na 
napisni tablici 
rpalke. 
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Elektri
na tuljava motorja 
rpalke je opremljena z zaš
ito pred toplotno preobremenitvijo s sa-
modejno ponastavitvijo, ki prekine dovod elektri
nega toka, 
e temperatura doseže +130 °C. 
Splošni previdnostni ukrepi 

Na
eloma morate zagotoviti, da je 
rpalka priklju
ena v elektri
no omrežje z delujo
o ozemljit-
vijo. 
eprav temperatura nikoli ne doseže povišanih vrednosti, morate zagotoviti, da je 
rpalka 
med delovanjem postavljena tako, da ne more povzro
iti poškodb, npr. manjših opeklin. 
Pri vgradnji 
rpalke v drugo opremo ali naprave, mora monter zagotoviti, da je 
rpalka dobro 
pritrjena in da jo uporabnik lahko varno uporablja. 
Hlajenje motorja 
rpalke poteka prek prisilnega zra
nega hlajenja. 

rpalko morate uporabljati v ustrezno prezra
enem prostoru, stene ali druge ovire morajo biti od 
zaš
itnega pokrova ventilatorja oddaljene najmanj 4–5 cm (2 palca). 
4.4 Uporaba 
rpalke 

Za zagotovitev zanesljivosti in optimalne kakovosti je bila vsaka 
rpalka temeljito pregledana in 
ustrezno ute
ena. 
Ohranjanje zmogljivosti in dolgo življenjsko dobo 
rpalke lahko zagotovite z doslednim upošte-
vanjem naslednjih navodil. 
Prvi zagon 

Pred prvim zagonom morate storiti naslednje: 
ø V 
rpalko morate nato
iti mazalno olje (glejte to
ko »Polnjenje z oljem«). 
ø Med naslednjimi zagoni je dovolj, 
e samo preverite stanje nivoja olja. V primeru motenj pri 

delovanju 
rpalke, jo izklopite in pokli
ite službo za stranke. 
ø Pred tem preverite in se prepri
ajte sistem, ki ga je treba izprazniti, ni pod tlakom. 
e je pod 

lakom, lahko pride do poškodbe merilnika stopnje vakuuma. Merilnik stopnje vakuuma je 
naprava, ki je predvidena za merjenje negativnega tlaka: pozitivni tlaki poškodujejo napravo 
in izni
ijo garancijo. 

ø 
rpalko na sistem, ki ga je potrebno izprazniti, priklju
ite s potrebno opremo (kakovostne 
cevi, kakovostni sestav za merjenje tlaka itd.). Pravilna povezava zagotavlja tudi brezhibno 
delovanje 
rpalke! 

V nasprotnem primeru pa lahko neustrezna oprema ali napa
na povezava povzro
i nepravilno 
delovanje 
rpalke. 
Izklop 
rpalke 

Mešanje mazalnih olj, ki med seboj niso združljiva (mazalno olje 
rpalke in mazalno olje kom-
presorja hladilne naprave) ima lahko negativen vpliv na delovanje kompresorja. Zato vgrajenega 
magnetnega protipovratnega ventila ne smete izklopiti. Pri pogostih ciklih vklapljanja/izklapljanja 
je priporo
ljivo, da 
rpalka ne zaustavljate. 

 

5 Obi
ajna vzdrževalna dela 

Metodi
no in pravilno vzdrževanje zagotavlja dolgo življenjsko dobo visoko vakuumske 
rpalke 
in ohranjanje navedene zmogljivosti. 
Mazanje 

Priloženo mazalno olje je izdelano posebej za mazanje vakuumskih 
rpalk; zanj je zna
ilno, da 
se pri uporabi v širokem temperaturnem podro
ju njegova viskoznost spremeni le minimalno. 
Vrsta mazalnega olja, ki je ob dobavi priložena 
rpalki, je namenjena za izpraznitev krogotokov 
hladilnega sredstva. To lahko izvajate samo s sinteti
nimi mazalnimi olji ROTHENBERGER. 
Potrebna koli
ina mazalnega olja je odvisna od velikosti posode 
rpalke, ki je navedena v raz-
delku »Tehni
ni podatki« in mora ustrezati potrebni koli
ini za doseganje nivoja, ki je ozna
en 
na kontrolnem okencu. 
Kadar 
rpalka pravilno deluje, morate mazalno olje zamenjati na približno vsakih 20 ur delovan-
ja. 
Mazalno olje lahko onesnažijo morebitna druga mazalna olja, tujki, vlaga, hladilno sredstvo itd. 
Obvezno morate uporabljati mazalno olje, ki je v neopore
nem stanju, saj tako zagotovite 
brezhibno delovanje 
rpalke. 
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Menjava olja 

Mazalno olje 
rpalke menjavajte redno oz. kadar postane onesnaženo. Onesnaženo olje pre-
pre
uje doseganje sprejemljivega vakuuma in lahko povzro
i poškodbe mehanskih delov 
rpal-
ke, ki jih ni mogo
e odpraviti. 

rpalko morate izklopiti, preden iz nje izpustite olje oz. ga nato
ite vanjo. 
Olje zamenjajte na naslednji na
in: 
ø Odvijte vijak za izpust olja na spodnjem delu 
rpalke 
ø Iz 
rpalke izpustite celotno olje 
ø Ponovno privijte vijak za izpust olja 
ø V 
rpalko nato
ite olje (glejte to
ko »Polnjenje z oljem«) 

 
 

 

POZOR: Uporabljenega mazalnega olja ne smete izpuš
ati v okolje; mazalno olje spada 
med posebne odpadke in ga morate zato med odpadke odstraniti v skladu z veljavno 
zakonodajo in lokalnimi predpisi. 

 
 

6 Izredna vzdrževalna dela 

Izredna vzdrževalna dela morate izvesti takrat, ko pride do ve
jih motenj v delovanju ter pre-
grevanja 
rpalke, nezadostnega vakuuma, trajnega hrupa, blokiranja 
rpalke ali drugih znakov, 
da 
rpalka ne deluje pravilno. 
V teh primerih morate 
rpalko razstaviti, dele previdno o
istiti in po potrebi popraviti ali zamenjati 
poškodovane dele. 
Dela na 
rpalki lahko izvaja samo usposobljeno osebje. Samo tako osebje lahko pravil-no do-
lo
i, kateri nadomestni del je treba naro
iti in zagotovi njegovo pravilno vgradnjo. V nasprotnem 
primeru se garancija izni
i. 
V vsakem primeru se obrnite na našo službo za stranke. 

 

7 Odpravljanje napak 

Težava Rešitev 


rpalka ne deluje Preverite, ali je 
rpalka vklopljena. 
Preverite, ali sta vti
 in kabel v brezhibnem stanju. 
Preverite, ali se podatki elektri
nega napajalnega omrežja skladajo s 
podatki na tablici 
rpalke. 
Preverite, ali koli
ina mazalnega olja v 
rpalki ustreza koli
ini, ki je 
dolo
ena na kontrolnem okencu. 
Stopite v stik s službo za tehni
no pomo
 strankam. 


rpalka se pre-
greva 

Preverite, ali je v 
rpalki zadostna koli
ina mazalnega olja. 
Preverite in se prepri
ajte, da 
rpalka ni s 
im pokrita in da ima 
zagotovljeno zadostno prezra
evanje. 
Preverite vir elektri
nega napajanja. 
Stopite v stik s službo za tehni
no pomo
 strankam. 

Nezadosten 
podtlak, vrednosti, 
ki so dolo
ene, niso 
dosežene 

Preverite, ali 
rpalka že dovolj dolgo deluje. Kon
nega vakuuma ni 
mogo
e takoj dose
i, saj je odvisen od volumna, ki ga je treba 
izprazniti in v skladu z njim je treba oceniti 
as, ki je potreben za 
dosego kon
nega vakuuma. 
Preverite in se prepri
ajte, da priklju
ki oz. sistem, ki ga je treba 
izprazniti, ne puš
ajo. Izklopite 
rpalko in preverite, ali se vzpostavl-
jeni vakuum ohranja. 
Preverite, ali uporabljate primerne priklju
ke in napravo. 
Preverite, ali je bila priklju
itev pravilno izvedena. 
Stopite v stik s službo za tehni
no pomo
 strankam. 
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Stalen ali prekome-
ren hrup 

Preverite in se prepri
ajte, da na podro
ju ventilatorja 
rpalke ni prišlo 
do udarcev, ki bi lahko prepre
evali premikanje ventilatorja. 
Preverite, ali so se vijaki morda odvili. 
Stopite v stik s službo za tehni
no pomo
 strankam. 

Blokada 
rpalke Stopite v stik s službo za tehni
no pomo
 strankam. 
Prekomerna poraba 
mazalnega olja 

Preverite in se prepri
ajte, da uporabljate mazalno olje znamke 
ROTHENBERGER. 
Preverite, ali je izpustni 
ep (matica) mazalnega olja dobro zaprt in se 
prepri
ajte, da ne prihaja do izlivanja olja. 
Prepri
ajte se, da sistemu, ki ga je treba izprazniti in priklju
kih ne 
prihaja do puš
anja. Odprt sistem pri 
rpalki povzro
a ve
jo porabo 
mazalnega. 
Stopite v stik s službo za tehni
no pomo
 strankam. 

Merilnik stopnje 
vakuuma ne deluje, 

eprav motor deluje 

Prepri
ajte se, ali je 
rpalka vklopljena. 
e ni, to pomeni, da je meril-
nik stopnje vakuuma poškodovan in ne prikazuje stopnje vakuuma. 
Vzrok te težave pa je lahko tudi okvara magnetnega protipovratnega 
ventila. 
Stopite v stik s službo za tehni
no pomo
 strankam. 

 
 

8 Servisna služba 

Lokacije servisov podjetja ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v 
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi 
servis. Opremo in nadomestne dele naro
ite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+ 
online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

9 Odstranjevanje med odpadke 

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na 
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogo
e reciklirati na okolju 
prijazen na
in (npr. elektronski odpad), vprašajte svoje pristojne urade za odpadke. 
Le za države, 
lanice EU: 

 

Elektri
nega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko 
smernico 2012/19/EU o elektri
nih in elektronskih starih napravah in prenosom v 
nacionalno pravo, je treba izrabljena elektri
na orodja zbirati lo
eno in jih odvesti okolju 
primerni ponovni uporabi. 
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1 Napomena o sigurnosti 
 

1.1 Op�e sigurnosne napomene za elektri
ne alate 
 

 

UPOZORENJE! Pro
itajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehni
ke 
podatke priložene uz ovaj elektroalat. 

Propusti kod pridržavanja sljede�ih uputa mogu dovesti do elektri
nog udara ili pak izbijanja 
požara i/ili teških ozljeda. 
Sa
uvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije. 
Pojam „Elektroalat“ korišten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri
ni alat koji se napaja 
sa strujne mreže (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela). 
1) Sigurnost na radu 
a) Radno mjesto i njegovo okruženje držite 
istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-

dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu. 
b) Ne radite elektroalatom u okruženju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno 

u kojem se nalaze zapaljive teku�ine i plinovi ili zapaljive praškaste tvari. Elektroalati 
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja. 

c) Tijekom korištenja elektroalata držite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od 
mjesta rada. Pri otklanjanju ure�aja od izratka ili mjesta rada može se dogoditi da nad 
ure�ajem izgubite kontrolu. 

2) Sigurnost pri radu s elektri
nom strujom 
a) Utika
 za priklju
enje elektroalata u struju mora odgovarati uti
nici. Ni u kojem 

slu
aju utika
 se ne smije mijenjati ili prilago�ava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika
 zajedno s elektroalatom koji ima zaštitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni 
utika
i i odgovaraju�e uti
nice smanjuju rizik elektri
nog udara. 

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim površinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela, 
štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno postoji povišeni rizik od elektri
nog u-
dara. 

c) Elektroalat ne izlažite kiši ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri
nog udara. 
d) Priklju
ni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nošenje elektroalata, 

kva
enje ili kako biste izvukli utika
 iz uti
nice. Priklju
ni kabel 
uvajte podalje od 
topline, ulja, oštrih bridova ili pomi
nih dijelova ure�aja. Ošte�eni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri
nog udara. 

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produžne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produžnog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje 
rizik elektri
nog udara. 

f) Ako je rad elektroalata u vlažnom okruženju neizbježan, koristite nadstrujnu zaštitnu 
sklopku. Primjena nadstrujne zaštitne sklopke smanjuje rizik elektri
nog udara. 

3) Sigurnost osoba 
a) Budite pažljivi, pazite na ono što radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito. 

Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov. 
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepažnje pri korištenju elektroalata može izazvati 
ozbiljne ozljede. 

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zaštitu na radu, te uvijek zaštitne nao
ale. Nošen-
je sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne maske za disanje, neklizaju�e sigurnosne 
obu�e, zaštitne kacige ili zaštite sluha, ovisno o vrsti i na
inu primjene elektroalata, smanjuje 
rizik od ozljeda. 

c) Izbjegavajte nehoti
no puštanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju
en prije nego 
što ga priklju
ite na elektri
nu mrežu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego 
što ga uzmete i krenete premještati. Možete se ozlijediti ako slu
ajno prstom prije�ete 
preko prekida
a te tako uklju
ite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju
enog priklju
ite na 
izvor napajanja. 
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d) Uklonite alate za podešavanje ure�aja i klju
eve za vijke prije nego što uklju
ite elekt-
roalat. Komad alata ili klju
, ako se na�u u rotiraju�em dijelu ure�aja, mogu prouzro
iti 
ozlje�ivanje. 

e) Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Zauzmite siguran stav i položaj pri radu te u 
svakom trenutku budite u ravnotež. Na taj �ete na
in imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neo
ekivanim situacijama. 

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite široko radno odijelo ili nakit. Držite kosu, 
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotiraju�ih dijelova 
ure�aja. Pokretni, rotiraju�i dijelovi ure�aja ili izratka mogu zahvatiti široko radno odijelo, 
nakit ili dugu kosu. 

g) Ako na ure�aj mogu biti montirani usisiva
i ili naprave za hvatanje prašine, uvjerite 
se da su stvarno priklju
eni i da se koriste na ispravan na
in. Oprema za isisavanje 
prašine smanjuje opasnost od iste. 

h) Nemojte da Vas uljulja lažni osje�aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila 
koja se odnose na elektroalat, 
ak i ako ste ga toliko 
esto koristili da mislite kako ste 
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje može u tren oka dovesti do teških ozljeda. 

4) Na
in primjene i rad s elektroalatom 
a) Ne preoptere�ujte ure�aj. Za Vaš rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za 

takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podru
ju op-
tere�enja, radit �ete brže i sigurnije. 

b) Ne koristite elektroalat 
ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se više ne može 
uklju
iti ili isklju
iti opasan je te ga se mora popraviti. 

c) Izvucite utika
 iz uti
nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego što pristupite po-
dešavanju ure�aja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego što ure�aj sklonite na stra. 
Ove preventivne mjere sprje
avaju nehoti
no uklju
ivanje i pokretanje elektroalata. 

d) Nekorištene elektroalate 
uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite korištenje ure�aja 
osobama koje nisu upoznate s na
inom korištenja ili koje nisu pro
itale ove upute. 
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe. 

e) O elektroalatu brinite se s pažnjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ure�aja 
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako ošte�eni da to može ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ošte�ene dijelove ure�aja prije njegove uporabe 
dajte popraviti stru
nim osobama. Brojnim nesre�ama pri radu uzrok leži u slabom ili ne-
dovoljnom održavanju elektri
nih alata. 

f) Rezne alate držite oštrima i 
istima. Brižno održavani rezni alati s oštrim rubovima manje i 
rje�e zapinju, te ih je lakše voditi. 

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u 
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predvi�en može dovesti do opasnih situacija. 

h)  Održavajte ru
ke i rukohvate suhim, 
istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske ru
ke i 
rukohvati otežavaju sigurno vo�enje i kontrolu nad elektroalatom u neo
ekivanim situacija-
ma. 

5) Servis 
a) Popravke Vašeg elektroalata prepustite stru
njacima, uz primjenu isklju
ivo original-

nih zamjenskih dijelova. Na taj �ete na
in osigurati zadržavanje trajne sigurnosti ure�aja. 
 

1.2 Specijalne sigurnosne napomene 
 

Ovaj ure�aj nije predvi�en da njime rukuju djeca i osobe s ogra-
ni
enim fizi
kim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima, ili 
oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj ure�aj mogu koristiti 
djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi
kim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i znanja, ali 
samo pod nadzorom osobe zadužene za njihovu sigurnost ili su 
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ih oni uputili u sigurno postupanje s ure�ajom te time razumiju 
opasnosti povezane s njim. U suprotnom postoji opasnost od 
pogrešnog upravljanja i ozljeda. 
Nadzirite djecu prilikom korištenja, 
iš�enja i održavanja. Time 
se osigurava da se djeca ne�e igrati ure�aj! 
Ure�ajem smije raditi samo kvalificirano stru
no osoblje! 

 

Ovim ure�ajem smije upravljati samo kvalificirano osoblje upoznato s osnovama rashladne teh-
nike, rashladnih sustava i rashladnih sredstava te poznaje opasnosti koje postoje kod ure�aja 
pod tlakom. 
Pažljivo pro
itajte priložene upute za rad; strogo poštivanje u njima opisanih postupaka je pre-
duvjet za sigurnost korisnika, besprijekorno stanje ure�aja i održavanje navedenih radnih karak-
teristika. 
Nosite odgovaraju�u zaštitnu odje�u, kao što su zaštitne rukavice. Kontakt s rashladnim sredst-
vom može dovesti do sljepila ili drugih narušavanja zdravlja. 
Radite samo ako nema plamena ni vru�ih površina, jer se plinovi rashladnog sredstva raz-
gra�uju na visokim temperaturama; pritom se osloba�aju otrovne i agresivne tvari koje su štetne 
za zdravlje i okoliš. 
Izbjegavajte kontakt s kožom, jer niske temperature isparavanja (otprilike -30 °C) mogu 
prouzro
iti promrzline. 
Izbjegavajte udisanje para rashladnog sredstva. 
U osnovi osigurajte da je pumpa priklju
ena u strujnu mrežu s odgovaraju�im osigura
ima i 
funkcionalnim uzemljenjem. 

ak i ako pumpa nikada ne postiže pove�ane temperature, morate osigurati da je pumpa za vri-
jeme rada tako postavljena da ne može izazvati ozljede kao što su npr. manje opekline. 
S pumpom radite samo u dobro prozra
enoj okolini s dostatnom izmjenom zraka. 
Kada pumpa nije u uporabi, isklju
ite je i iskop
ajte iz mrežnog napajanja. 

 

2 Opseg isporuke 

1 x vakuumska pumpa 
1 x strujni kabel 
1 x spremnik s mineralnim uljem za podmazivanje 
1 x priklju
ak 1/4” SAE – uti
nica – 5/16” SAE – utika
 
1 x priklju
ak 1/4” SAE – uti
nica – 3/8” SAE – utika
 
1 x upute na raznim jezicima 

 

3 Tehni
ki podaci 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 
Napon ................................................................ 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Brzina protoka ............................. 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 
Završni vakuum ................................................. 15 mikrona ................... 15 mikrona 
Snaga ................................................................ 250 W .......................... 750 W 
Razred rashladnog sredstva .............................. A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 
Usisni kanal ....................................................... ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 
Kapacitet za ulje ................................................ 330 ml .......................... 590 ml 
Dimenzije (D x Š x V, mm) ................................. 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 
Težina................................................................ ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 
Zaštita................................................................ IP 44 ............................ IP 44 
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Razina zvu
nog tlaka 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ...... f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  
Razina zvu
ne snage 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA .... f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  
Razina zvu
nog tlaka 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ...... f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  
Razina zvu
ne snage 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA .... f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  

 

Razina buke pri radu može prelaziti 85 dB (A). Nosite zaštitu za uši! 
Izmjerena vrijednost odre�uje se sukladno EN 60335-1. 

 

4 Funkcije ure�aja 

4.1 Opis (A-B) 

Vakuumska pumpa upotrebljava se za zra
no vakumiziranje zatvorenih spremnika. Ovaj ure�aj 
posebno je koncipiran za klimatizacijske i rashladne sustave (HVAC&R). 
Radi se o dvostupanjskom ure�aju koji uspostavlja optimalno vakuumsko stanje u sustavima 
ove vrste. Osim toga, ima elektri
ni magnetni ventil kako biste izbjegli miješanje ulja za podma-
zivanje pumpe sa sredstvima za podmazivanje sustava. 
4.2 Pregled (C) 

1 Plinski balastni ventil 6 1/4" SAE priklju
ak 
2 Vijak za punjenje uljem s filtrom 7 Prekida
 za UKLJ/ISKLJ 
3 Promatra
ko okance za razinu ulja 8 Ventilator 
4 
ep za pražnjenje ulja 9 Tipska plo
ica 
5 Vakuummetar s ugra�enim magnetnim povratnim 

ventilom 
  

4.3 Montaža 

Pumpa se isporu
uje bez punjenja sredstvom za podmazivanje; prije puštanja u rad stoga treba-
te napuniti koli
inom ulja za podmazivanje koju preporu
uje proizvo�a
. 
Punjenje uljem 
Prije punjenja uljem za podmazivanje ili provjere razine ulja morate u na
elu isklju
iti pumpu. 
Pumpa se isporu
uje s bocom ulja za podmazivanje, ali bez ulja za podmazivanje u unutrašn-
josti pumpe. Prije puštanja u rad stoga napunite ku�ište pumpe uljem za podmazivanje dok se 
na promatra
kom okancu ne postigne prikazana razina napunjenosti. Osim toga, ulje za podma-
zivanje mora odgovarati ROTHENBERGER ulju za podmazivanje zato što uporaba drugih sred-
stava za podmazivanje može štetno utjecati na radne zna
ajke pumpe i izazvati nepovratna 
ošte�enja na mehani
kim dijelovima. Jamstvo ne pokriva zakazivanja nastala uporabom drugih 
ulja za podmazivanje. 
Napunite uljem kako slijedi: 
ø Odvijte vijak za punjenje uljem gore na pumpi. 
ø Polako ulijte ulje u pumpu do sredine promatra
kog okanca. 
ø Ponovno zategnite vijak za punjenje uljem. 
Da biste izbjegli prepunjavanje i neispravan rad pumpe, preporu
ujemo da prvo ulijete ulje za 
mjerenje u mjernu posudu. Ako ste ulili previše ulja, morate isprazniti pumpu i ponovno je na-
puniti. 

 
 

 

PAŽNJA: Primijenjeno ulje za podmazivanje ne smije se ispustiti u okoliš; radi se o 
posebnom otpadu i on se kao takav mora zbrinuti u skladu s propisima i lokalnim pra-
vilima koji su na snazi. 

Priklju
ivanje usisnog voda 
Da biste smanjili vrijeme potrebno za evakuaciju, morate što više skratiti usisno crijevo, pove�ati 
unutrašnji promjer i po mogu�nosti ga položiti u ravnini. 
Vakuumske pumpe ROTHENBERGER imaju elektri
ni magnetni povratni ventil koji u slu
aju iz-
nenadnog zakazivanja struje sprje
ava povrat ulja za podmazivanje iz pumpe u evakuirani hod 
rashladnog kruga. 
Elektri
ni priklju
ak 
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Osigurajte da su svojstva strujne mreže kompatibilna s vrijednostima navedenima na nazivnoj 
plo
ici pumpe. 
Elektri
ni namotaj motora pumpe ima toplinsku zaštitu od preoptere�enja s automatskim 
poništavanjem koje prekida napajanjem strujom pri postizanju temperature od +130 °C. 
Op�e mjere opreza 
U osnovi osigurajte da je pumpa priklju
ena na strujnu mrežu s funkcionalnim uzemljenjem. 
ak 
i ako temperatura nikada ne postiže pove�ane vrijednosti, trebate osigurati da je pumpa za 
vrijeme rada tako postavljena da ne može izazvati ozljede kao što su npr. manje opekline. 
Ako je pumpa ugra�ena u druge strukture ili sustave, obveza je montažera osigurati da je 
pri
vrš�enje pumpe sigurno i da ne mogu nastati opasnosti za korisnika. 
Hla�enje motora pumpe izvedeno je kao prisilno zra
no hla�enje. 
Pumpa mora raditi u dovoljno prozra
ivanom prostoru, a zidovi ili prepreke moraju biti udaljeni 
najmanje 4 - 5 cm (2”) od zaštitnog poklopca ventilatora. 
4.4 Rad pumpe 

Za osiguravanje pouzdanosti i optimalne kvalitete svaka pumpa mora podlijegati po
etnoj pro-
vjeri i uvesti se u rad na prikladan na
in. 
Konstantne radne zna
ajke pumpe i njezin dugi vijek trajanja osiguravaju se strogim pridržavan-
jem sljede�ih propisa. 
Puštanje u pogon 
Prije prvog puštanja u rad mora se u
initi sljede�e: 
ø Pumpa mora biti napunjena uljem za podmazivanje (pogledajte to
ku „Punjenje uljem”). 
ø Pri sljede�im održavanjima pogona dovoljno je provjeravati razinu ulja. U slu
aju smetnji pri 

radu isklju
ite pumpu i nazovite servisnu službu. 
ø Prije toga provjerite da u evakuiranom sustavu nema tlaka. Ako postoji tlak, može se oštetiti 

vakuummetar. Vakuummetar naprava je za mjerenje negativnih vrijednosti tlaka: pozitivni 
tlakovi ošte�uju napravu i dovode do ništavnosti jamstva. 

ø Priklju
ite pumpu za evakuiranje na sustav preko potrebne opreme (visokokvalitetna crijeva, 
kvalitetni sklopovi za mjerenje tlaka itd.). Odgovaraju�e prespajanje osigurava besprijekoran 
rad pumpe! 

U protivnom neprikladna oprema ili pogrešna prespajanja mogu dovesti do neodgovaraju�eg ra-
da pumpe. 
Isklju
ivanje pumpe 
Miješanje nekompatibilnih ulja za podmazivanje (ulja za podmazivanje pumpe i ulja za podmazi-
vanje kompresora rashladnog sustava) negativno utje
e na uredan rad kompresora. Stoga ne 
smijete staviti izvan uporabe ugra�eni magnetni povratni ventil. Pri 
eš�im ciklusima pokretan-
ja/zaustavljanja preporu
ujemo da ne isklju
ujete pumpu. 

 

5 Uobi
ajeni radovi održavanja 

Metodi
no i pravilno održavanje visokovakuumske pumpe osigurava dugi vijek trajanja i 
zadržavanje navedenih radnih zna
ajki. 
Podmazivanje 
Isporu
eno ulje za podmazivanje proizvedeno je posebno za podmazivanje vakuumskih pumpi; 
odlikuje se minimalnom promjenom viskoznosti u širokom podru
ju temperature. 
Vrsta ulja za podmazivanje isporu
ena s pumpom služi za evakuaciju hodova rashladnog kruga. 
Smije se raditi samo sa sinteti
kim ROTHENBERGER uljima za podmazivanje. 
Potrebna koli
ina ulja za podmazivanje ovisi o veli
ini spremnika pumpe navedenoj u odlomku 
„Tehni
ki podaci” i mora odgovarati koli
ini potrebnoj za postizanje podataka o veli
ini na pro-
matra
kom okancu. 
Zamjena ulja za podmazivanje mora se obaviti nakon otprilike svakih 20 sati urednog rada pum-
pe. 
Mogu�a miješanja s razli
itim uljima za podmazivanje, stranim 
esticama, vlažnosti, rashladnim 
sredstvima itd. dovodi do one
iš�enja sredstva za podmazivanje. Svakako je potrebno upotrebl-
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javati ulja za podmazivanje u besprijekornom stanju kako biste osigurali besprijekoran rad pum-
pe. 
Zamjena ulja 
Zamijenite ulje za podmazivanje pumpe redovito li kada je ulje zamu�eno ne
isto�ama. 
One
iš�eno ulje sprje
ava postizanje prihvatljivog vakuuma i dovodi do nepopravljivih ošte�enja 
na mehani
kim dijelovima pumpe. 
Prije ispuštanja i dodatnog punjenja uljem morate isklju
iti pumpu. 
Pri zamjeni ulja postupite kako slijedi: 
ø Odvijte vijak za ispuštanje ulja dolje na pumpi. 
ø Potpuno ispustite ulje. 
ø Ponovno zategnite vijak za ispuštanje ulja. 
ø Napunite uljem (pogledajte to
ku „Punjenje uljem”). 
ø  

 

PAŽNJA: Primijenjeno ulje za podmazivanje ne smije se ispustiti u okoliš; radi se o 
posebnom otpadu i on se kao takav mora zbrinuti u skladu s propisima i lokalnim pra-
vilima koji su na snazi. 

 
 

6 Izvanredni radovi održavanja 

Izvanredni radovi održavanja moraju se obaviti ako se pojave teške smetnje pri radu kao što su 
pregrijavanje pumpe, nedostatni vakuum, trajni razvoj buke, blokiranje pumpe ili drugi znakovi 
neodgovaraju�eg rada. 
U tim slu
ajevima pumpa se mora rastaviti, dijelovi pažljivo o
istiti i po potrebi ošte�eni dijelovi 
popraviti ili zamijeniti. 
Radove na pumpi mora obaviti kvalificirano osoblje. Samo tako mogu se to
no odrediti zamjen-
ski dio koji treba naru
iti i odgovaraju�a ugradnja. U slu
aju druga
ijeg postupa jamstvo postaje 
ništavno. 
U svako slu
aju stupite u kontakt s našom servisnom službom. 

 

7 Uklanjanje kvara 

Problem Rješenje 

Pumpa ne radi Provjerite je li pumpa uklju
ena. 
Provjerite da su utika
 i kabel u besprijekornom stanju. 
Provjerite odgovaraju li podaci mreže za strujno napajanje podacima 
na plo
ici pumpe. 
Provjerite da je sadržaj ulja za podmazivanje pumpe dosegao ve-
li
inu navedenu na promatra
kom okancu. 
Stupite u kontakt s tehni
kom servisnom službom. 

Pregrijavanje pumpe Provjerite da pumpa ima dovoljno ulja za podmazivanje. 
Provjerite da pumpa nije prekrivena i da postoji dovoljno proz-
ra
ivanje. 
Provjerite izvor strujnog napajanja. 
Stupite u kontakt s tehni
kom servisnom službom. 

Nedopušteni pod-
tlak, navedene 
vrijednosti se ne 
postižu 

Provjerite da je pumpa dovoljno dugo radila. Završni vakuum ne 
postiže se odmah, morate procijeniti trajanje ovisno o traženom 
volumenu. 
Provjerite da nema propuštanja na priklju
cima ili na sustavu koji 
treba evakuirati. Isklju
ite pumpu i provjerite da razina vakuuma ne 
pada. 
Provjerite da su svi priklju
ci i primijenjeni ure�aj prikladni. 
Provjerite da je priklju
ak odgovaraju�e izveden. 
Stupite u kontakt s tehni
kom servisnom službom. 
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Stalna ili previsoka 
buka 

Provjerite da pumpa u podru
ju ventilatora nije pretrpjela udarce koji 
bi mogli zaprije
iti pomicanje ventilatora. 
Provjerite da se vijci nisu pomaknuli. 
Stupite u kontakt s tehni
kom servisnom službom. 

Blokiranje pumpe Stupite u kontakt s tehni
kom servisnom službom. 
Prekomjerna 
potrošnja ulja za 
podmazivanje 

Provjerite da je primijenjeno ulje za podmazivanje marke ROTHEN-
BERGER. 
Provjerite da je donji 
ep za ispuštanje (matica) ulja za podmazi-
vanje dobro zatvoren i da nema gubitaka ulja za podmazivanje. 
Provjerite da na sustavu koji treba evakuirati i na priklju
cima nema 
propuštanja. Otvoreni sustav imao bi za posljedicu pove�anu 
potrošnju ulja za podmazivanje pumpe. 
Stupite u kontakt s tehni
kom servisnom službom. 

Vakuummetar ne 
radi i motor ne radi 

Provjerite može li pumpa usisavati. Ako ne, to zna
i da je vakuum-
metar ošte�en i da ne prikazuje razinu vakuuma. U protivnom pro-
blem može biti u zakazivanju magnetnog povratnog ventila. 
Stupite u kontakt s tehni
kom servisnom službom. 

 
 

8 Korisni
ka služba 

Korisni
ka služba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju 
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i 
korisni
ku podršku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove naru
ite kod svog 
dobavlja
a ili putem RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

9 Odstranjivanje 

Dijelovi ure�aja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke 
za recikliranje. Za ekološki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektroni
ki otpad) obratite se lokalnom otpadu. 
Samo za zemlje 
lanice EU: 

 

Elektri
ni alat ne odbacujte u ku�anski otpad! Sukladno Europskoj smjernici 2012/19/EU 
o elektri
nom i elektroni
kom otpadu te njezinoj provedbi u nacionalnom zakonoda-
vstvu, istrošeni elektri
ni alati se moraju sakupljati odvojeno i odvesti na recikliranje na 
ekološki prihvatljiv na
in. 
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E5=7>D=< <?< 4GL56=< 6N7<>6=>EF< <?< 557 4>EF4FNG=> 
>?<F, 4>> E4 ?>4 =5?>ED54EF65= =447>D >F ?<F4, >F7>6>D=< 
74 557>?4E=>EFF4 <<, <?< 4>> E4 5<?< >5GG5=< 74 E<7GD=4 
D45>F4 ENE ?D<E?>E>5?5=<5GEFD>=EF6> < D475<D4F 
E6ND74=<F5 E F>64 >?4E=>EF<. � ?D>F<65= E?GG4= 
ENM5EF6G64 >?4E=>EF >F =5?D46<?=> ?>?764=5 < FDG4>6< 
7?>?>?G><. 

�>=FD>?<D4=F5 45F4 ?D< ?>?764=5F>, ?>G<EF64=5F> < 
>5E?G664=5F>. &4>4 E5 74D4=F<D4, G5 45F4F4 =O<4 44 <7D4OF 
ENE ?D<E?>E>5?5=<5 GEFD>=EF6>. 

'EFD>=EF6>F> FDO564 44 E5 5>E??>4F<D4 E4<> >F 
>64?<D<F<D4=, E?5F<4?<7<D4= ?5DE>=4?! 

 

&>64 GEFD>=EF6> <>65 44 E5 5>E??>4F<D4 E4<> >F >64?<D<F<D4= ?5DE>=4?, >>=F> 5 
74?>7=4F E >E=>6<F5 =4 >E?44<F5?=4F4 F5E=<>4, >E?44<F5?=<F5 E<EF5<< < E?44<?=<F5 
475=F< < ?>7=464 >?4E=>EF<F5, >><F> <>74F 44 ?D><7?O74F >F =4<<D4M<F5 E5 ?>4 =4?O74=5 
GEFD>=EF64. 

�D>G5F5F5 6=<<4F5?=> =4EF>OM>F> DN>>6>4EF6> 74 5>E??>4F4F<O; EFD<>F=>F> E?4764=5 =4 
>?<E4=<F5 6 =57> ?D>F5E< 5 ?D54?>EF46>4 74 557>?4E=>EFF4 =4 >?5D4F>D4, 74 ?5DD5>F=> 
ENEF>O=<5 =4 GD544 < ?>44ND64=5F> =4 ?>E>G5=<F5 GE?G7<. 

�>E5F5 ?>4E>4OM> 74M<F=> >5?5>?> >4F> ?D54?47=< DN>46<F< < >G<?4. �>=F4>FNF E 
E?44<?=<O 475=F <>65 44 4>6545 4> >E?5?O64=5 <?< 4DG7< 74D46>E?>6=< ?D>5?5<<. 

$45>F5F5 E4<> =4 4>EF4FNG=> D47EF>O=<5 >F ??4<NF< < 7>D5M< ?>6NDE=>EF<, FN= >4F> 
E?44<?=<OF 747 E5 D47?474 ?D< 6<E>>< F5<?5D4FGD<; ?D< F>64 E5 >E6>5>64464F >FD>6=< < 
47D5E<6=< 65M5EF64, >><F> E4 >?4E=< 74 74D465F> < 74<NDEO64F >>>?=4F4 ED544. 

�75O764=F5 >>=F4>F E >>64F4, FN= >4F> =<E>4F4 F5<?5D4FGD4 =4 <7?4D5=<5 (>>. -30°C) <>65 
44 ?D54<76<>4 74<DN764=5. 

�75O764=F5 64<L64=5 =4 ?4D<F5 >F E?44<?=<O 475=F. 
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�<=47< E5 G65DO64=F5, G5 ?><?4F4 5 E6ND74=4 E 5?5>FD<G5E>4F4 <D564 E ?>4E>4OM< 
?D54?47<F5?< < DG=>F<>=4?=> 7475<O64=5. 

�N?D5>< G5 ?><?4F4 =<>>74 =5 4>EF<74 6<E>>< F5<?5D4FGD<, FDO564 44 EF5 E5 G65D<?<, G5 
?> 6D5<5 =4 5>E??>4F4F<O ?><?4F4 5 F4>4 ENED4=5=4, G5 =5 <>65 44 ?D54<76<>4 
=4D4=O64=<O, >4F> =4?D. <4?>< <774DO=<O. 

�><?4F4 <>65 44 D45>F< E4<> 6N6 65=F<?<D4=4 ED544 E 4>EF4FNG=> 6N74GE>>5<5=. 

�7>?NG5F5 ?><?4F4 < O <7>?NG5F5 < >F 5?5>FD<G5E>4F4 <D564, >>74F> =5 E5 <7?>?764. 
 

2 �5E64F =4 4>EF46>4F4 

1 x 64>GG<=4 ?><?4 

1 x <D56>6 >455? 

1 E D575D6>4D E <<=5D4?=> E<47>G=> <4E?> 

1 x >>=5>F>D 1/4” SAE – 5G>E4 – 5/16” SAE – M5>5D 

1 x >>=5>F>D 1/4” SAE – 5G>E4 – 3/8” SAE – M5>5D 

1 E DN>>6>4EF6> =4 =O>>?>> 57<>4 
 

3 &5E=<G5E>< 44==< 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

�4?D565=<5 ...................................................... 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 

%>>D>EF =4 455<F4 ..................... 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 

�D45= 64>GG< .................................................... 15 micron ..................... 15 micron 

�>M=>EF ........................................................... 250 W .......................... 750 W 

�?4E =4 E?44<?=<O 475=F ................................. A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 

�4E<G>64M >4=4? ............................................. ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 

�<5EF<<>EF 74 <4E?> ....................................... 330 ml .......................... 590 ml 

$47<5D< (4 x L x 6, <<) .................................... 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 

&57?> ................................................................. ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 

�<4 74M<F4 ....................................................... IP 44 ............................ IP 44 

Ha�O7a=5 =a 76G>a 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .......... f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  

�6G>>6a <>M=>EF 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ......... f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  

Ha�O7a=5 =a 76G>a 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .......... f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  

�6G>>6a <>M=>EF 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ......... f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  
 

�<6>F> =4 LG< ?D< 5>E??>4F4F<O <>65 44 ?D56<L< 85 45F<55?4 (A). �4 E5 =>EOF LG<>- 
?D54?47=< E?GL4?><! �7<5D5=<F5 EF>==>EF< E4 >?D545?5=< EN>5D47=> EF4=44DF4           
EN 60335-1. 

 

4 $G=>F<O =4 GEFD>=EF6>F> 

4.1 �?<E4=<5 (A-B) 

�4>GG<=4F4 ?><?4 E5 <7?>?764 74 <7E<G>64=5 =4 6N74GE4 >F 74F6>D5=< >>=F5==5D<. &>7< 
GD54 5 ?D54=47=4G5= >E>55=> 74 >?<<4F<G=< < >E?44<F5?=< E<EF5<< (HVAC&R). 

%F464 6N?D>E 74 46GEF5?5==> GEFD>=EF6>, >>5F> EN74464 >?F<<4?=>F> 64>GG<=> ENEF>O=<5 
6 <=EF4?4F<< >F F>7< 6<4. �E65= F>64 F> D47?>?474 E 5?5>FD<G5E>< <47=<F5= >?4?4=, 74 44 
E5 <7557=5 E<5E64=5 =4 E<47>G=<F5 <4E?4 =4 ?><?4F4 ENE E<4764M<F5 ED54EF64 =4 
<=EF4?4F<OF4. 
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4.2 �D57?54 (C) 

1 �47>6>-54?4EF5= >?4?4= 6 1/4" SAE E6ND764=5 

2 �46<=F64M4 E5 F4?4 74 ?N?=5=5 =4 <4E?> E D<?FND 7 ON/OFF-?D56>?NG64F5? 

3 �D>7>DG5 74 =45?N45=<5 74 =<6>F> =4 <4E?>F> 8 �5=F<?4F>D< 

4 �4?GL4?>4 74 <7F>G64=5 =4 <4E?>F> 9 $<D<5=4 F455?>4 

5 �4>GG<<5FND E 67D445= <47=<F5= 6N76D4F5= >?4?4=   

4.3 �>=F46 

�><?4F4 E5 4>EF46O 557 =4?N?=5=> E<47>G=> ED54EF6>; ?D54< ?GE>4=5 6 5>E??>4F4F<O 
FDO564 44 E5 =4?N?=< F>G=> ?D5?>DNG4=>F> >F ?D><76>4<F5?O >>?<G5EF6> E<47>G=> 
<4E?>. 

�N?=5=5 =4 <4E?> 

�D54< ?N?=5=5 =4 E<47>G=> <4E?> <?< ?D>65D>4 =4 =<6>F> =4 <4E?>F> ?><?4F4 FDO564 44 
5 6<=47< <7>?NG5=4. 

�><?4F4 E5 4>EF46O E 5GF<?>4 E<47>G=> <4E?>, => 557 E<47>G=> <4E?>, =4?N?=5=> 6 
E4<4F4 ?><?4. �F> 74M> ?D54< ?GE>4=5F> 6 5>E??>4F4F<O FDO564 44 E5 =4?N?=< E<47>G=> 
<4E?> 6 >>D?GE4 =4 ?><?4F4, 4>>4F> E5 4>EF<7=5 ?>>474=>F> =<6> =4 ?D>7>DG5F> 74 
=45?N45=<5. �E65= F>64 E<47>G=>F> <4E?> FDO564 44 >F7>64DO =4 E<47>G=>F> <4E?> 
ROTHENBERGER, FN= >4F> <7?>?764=5F> =4 4DG7< E<4764M< ED54EF64 <>65 44 =4DGL< 
E4D4>F5D<EF<><F5 =4 ?><?4F4 < 44 ?D54<76<>4 =5>FEFD4=<<< ?>6D54< ?> <5E4=<G=<F5 = 
G4EF<. �4D4=F<OF4 =5 ?>>D<64 ?>6D54<, >><F> E4 6N7=<>=4?< ?>D44< G?>FD554 =4 4DG7< 
E<47>G=< <4E?4. 

�4?N?=5F5 <4E?>F> ?> E?54=<O =4G<=: 

ø �F6<=F5 746<=F64M4F4 F4?4 >F7>D5 =4 ?><?4F4 

ø �46=> =4?N?=5F5 <4E?> 6 ?><?4F4 4> ED544F4 =4 ?D>7>DG5F> 74 =45?N45=<5 

ø �F=>6> 746<=F5 746<=F64M4F4 F4?4 74 ?N?=5=5 =4 <4E?> 

�4 44 <7557=5F5 ?D5?N?64=5 < =5?D46<?=4 D45>F4 =4 ?><?4F4, E5 ?D5?>DNG64, <4E?>F> 
FDO564 44 E5 <7E<?5 ?ND6> 6 <5D<F5?5= EN4. �>> 5 =4?N?=5=> F6ND45 <=>7> <4E?>, 
?><?4F4 FDO564 44 E5 <7?D47=< < 44 E5 =4?N?=< >F=>6>. 

 
 

 

��������: �7?>?764=>F> E<47>G=> <4E?> =5 FDO564 44 E5 <7E6ND?O 6 >>>?=4F4 
ED544; EF464 6N?D>E 74 E?5F<4?5= >F?44N> < FDO564 44 E5 <7E6ND?O >4F> F4>N6 
E?>D54 45=EF64M<F5 D47?>D545< < <5EF=<F5 D57G?4F<<. 

%6ND764=5 =4 E<G>4F5?=<O <4D>GG 

�4 44 =4<4?<F5 =5>5E>4<<>F> 6D5<5 74 <7?D4764=5, E<G>4F5?=<OF <4D>GG FDO564 44 E5 
E>NE< >>?>>F> 5 6N7<>6=>, 6NFD5L=<OF 4<4<5FND 44 E5 G65?<G< < 44 E5 ?>?>6< 6N7<>6=> 
=4=-?D46. 

�4>GG<=<F5 ?><?< ROTHENBERGER D47?>?474F E 5?5>FD<G5E>< <47=<F5= 6N76D4F5= 
>?4?4=, >>=F> 6 E?GG4= =4 6=574?=> E?<D4=5 =4 F>>4 ?D54>F6D4FO64 >5D4F=<O ?>F>> =4 
E<47>G=>F> <4E?> >F ?><?4F4 6 564>G<D4=<O >E?44<F5?5= >DN7. 

�?5>FD<G5E>4 6DN7>4 

'65D5F5 E5, G5 E4D4>F5D<EF<><F5 =4 5?5>FD<G5E>4F4 <D564 E4 EN6<5EF<<< E ?>E>G5=<F5 
6NDEG F455?>4F4 74 <>M=>EFF4 EF>==>EF<. 

�?5>FD<G5E>4F4 =4<>F>4 =4 <>F>D4 =4 ?><?4F4 <<4 74M<F4 >F ?D5F>64D64=5 E 
46F><4F<G=> D5EF4DF<D4=5, >>5F> ?D5>NE64 ?>4464=5F> =4 F>> ?D< 4>EF<74=5 =4 
F5<?5D4FGD4 >F +130°C. 

�5M< ?D54?47=< <5D>< 

�<=47< E5 G65DO64=F5, G5 ?><?4F4 5 E6ND74=4 E 5?5>FD<G5E>4F4 <D564 E DG=>F<>=4?=> 
7475<O64=5. �N?D5>< G5 F5<?5D4FGD4F4 =<>>74 =5 4>EF<74 6<E>>< EF>==>EF<, FDO564 44 EF5 
E5 G65D<?<, G5 ?> 6D5<5 =4 5>E??>4F4F<O ?><?4F4 5 F4>4 D47?>?>65=4, G5 =5 <>65 44 
?D54<76<>4 =4D4=O64=<O, >4F> =4?D. <4?>< <774DO=<O. 

�>> ?><?4F4 5 67D445=4 6 4DG7< EFDG>FGD< <?< <=EF4?4F<<, 744N?65=<5 =4 <>=FL>D4 5 44 
GEF4=>6<, G5 74>D5?64=5F> =4 ?><?4F4 5 EF45<?=> < =O<4 >?4E=>EF 74 ?>FD55<F5?O. 
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�E?4644=5F> =4 <>F>D4 =4 ?><?4F4 5 ?D>5>F<D4=> >4F> ?D<=G4<F5?=> >E?4644=5 =4 
6N74GE4. 

�><?4F4 FDO564 44 D45>F< 6 4>EF4FNG=> ?D>65FD<6> ?D>EFD4=EF6>, EF5=<F5 <?< 
?D5?OFEF6<OF4 FDO564 44 E4 >F44?5G5=< =4=-<4?>> =4 4 - 5 cm (2”) >F 74M<F=<O >4?4> =4 
65=F<?4F>D4. 

4.4 $45>F4 =4 ?><?4F4 

�4 74D4=F<D4=5 =4 =44564=>EFF4 < >?F<<4?=> >4G5EF6> 6EO>4 ?><?4 5 ?>4?>65=4 =4 
?>4D>5=> <7?<F64=5 < ?GE=4F4 6 E>4 ?> ?>4E>4OM =4G<=. 

�>EF>O==4F4 D45>F4 =4 ?><?4F4 < 4N?7<OF = 5>E??>4F4F<>=5= 6<6>F E5 >E<7GDO64F GD57 
EFD<>F=> E?4764=5 =4 E?54=<F5 ?D54?<E4=<O. 

�N65644=5 6 5>E??>4F4F<O 

�D54< ?ND6>F> 6N65644=5 6 5>E??>4F4F<O FDO564: 

ø �><?4F4 44 E5 =4?N?=< ENE E<47>G=> <4E?> (66. &>G>4 “�N?=5=5 E <4E?>”). 

ø �D< E?5464M<F5 ?GE>4=<O 6 5>E??>4F4F<O 5 4>EF4FNG=> 44 E5 >>=FD>?<D4 =<6>F> =4 
<4E?>F>. � E?GG4= =4 DG=>F<>=4?=< =4DGL5=<O <7>?NG5F5 ?><?4F4 < E5 E6ND65F5 E 
>F45?4 74 >5E?G664=5 =4 >?<5=F<. 

ø �D5464D<F5?=> ?D>65D5F5 44?< =O<4 =4?O74=5 6 E<EF5<4F4, >>OF> FDO564 44 E5 
564>G<D4. �>> <<4 =4?O74=5, 5< <>7?> 64>GG<<5FNDNF 44 5 ?>6D545=. �4>GG<<5FNDNF 5 
?D<E?>E>5?5=<5, ?D546<45=> 74 <7<5D64=5 =4 >FD<F4F5?=< EF>==>EF< =4 =4?O74=5F>: 
?>?>6<F5?=>F> =4?O74=5 ?>6D5644 GEFD>=EF6>F> < 6>4< 4> =564?<4=>EF =4 
74D4=F<OF4. 

ø %6ND65F5 ?><?4F4 74 564>G<D4=5 >N< E<EF5<4F4 GD57 =5>5E>4<<>F> >5>DG464=5 
(6<E>>>>4G5EF65=< <4D>GG<, >4G5EF65=4 >>=EFDG>F<6=4 7DG?4 74 <7<5D64=5 =4 
=4?O74=5F> < 4D.). �D46<?=>F> E6ND764=5 74D4=F<D4 557?D>5?5<=4 D45>F4 =4 ?><?4F4! 

� ?D>F<65= E?GG4=, =5?>4E>4OM>F> >5>DG464=5 <?< =5?D46<?=>F> E6ND764=5 <>74F 44 
4>6544F 4> =5?D46<?=4 D45>F4 =4 ?><?4F4. 

�7>?NG64=5 =4 ?><?4F4 

%<5E64=5F> =4 =5EN6<5EF<<< E<47>G=< <4E?4 (E<47>G=> <4E?> =4 ?><?4F4 < E<47>G=> 
<4E?> =4 >><?D5E>D4 =4 >E?44<F5?=4F4 E<EF5<4) =4DGL464 ?D46<?=4F4 D45>F4 =4 
>><?D5E>D4. �F> 74M> <>=F<D4=<OF <47=<F5= 6N76D4F5= >?4?4= =5 FDO564 44 E5 >EF46O 
=5D45>F5M. �D< G5EF< F<>?< =4 ?GE>4=5 < E?<D4=5 E5 ?D5?>DNG64, ?><?4F4 44 =5 E5 E?<D4. 

 
 

5 �5<G4==< 45==>EF< ?> F5E=<G5E>4F4 ?>44DN6>4 

�5F>4<G=4 < ?D46<?=4 ?>44DN6>4 =4 6<E>>>64>GG<<D4M4F4 ?><?4 74D4=F<D4 4N?N7 
5>E??>4F4F<>=5= 6<6>F < ?>?GG464=5 =4 ?>E>G5=<F5 E4D4>F5D<EF<><. 

%<4764=5 

�D54>EF465=>F> E<47>G=> <4E?> 5 EN74445=> E?5F<4?=> 74 E<4764=5 =4 64>GG<=< ?><?<; 
F> E5 E4D4>F5D<7<D4 E <<=<<4?=4 ?D><O=4 =4 E6>O 6<E>>7<F5F 6 L<D>> F5<?5D4FGD5= 
4<4?47>=. 

�D54>EF465=<OF E ?><?4F4 6<4 E<47>G=> <4E?> E?G6< 74 564>G<D4=5 =4 >E?44<F5?=<F5 
>DN7>65. �>65 44 E5 D45>F< E4<> ENE E<=F5F<G=< E<47>G=< <4E?4 ROTHENBERGER. 

�5>5E>4<<>F> >>?<G5EF6> E<47>G=> <4E?> 746<E< >F ?>E>G5=<O D47<5D =4 ?><?5=<O 
D575D6>4D 6 D4745?4 “&5E=<G5E>< 44==<” < FDO564 44 >F7>64DO =4 >>?<G5EF6>F>, >>5F> 5 
=5>5E>4<<> 74 4>EF<74=5 =4 ?>E>G5=4F4 <OD>4 =4 ?D>7>DG5F> 74 =45?N45=<5. 

%<O=4F4 =4 E<47>G=>F> <4E?> FDO564 44 E5 <76NDL64 ?D<5?<7<F5?=> =4 6E5>< 20 G4E4 
?D46<?=4 5>E??>4F4F<O =4 ?><?4F4. 

�65=FG4?=< E<5E64=<O =4 D47?<G=<O E<47>G=< <4E?4, GG64< G4EF<F<, 6?46=>EF, E?44<?=< 
475=F< < 4D. 6>4OF 4> 74<NDEO64=5 =4 E<4764M<F5 ED54EF64. �5>5E>4<<> 5 =5?D5<5==> 
E<47>G=<F5 <4E?4 44 E5 <7?>?764F 6 557G?D5G=> ENEF>O=<5, 74 44 E5 74D4=F<D4 
557?D>5?5<=4 D45>F4 =4 ?><?4F4. 
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%<O=4 =4 <4E?>F> 

%<5=O=F5 E<47>G=>F> <4E?> =4 ?><?4F4 D54>6=> D5E?. F>7464, >>74F> 5 ?><NF=O?> ?>D44< 
74<NDEO64=<O. �4<NDE5=>F> <4E?> ?D54>F6D4FO64 4>EF<74=5F> =4 ?D<5<?<6 64>GG< < 
6>4< 4> =5?>?D46<<< ?>6D54< ?> <5E4=<G=<F5 G4EF< =4 ?><?4F4. 

�D54< <7F>G64=5F> < 4>?<64=5F> =4 <4E?> ?><?4F4 FDO564 44 E5 <7>?NG<. 

�D< E<O=4F4 =4 <4E?>F> ?D>F54<D4=F5 ?> E?54=<O =4G<=: 

ø �F6<=F5 746<=F64M4F4 F4?4 74 <7F>G64=5 =4 <4E?>F> >F4>?G =4 ?><?4F4 

ø �7FO?> <7F>G5F5 <4E?>F> 

ø �F=>6> 746<=F5 746<=F64M4F4 F4?4 74 <7F>G64=5 =4 <4E?>F> 

ø �4?N?=5F5 <4E?> (66. F>G>4 “�N?=5=5 =4 <4E?>”) 
 
 

 

��������: �7?>?764=>F> E<47>G=> <4E?> =5 FDO564 44 E5 <7E6ND?O 6 >>>?=4F4 
ED544; EF464 6N?D>E 74 E?5F<4?5= >F?44N> < FDO564 44 E5 <7E6ND?O >4F> F4>N6 
E?>D54 45=EF64M<F5 D47?>D545< < <5EF=<F5 D57G?4F<<. 

 
 

6 �76N=D54=< 45==>EF< ?> F5E=<G5E>4F4 ?>44DN6>4 

�76N=D54=<F5 45==>EF< ?> F5E=<G5E>4F4 ?>44DN6>4 FDO564 44 E5 <76NDL64F F>7464, 
>>74F> 6N7=<>=4F F56>< DG=>F<>=4?=< ?>6D54< >4F> ?D57DO64=5 =4 ?><?4F4, =54>EF4FNG=> 
64>GG<, =5?D5>NE=4F LG<, 5?>><D4=5 =4 ?><?4F4 <?< 4DG7< ?D<7=4F< =4 =5?D46<?=4 
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1 Juhised ohutuse kohta 
 

1.1 Üldised ohutusjuhised elektritööriistade kohta 
 

 

HOIATUS! Lugege läbi kõik elektrilise tööriistaga kaasas olevad ohutusnõuded ja 
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega. 

Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused. 
Hoidke kõik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles. 
Ohutusnõuetes kasutatud mõiste „elektriline tööriist“ tähistab võrgutoitega (juhtmega) või akutoi-
tega (juhtmeta)elektrilist tööriista. 
1) Ohutus töökohal 
a) Töökoht peab olema puhas ja hästi valgustatud. Töökohas valitsev segadus ja hämarus 

võib põhjustada õnnetusi. 
b) Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-

likke vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis võivad tol-
mu või aurud süüdata. 

c) Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud töökohast eemal. 
Kui Teie tähelepanu juhitakse kõrvale, võib seade Teie kontrolli alt väljuda. 

2) Elektrialane ohutus 
a) Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid 

muudatusi. Ärge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu. 

b) Vältige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem. 

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektri-
löögi oht suurem. 

d) Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nähtud, näiteks elektrilise 
tööriista kandmiseks, ülesriputamiseks või pistiku pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhet kuumuse, õli, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud või keerduläinud toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu. 

e) Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka välistingimustes. Välistingimustes kasutamiseks 
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu. 

f) Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes keskkonnas on vältimatu, kasutage rikke-
voolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu. 

3) Inimeste ohutus 
a) Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tööriistaga töötades 

kaalutletult. Ärge kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või uimastite, alkoho-
li või ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi. 

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, näiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendite kandmine – 
sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja kasutusalast – vähendab vigastuste ohtu. 

c) Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne pistiku ühendamist pistikupessa, aku 
ühendamist seadme külge, seadme ülestõstmist ja kandmist veenduge, et elektriline 
tööriist on välja lülitatud. Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate 
vooluvõrku sisselülitatud seadme, võivad tagajärjeks olla õnnetused. 

d) Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest reguleerimis- ja mut-
rivõtmed. Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõti võib põhjustada vi-
gastusi. 

e) Vältige ebatavalist kehaasendit. Võtke stabiilne tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida. 
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f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, 
rõivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted või pikad 
juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade vahele. 

g) Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et 
need on seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti. Tolmueemaldusseadise 
kasutamine vähendab tolmust põhjustatud ohte. 

h) Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja ärge eirake ohutus-
nõudeid. Hooletus võib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi. 

4) Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine 
a) Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö tegemiseks selleks ettenähtud elektrilist 

tööriista. Sobiva elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides efektiivsemalt ja 
ohutumalt. 

b) Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis. Elektriline tööriist, mida ei ole 
enam võimalik lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb parandada. 

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage seadmest aku enne seadme 
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib 
elektrilise tööriista soovimatut käivitamist. 

d) Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske 
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne või pole siintoodud juhiseid lugenud. 
Asjatundmatute isikute käes on elektrilised tööriistad ohtlikud. 

e) Hoolitsege elektriliste tööriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme 
liikuvad osad töötavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole 
murdunud või kahjustatud määral, mis mõjutab seadme töökindlust. Laske 
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks 
on halvasti hooldatud elektrilised tööriistad. 

f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate lõikeservadega 
lõiketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida. 

g) Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele 
ning nii, nagu konkreetse seadmetüübi jaoks ette nähtud. Arvestage seejuures 
töötingimuste ja teostatava töö iseloomuga. Elektriliste tööriistade nõuetevastane kasu-
tamine võib põhjustada ohtlikke olukordi. 

h) Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana õlist ja määrdeai-
netest. Libedad käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista ohutult käsitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida. 

5) Teenindus 
a) Laske elektrilist tööriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-

vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt ohutu töö. 
 

1.2 Spetsiaalsed ohutusjuhised 
 

Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kelle vaimsed või füüsi-
lised võimed on piiratud või kellel puuduvad seadme kasutami-
seks vajalikud teadmised ja kogemused. Üle 8 aasta vanused 
lapsed ja isikud, kelle füüsilised või vaimsed võimed on piiratud 
või kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised 
ja kogemused, tohivad seadet kasutada vaid siis, kui nende üle 
teostatakse järelevalvet või kui neile on antud täpsed juhised 
seadme ohutuks käsitsemiseks ja kui nad mõistavad seadmega 
kaasnevaid ohte. Vastasel korral tekib valest käsitsemisest põh-
justatud kehavigastuste ja varalise kahju oht. 
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Ärge jätke lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hooldami-
se ajal järelevalveta. Nii tagate, et lapsed ei hakka seadmega 
mängima! 
Seadet tohib käitada üksnes kvalifitseeritud erialapersonal! 

 

Antud seadet tohib käitada ainult kvalifitseeritud personal, kes tunneb külmatehnika, kül-
mutussüsteemide ja külmaainete põhialuseid ning ohte, mis lähtuvad rõhu all seisvatest sead-
metest. 
Lugege hoolikalt eesolevat käsitsusjuhendit; selles kirjeldatud protseduuride range järgimine on 
käitaja ohutuse, seadme laitmatu seisundi ja nimetatud jõudluse säilitamise eelduseks. 
Kandke sobivat kaitseriietust nagu kaitsekindad ja kaitseprillid. Kokkupuude külmaai-nega võib 
põhjustada pimedaks jäämist või muid tervisekahjustusi. 
Töötage leekidest ja kuumadest pindadest piisaval kaugusel, sest külmaainegaas lagu-neb 
kõrgetel temperatuuridel; seejuures erituvad mürgised ja agressiivsed substantsid, mis on ter-
vistkahjustavad ning keskkonda saastavad. 
Vältige kokkupuudet nahaga, sest madal aurustumistemperatuur (u -30°C) võib põhjustada kül-
mumisi. 
Vältige külmaaineaurude sissehingamist. 
Tehke põhimõtteliselt kindlaks, et pump on ühendatud sobivate kaitsmete ja talitluskõlb-liku 
maandusega vooluvõrguga. 
Ehkki pump ei saavuta kunagi kõrgeid temperatuure, peab olema kindlaks tehtud, et pumpa la-
dustatakse käituse ajal nii, et see ei saa vigastusi nagu nt väiksemaid põletusi põhjustada. 
Pumpa tohib käitada ainult piisava õhuvahetusega hästi ventileeritud ümbruses. 
Lülitage pump välja ja lahutage vooluvõrgust, kui seda ei kasutata. 

 

2 Tarnekomplekt 

1 x vaakumpump 
1 x võrgukaabel 
1 x mahuti mineraalse määrdeõliga 
1 x ühendus 1/4” SAE – pesa – 5/16” SAE – pistik 
1 x ühendus 1/4” SAE – pesa – 3/8” SAE – pistik 
1 x juhend erinevates keeltes 

 

3 Tehnilised andmed 
 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 

Pinge ................................................................. 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Läbivoolukiirus ............................. 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 

Lõppvaakum ...................................................... 15 mikronit ................... 15 mikronit 

Võimsus ............................................................. 250 W .......................... 750 W 
Külmaaineklassid ............................................... A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 

Sisseimemiskanal .............................................. ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 
Õli mahutavus .................................................... 330 ml .......................... 590 ml 
Mõõtmed (PxLxK, mm) ...................................... 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 
Kaal ................................................................... ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 
Kaitseliik ............................................................ IP 44 ............................ IP 44 

Helirõhutase 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .................... f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  
Helivõimsustase 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ............ f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  

Helirõhutase 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA .................... f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  
Helivõimsustase 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA ............ f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  
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Töötamisel võib müratase ületada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset! 
Mõõteväärtused kindlaks määratud vastavalt EN 60335-1. 

 

4 Seadme talitlus 
 

4.1 Kirjeldus (A-B) 

Vaakumpumpa kasutatakse suletud mahutitest õhu evakueerimiseks. Antud seade on väl-ja 
töötatud eelkõige kliima- ja jahutussüsteemidele (HVAC&R). 
Tegemist on kaheastmelise seadmega, mis loob seda liiki süsteemides optimaalse vaaku-
miseisundi. Peale selle on see varustatud elektrilise magnetventiiliga, et vältida pumba 
määrdeõli segunemist süsteemi määrdeainetega. 
4.2 Ülevaad (C) 

1 Gaasi ballastventiil 6 1/4” SAE ühendus 

2 Filtriga õlitäitepolt 7 ON/OFF-lüliti 
3 Õlitaseme vaateklaas 8 Ventilaator 

4 Kork õlist tühjendamiseks 9 Tüübisilt 
5 Vaakummeeter paigaldatud magnettaga-

silöögiventiiliga 
  

4.3 Montaaž 

Pump tarnitakse ilma määrdeainetäidiseta; enne käikuvõtmist tuleb seetõttu täpselt tootja poolt 
soovitatud määrdeõlikogus sisse valada. 
Õlitäidis 
Enne määrdeõli sissevalamist või õlitaseme kontrollimist tuleb pump põhimõtteliselt välja lüli-
tada. 
Pump tarnitakse koos määrdeõlipudeliga, kuid ilma määrdeõlita pumba sisemuses. Enne 
käikuvõtmist tuleb seetõttu määrdeõli pumbakorpusse valada, kuni saavutatakse vaateklaasil 
näidatud täitetase. Jätkuvalt peab määrdeõli vastama ROTHENBERGERi määrdeõlile, sest 
muude määrdeainete kasutamine võib pumba jõudlust halvendada ja selle mehaanilistel osadel 
pöördumatuid kahjustusi esile kutsuda. Garantii ei kata ülesütlemisi, mis on tekkinud muude 
määrdeõlide kasutamisest. 
Valage õli järgmiselt sisse: 
ø Keerake õlitäitepolt ülal pumbast välja 
ø Valage õli aeglaselt kuni vaateklaasi keskkohani pumba sisse 
ø Keerake õlitäitepolt jälle sisse 
Vältimaks pumba ületäitmist ja vigast käitust, soovitatakse valada õli mõõtmiseks esmalt mõõte-
anumasse. Kui on liiga palju õli sisse valatud, siis tuleb pump tühjendada ja uuesti täita. 

 

TÄHELEPANU: Kasutatav määrdeõli ei tohi keskkonda sattuda; tegemist on erijäätmega 
ja tuleb sellisena utiliseerida vastavalt kehtivatele eeskirjadele ning kohalikele regu-
latsioonidele!  

Imitorustiku ühendamine 
Evakueerimiseks vajatava aja lühendamiseks tuleb imivoolikut võimalikult lühendada, siselä-
bimõõtu suurendada ja see võimalikult sirgjooneliselt vedada. 
ROTHENBERGERi vaakumpumbad on varustatud elektrilise magnettagasilöögiventiiliga, mis 
takistab äkilise voolukatkestuse korral pumbast määrdeõli tagasivoolu evakueeritud külma-
ringlusse. 
Elektriühendus 
Tehke kindlaks, et vooluvõrgu omadused ühilduvad pumba võimsussildil nimetatud väärtustega. 
Pumbamootori elektrimähis on varustatud automaatse lähtestusega termilise ülekoormuskaits-
mega, mis katkestab +130°C/ +266°F temperatuuri saavutamisel voolutoite. 
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Üldised ettevaatusmeetmed 
Tehke põhimõtteliselt kindlaks, et pump ühendatakse talitluskõlbliku maandusega vooluvõrguga. 
Ehkki temperatuur ei saavuta kunagi kõrgeid väärtusi, tuleks kindlaks teha, et pump pannakse 
käituse ajal üles nii, et see ei saa vigastusi nagu nt väiksemaid põletusi põhjustada. 
Kui pump paigaldatakse teistesse struktuuridesse või süsteemidesse, siis on montööri kohustus 
kindlaks teha, et pumba kinnitus on turvaline ja see ei saa kasutajale ohtu põhjustada. 
Pumbamootori jahutus on teostatud sundõhkjahutusena. 
Pumpa tuleb käitada piisavalt ventileeritud ruumis, seinad või takistused peavad olema vähemalt 
4 - 5 cm (2”) ventilaatori kaitsekattes eemal. 
4.4 Pumba käitamine 

Töökindluse ja optimaalse kvaliteedi tagamiseks allutatakse iga pump põhjalikule kontrollile ning 
töötatakse mõõdukal viisil sisse. 
Pumba konstantne jõudlus ja pikk eluiga tagatakse järgmiste eeskirjade range järgmisega. 
Käikuvõtmine 
Enne esmakordset käikuvõtmist tuleb: 
ø Täita pump määrdeõliga (vt punkti “Õlitäidis”). 
ø Järgnevatel käimapanemistel piisab õlitaseme kontrollimisest. Lülitage pump talitlusrikete 

korral välja ja kutsuge klienditeenindus. 
ø Kontrollige eelnevalt üle, et evakueeritavas süsteemis ei valitse rõhku. Kui peaks esinema 

rõhk, siis võib vaakummeeter kahjustada saada. Vaakummeeter on negatiivsete rõhuväär-
tuste mõõtmiseks ettenähtud seadis: positiivsed rõhud kahjustavad seadist ja põhjustavad 
garantii kehtetuks muutumise. 

ø Ühendage pump evakueerimiseks nõutava varustuse (kõrgkvaliteetsed voolikud, kvaliteetne 
rõhumõõtesõlm jne) kaudu süsteemi külge. Nõuetekohane lülitus tagab ka laitmatu 
pumpamisrežiim! 

Vastasel juhul võivad mitteküllaldane varustus või valed lülitused vigast pumpamisrežiimi 
põhjustada. 
Pumba väljalülitamine 
Üksteisega mitteühilduvate määrdeõlide (pumba määrdeõli ja jahutussüsteemi määrdeõli) se-
gunemine halvendab kompressori korralikku käitust. Seetõttu ei tohiks paigaldatud magnetta-
gasilöögiventiili käigust võtta. Sagedase käivitumis-/stopptüklite korral soovitatakse pumpa mitte 
seisata. 

 

5 Harilikud hooldustööd 

Kõrgvaakumpumba metoodiline ja korrektne hooldus tagab pika eluea ning nimetatud jõudluse 
säilimise. 
Määrimine 
Kaasapandud määrdeõli on valmistatud spetsiaalselt vaakumpumpade määrimiseks; seda ise-
loomustab viskoossuse minimaalne muutumine avaras temperatuurivahemikus. 
Pumbaga kaasapandud määrdeõlisort on ette nähtud külmaringluste evakueerimiseks. Töötada 
tohib ainult ROTHENBERGERi sünteetiliste määrdeõlidega. 
Nõutav määrdeõlikogus sõltub lõigus “Tehnilised andmed” esitatud pumbamahuti suurusest ja 
peab vastama kogusele, mis on vajalik vaateklaasis mõõtandmete saavutamiseks. 
Määrdeõli vahetus tuleb läbi viia umbes iga 20 tunni pumpamisrežiimi järel. 
Erinevate määrdeõlide, võõrosakeste, niiskuse, külmaainete jms võimalikud hulkasegunemised 
põhjustavad määrdeõli saastumist. Tingimata on nõutav kasutada laitmatus seisundis määr-
deõlisid, et tagada laitmatu pumpamisrežiim. 
Õlivahetus 
Vahetage pumba määrdeõli regulaarselt või siis, kui õli on mustuse tõttu hägustunud. Saastunud 
õli takistab paraja vaakumi saavutamist ja põhjustab pumba mehaanilistel osadel pöördumatuid 
kahjustusi. 
Enne õli väljalaskmist ja juurdevalamist tuleb pump välja lülitada. 
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Toimige õlivahetusel järgmisel viisil: 
ø Keerake õli väljalaskepolt all pumbast välja 
ø Laske õli täielikult välja 
ø Keerake õli väljalaskepolt jälle sisse 
ø Valage õli sisse (vt punkti “Õlitäidis”) 

 

TÄHELEPANU: Kasutatav määrdeõli ei tohi keskkonda sattuda; tegemist on erijäätmega 
ja tuleb sellisena utiliseerida vastavalt kehtivatele eeskirjadele ning kohalikele regu-
latsioonidele!  

 
 

6 Ebaharilikud hooldustööd 

Ebaharilikud hooldustööd tuleb läbi viia siis, kui tekivad raskekujulised talitlusrikked nagu pumba 
ülekuumenemine, ebapiisav vaakum, kestev müraemissioon, pumba blokaad või muud nõuetele 
mittevastava käituse ilmingud. 
Sellistel juhtumitel tuleb pump osandada, osad hoolikalt puhastada ja kui vajalik, kahjustatud 
osad remontida või välja vahetada. 
Pumba kallal peab töid läbi viima kvalifitseeritud personal. Ainult nii saab tellitava varuosa ja sel-
le nõuetekohase paigalduse täpselt kindlaks määrata. Muul viisil toimimine põhjustab garantii 
kehtetuks muutumise. 
Palun võtke igal juhul meie klienditeenindusega ühendust. 

 

7 Vigade kõrvaldamine 

Probleem Lahendus 

Pump ei talitle Kontrollige üle, kas pump on sisse lülitatud. 
Kontrollige üle, et pistik ja kaabel on laitmatus seisundis. 
Kontrollige üle, kas elektrivarustusvõrgu andmed ühtivad pumba 
sildil esitatud andmetega. 
Kontrollige üle, et pumba määrdeõlimaht saavutab vaateklaasil 
esitatud mõõdu. 
Palun võtke ühendust tehnilise klienditeenindusega. 

Pumba üleku-
umenemine 

Kontrollige üle, et pumbas on piisavalt määrdeõli. 
Kontrollige üle, et pump pole ühelgi viisil kinni kaetud ja on olemas 
piisav ventilatsioon. 
Kontrollige elektrivarustusvõrku. 
Palun võtke ühendust tehnilise klienditeenindusega. 

Lubamatu alarõhk, 
esitatud väärtusi ei 
saavutata 

Kontrollige üle, et pump oli piisavalt kaua käigus. Lõppvaakumit ei 
saavutata kohe, selleks tuleb hinnata kestust sõltuvalt väljapumbata-
vast ruumalast. 
Kontrollige üle, et ühendustel või evakueeritaval süsteemil ei esine 
lekkeid. Lülitage pump välja ja kontrollige üle, et vaakumitase ei 
lanke. 
Kontrollige üle, et kõik ühendused ja kasutatav seade on sobivad. 
Kontrollige üle, kas ühendus on õigesti teostatud. 
Palun võtke ühendust tehnilise klienditeenindusega. 

Kestev või liiga 
kõrge müra 

Kontrollige üle, et pump pole saanud ventilaatori piirkonda lööke, mis 
võiksid ventilaatori liikumist takistada. 
Kontrollige üle, et poldid pole paigast seadunud. 
Palun võtke ühendust tehnilise klienditeenindusega. 

Pumba blokaad Palun võtke ühendust tehnilise klienditeenindusega. 

  



136  EESTI KEEL 

Ülemäärane määr-
deõlikulu 

Veenduge, et kasutatav määrdeõli on ROTHENBERGERi kaubam-
ärgiga. 
Kontrollige üle, et määrdeõli alumine väljalaskekork (mutter) on 
korralikult suletud ja ei esine määrdeõlikadusid. 
Veenduge, et evakueeritav süsteem ja ühendused on lekkevabad. 
Avatud süsteemi tagajärjeks oleks pumba kõrgendatud määrdeõliku-
lu. 
Palun võtke ühendust tehnilise klienditeenindusega. 

Vaakummeeter ei 
tööta ja mootor on 
käigus 

Veenduge, et pump on sisseimemisvõimeline. Kui mitte, siis tähen-
dab see, et vaakummeeter on kahjustatud ega näita vaakumitaset. 
Vastasel juhul võib probleem põhineda magnettagasilöögiventiili 
rivist väljalangemisel. 
Palun võtke ühendust tehnilise klienditeenindusega. 

 
 

8 Klienditeenindus 

ROTHENBERGERi klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist või online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest või meie RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

9 Utiliseerimine 

Seadme osad on väärtuslik toore ja need saab taaskäitlusse suunata. Selleks on saadaval 
heaks kiidetud ja sertifitseeritud esindusettevõtted. Palun küsige mittekäideldavate osade (nt 
elektroonikaromu) keskkonnasõbralikuks utiliseerimiseks pädevast jäätmeametist järele. 
Ainult ELi riikidele: 

 

Ärge visake elektritööriistu olmejäätmete hulka! Vastavalt Euroopa direktiivile 
2012/19/EÜ vanade elektri- ja elektroonikaseadmete kohta ja selle rakendusele rahvus-
likus seadusandluses tuleb kasutuskõlb-matud elektriseadmed eraldi kokku koguda ning 
keskkonnasõbralikku taaskäitlusse suunata. 
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Šiame dokumente pateikiami žym�jimai: 

 

Pavojus! 
Šis ženklas /sp�ja apie sužalojimus. 

 

D�mesio! 
Šis ženklas /sp�ja apie materialinius nuostolius ir žal� aplinkai. 

ø Bktinyb� imtis veiksms 
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1 Saugos nuoroda 
 

1.1 Bendrosios elektrinis /rankis saugos nuorodos 
 

 

/SP�JIMAS! Perskaitykite visus su šiuo elektriniu /rankiu pateikiamus saugos 
/sp�jimus, instrukcijas, peržikr�kite iliustracijas ir specifikacijas. 

Jei nepaisysite viss žemiau pateikts instrukcijs, galite patirti elektros smkg/, sukelti gaisr� ir sun-
kiai susižaloti arba sužaloti kitus asmenis. 
Išsaugokite visus persp�jimus ir instrukcijas, kad v�liau gal�tum�te pasinaudoti. 
Terminas „elektrinis /rankis“ /sp�jimuose nurodo iš tinklo maitinam� (laidin/) elektrin/ /rank/ arba 
iš akumuliatoriaus maitinam� (belaid/) elektrin/ /rank/ 
1) Darbo vietos sauga 
a) Darbo vieta turi bkti švari ir gerai apšviesta. Netvarkinga arba blogai apšviesta darbo vi-

eta gali tapti nelaimings atsitikims priežastimi. 
b) Nedirbkite su elektriniu /rankiu aplinkoje, kurioje yra degis skys
is, dujs ar dulkis. 

Elektriniai /rankiai gali kibirkš
iuoti, o nuo kibirkš
is dulk�s arba susikaup� garai gali 
užsidegti. 

c) Dirbdami su elektriniu /rankiu neleiskite šalia bkti žikrovams, vaikams ir lankytojams. 
Nukreip� d�mes/ / kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso. 

2) Elektros sauga 
a) Elektrinio /rankio maitinimo laido kištukas turi atitikti tinklo kištukinio lizdo tip�. 

Kištuko jokiu bkdu negalima modifikuoti. Nenaudokite kištuko adapteris su /žemin-
tais elektriniais /rankiais. Originalks kištukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kištukiniam 
lizdui, sumažina elektros smkgio pavojs. 

b) Saugokit�s, kad neprisiliestum�te prie /žemints paviršis, pvz., vamzdžis, šildytuvs, 
viryklis ar šaldytuvs. Kai jkss kknas yra /žemintas, padid�ja elektros smkgio rizika. 

c) Saugokite elektrin/ /rank/ nuo lietaus ir dr�gm�s. Jei / elektrin/ /rank/ patenka vandens, 
padid�ja elektros smkgio rizika. 

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirt/. Neneškite elektrinio /rankio pa�m� už 
laido, nekabinkite ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo ištraukti 
kištuk�. Laid� patieskite taip, kad jo neveikts karštis, jis neišsitepts alyva ir jo ne-
pažeists aštrios detal�s ar judan
ios prietaiso dalys. Pažeisti arba susipyn� laidai gali 
tapti elektros smkgio priežastimi 

e) Jei su elektriniu /rankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie 
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
maž�ja elektros smkgio pavojus. 

f) Jei su elektriniu /rankiu neišvengiamai reikia dirbti dr�gnoje aplinkoje, naudokite 
nuot�kio srov�s saugikl/. Dirbant su nuot�kio srov�s saugikliu sumaž�ja elektros smkgio 
pavojus. 

3) Žmonis sauga 
a) Bkkite atidks, sutelkite d�mes/ / tai, k� darote, ir dirbdami su elektriniu /rankiu vado-

vaukit�s sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu /rankiu, jei esate pavarg� arba vartojote 
narkotiks, alkoholio ar medikaments. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu /rankiu 
gali tapti sunkis sužalojims priežastimi. 

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos priemon�mis.Bktinai d�v�kite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoris ar apsaugin� kauk�, nesly-
stan
ius batus, apsaugin/ šalm�, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojam� elektrin/ /rank/, sumaž�ja rizika susižeisti. 

c) Saugokit�s, kad elektrinio /rankio ne/jungtum�te atsitiktinai. Prieš prijungdami elek-
trin/ /rank/ prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prieš pakeldami ar nešdami 
/sitikinkite, kad jis yra išjungtas. Jeigu nešdami elektrin/ /rank/ piršt� laikysite ant jungiklio 
arba prietais� /jungsite / elektros tinkl�, kai jungiklis yra /jungtas, gali /vykti nelaimingas atsi-
tikimas. 
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d) Prieš /jungdami elektrin/ /rank/ pašalinkite reguliavimo /rankius arba veržlinius raktus. 
Besisukan
ioje prietaiso dalyje esantis /rankis ar raktas gali sužaloti. 

e) Stenkit�s, kad kknas visada bkts normalioje pad�tyje. Dirbdami stov�kite saugiai ir 
visada išlaikykite pusiausvyr�. Tvirtai stov�dami ir gerai išlaikydami pusiausvyr� gal�site 
geriau kontroliuoti elektrin/ /rank/ netik�tose situacijose. 

f) D�v�kite tinkam� aprang�. Ned�v�kite pla
is drabužis ir papuošals. Saugokite 
plaukus ir drabužius nuo besisukan
is elektrinio /rankio dalis. Laisvus drabužius, pa-
puošalus bei ilgus plaukus gali /traukti besisukan
ios dalys. 

g) Jei yra numatyta galimyb� prijungti dulkis nusiurbimo ar surinkimo /renginius, visada 
/sitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkis nusiurbimo 
/renginius sumaž�ja kenksmingas dulkis poveikis. 

h) Dažnai naudodami /rank/ ir gerai su juo susipažin� pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
prad�kite nepaisyti /rankio saugos princips. Neatidus veiksmas gali sukelti sunki� trau-
m� per sekund�s dal/. 

4) Elektrinio /rankio naudojimas ir valdymas 
a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jkss darbui tinkam� elektrin/ /rank/. Su tinkamu 

elektriniu /rankiu jks dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto galingumo. 
b) Nenaudokite elektrinio /rankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis /rankis, kurio nebegali-

ma /jungti ar išjungti, yra pavojingas ir j/ reikia remontuoti. 
c) Prieš reguliuodami prietais�, keisdami darbo /rankius ar prieš valydami prietais�, iš 

elektros tinklo lizdo ištraukite kištuk� ir (arba) išimkite akumuliatoris, jeigu jis išima-
mas. Ši atsargumo priemon� apsaugos jus nuo netik�to elektrinio /rankio /sijungimo. 

d) Nenaudojam� elektrin/ /rank/ sand�liuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis 
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai /rankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyr� asmenys 

e) Prižikr�kite elektrin/ /rank/ ir priedus. Patikrinkite, ar besisukan
ios prietaiso dalys 
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar n�ra sulkžusis ar pažeists dalis, kurios trikdyts 
elektrinio /rankio veikim�. Prieš v�l naudojant prietais�, pažeistos prietaiso dalys turi 
bkti sutaisytos. Daugelio nelaimings atsitikims priežastis yra blogai prižikrimi elektriniai 
/rankiai. 

f) Pjovimo /rankiai turi bkti aštrks ir švarks. Rkpestingai prižikr�ti pjovimo /rankiai su 
aštriomis pjaunamosiomis briaunomis mažiau stringa, juos lengviau valdyti. 

g) Elektrin/ /rank/, papildom� /rang�, darbo /rankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta 
šioje instrukcijoje, ir atsižvelkite / darbo s�lygas ir atliekam� darb�. Naudojant elektri-
nius /rankius ne pagal paskirt/, gali susidaryti pavojingos situacijos. 

h) Rankenos ir su�mimo paviršiai turi bkti sausi, švarks, ant js neturi bkti alyvos ir te-
pals. D�l slidžis rankens ir su�mimo paviršis negal�site saugiai išlaikyti ir suvaldyti /rankio 
netik�tose situacijose. 

5) Priežikra 
a) Elektrin/ /rank/ turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias 

atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis /rankis išliks saugus naudoti. 
 

1.2 Specialios saugos nuorodos 
 

Šis prietaisas n�ra skirtas, kad juo dirbts vaikai ar asmenys su 
fizin�mis, jutimin�mis ir dvasin�mis negaliomis arba asmenys, 
kuriems trkksta patirties arba žinis. Š/ prietaisas gali naudoti 8 
mets ir vyresni vaikai bei asmenys su fizin�mis, jutimin�mis ir 
dvasin�mis negaliomis arba asmenys, kuriems trkksta patirties 
ar žinis, jei juos prižikri ir už js saugum� atsako atsakingas as-
muo arba jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisas ir 
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žino apie gresian
ius pavojus. Priešingu atveju /rankis gali bkti 
valdomas netinkamai ir kyla sužeidims pavojus. 
Prižikr�kite vaikus prietais� naudodami, valydami ir atlikdami jo 
technin� priežikr�. Taip bus užtikrinama, kad vaikai su prietai-
sas nežaists! 
/rengin/ naudoti gali tik kvalifikuoti specialistai! 

 

Š/ prietais� turi eksploatuoti tik kvalifikuotas personalas, susipažin�s su šaldymo techni-kos, 
šaldymo sistems ir šaltnešis pagrindais ir žinantis sl�ginis prietaiss keliamus pa-vojus. 
Bktina atidžiai perskaityti šia naudojimo instrukcij�, griežtas joje aprašyts process laikymasis yra 
eksploatuotojo saugos, nepriekaištingos prietaiso bkkl�s ir viss išvardyts parametrs išlaikymo 
prielaida. 
D�v�kite pritaikytus apsauginius drabužius, pavyzdžiui, apsaugines pirštines ir apsaugi-nius aki-
nius. D�l s�ly
io su šaltnešiu galima apakti arba patirti kits sveikatos sutrikims. 
Dirbkite tik pakankamai dideliu atstumu nuo liepsns ir karšts paviršis, kadangi šaltnešio dujos 
aukštoje temperatkroje skyla ir išsiskiria nuodingos bei agresyvios medžiagos, ku-rios kenkia 
sveikatai ir teršia aplink�. 
Venkite s�ly
io su oda, kadangi žema garinimo temperatkra (apie -30 °C) gali sukelti nušalims. 
Stenkit�s ne/kv�pti šaltnešio gars. 
Bendrai bktina /sitikinti, kad siurblys prijungtas prie elektros tinklo su pritaikytais saugi-kliais ir 
veikian
iu /žeminimu. 
Nors siurblys niekada nepasiekia per aukštos temperatkros, bktina užtikrinti, kad eks-ploatacijos 
metu siurblys bus pad�tas taip, kad negal�ts sukelts jokis sužalojims, pvz., mažs nudegims. 
Siurbl/ galima eksploatuoti tik gerai v�dinamoje patalpoje su pakankama oro cirkuliacija. 
Nenaudojam� siurbl/ reikia išjungti ir atjungti nuo elektros srov�s. 

 

2 Tiekimo apimtis 

1 x vakuuminis siurblys 
1 x tinklo kabelis 
1 x indas su mineraline tepimo alyva 
1 x jungtis 1/4 col. SAE – lizdas – 5/16 col. SAE – kištukas 
1 x jungtis 1/4 col. SAE – lizdas – 3/8 col. SAE – kištukas 
1 x instrukcija /vairiomis kalbomis 

 

3 Techniniai duomenys 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 
/tampa ............................................................... 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Srauto greitis ............................... 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 
Galutinis vakuumas ........................................... 15 mikrons ................... 15 mikrons 
Galia .................................................................. 250 W .......................... 750 W 
Šaltnešio klas�s ................................................. A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 
/siurbimo kanalas ............................................... ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 
Alyvos talpa ....................................................... 330 ml .......................... 590 ml 
Matmenys (ilgis x plotis x aukštis, mm) .............. 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 
Svoris ................................................................ ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 
Apsaugos klas� ................................................. IP 44 ............................ IP 44 
Garso sl�gio slenkstis 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ...... f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  
Garso galios slenkstis 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA .... f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  
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Garso sl�gio slenkstis 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA ...... f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  
Garso galios slenkstis 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA .... f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  

 

Darbo metu triukšmo slenkstis gali viršyti 85 dB (A). D�v�ti klausos apsaug�!  
Išmatuotos vert�s apskai
iuotos pagal EN 60335-1. 

 

4 /renginio veikimas 
 

4.1 Aprašymas (A-B) 

Vakuumo siurblys naudojamas orui iš uždars inds išsiurbti. Šis prietaisas specialiai su-
konstruotas šildymo, v�dinimo ir kondicionavimo /rangai (HVAC&R). 
Tai yra dviejs pakops prietaisas, sukuriantis optimali� vakuumo bkkl� šio tipo /rangai. Be to, jis 
yra su elektriniu magnetu, neleidžian
iu susimaišyti siurblio tepimo alyvai ir /ran-gos tepimo 
priemon�ms. 
4.2 Apžvalga (C) 

1 Dujs balasto vožtuvas 6 1/4 col SAE jungtis 
2 Alyvos /pylimo varžtas su filtru 7 /jungimo / išjungimo jungiklis 
3 Alyvos lygio matuoklis 8 Ventiliatorius 
4 Alyvos išleidimo kamš
iai 9 Techninis duomens lentel� 
5 Vakuummetras su /montuotu magnetiniu 

atbuliniu vožtuvu 
  

Siurblys tiekiamas neužpildytas tepalu, tod�l prieš pradedant j/ eksploatuoti reikia pripilti tiksls 
gamintojo rekomenduojamos alyvos kiek/. 
Alyvos pripildymas 
Prieš /pilant tepimo alyvos arba tikrinant alyvos lyg/ siurblys turi bkti išjungtas. 
Siurblys tiekiamas su tepimo alyvos buteliu, ta
iau siurblio viduje tepimo alyvos n�ra. Prieš 
pradedant eksploatacij� / siurblio korpus� reikia /pilti tepimo alyvos, kol bus pasiektas langelyje 
rodomas lygis. Tinkama tepimo alyva yra ROTHENBERGER tepimo alyva, kadangi kitokie tepa-
lai gali paveikti siurblio gali� ir s�lygoti nepataisomus mechaninis dalis pažeidimus. Garantija 
negalioja gedimams, atsiradusiems d�l kitokios tepimo alyvos naudojimo. 
/pilkite alyvos taip: 
ø Atsukite siurblio viršuje esant/ alyvos /pylimo varžt� 
ø L�tai pilkite alyv� / siurbl/, kol ji bus matyti matuoklio langelio viduryje 
ø V�l užsukite alyvos /pylimo varžt� 
Siekiant neperpilti alyvos ir išvengti netinkamo siurblio veikimo, rekomenduojame prieš pilant 
alyv� pirmiausia atmatuoti jos kiek/, /pilant / matavimo ind�. /pylus per daug alyvos, siurbl/ reikia 
ištuštinti ir pilti alyv� iš naujo. 

 

D�MESIO: Panaudotos tepimo alyvos negalima išpilti / aplink�, ji turi bkti šalinama kaip 
specialiosios atliekos pagal galiojan
ius /statymus ir vietines taisykles!  

Siurbimo linijos prijungimas 
Norint sumažinti išsiurbimo laik�, siurbimo žarn� reikia kuo labiau sumažinti, vidin/ skersmen/ 
padidinti, o žarna turi bkti nutiesta kuo tiesesne linija. 
Vakuuminiai siurbliai ROTHENBERGER turi magnetin/ atbulin/ vožtuv�, kuris staiga din-gus 
elektrai neleidžia tepimo alyvai iš siurblio tek�ti / išsiurbiam� šaldymo kontkr�. 
Elektrin� jungtis 
/sitikinkite, kad elektros tinklo savyb�s atitinka siurblio techninis duomens lentel�je nurodytas 
vertes. 
Siurblio variklio elektrin�s apvijos yra su termine apsauga nuo perkrovos su automatiniu atkkri-
mu, kuris pertraukia elektros srov�s tiekim� pasiekus +130 °C/+266 °F temperatkr�. 
Bendrosios atsargumo priemon�s 
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Bendrai bktina /sitikinti, kad siurblys prijungtas prie elektros tinklo su veikian
iu /žemi-nimu. Nors 
temperatkra niekada nepakyla per aukšts ver
is, bktina užtikrinti, kad eks-ploatacijos metu si-
urblys bus pad�tas taip, kad negal�ts sukelts jokis sužalojims, pvz., mažs nudegims. 
Jei siurblys /montuotas / kitas struktkras ar /rang�, montuotojas privalo /sitikinti, kad si-urblio tvir-
tinimas yra saugus ir nekelia jokio pavojaus naudotojams. 
Siurblio aušinimas vykdomas kaip prievartinis aušinimas oru. 
Siurblys turi bkti naudojamas tik pakankamai ventiliuojamoje patalpoje, sienos ar kliktys turi bkti 
bent 4–5 cm (2 col.) nuo ventiliatoriaus apsauginio gaubto. 
4.3 Siurblio eksploatacija 

Siekiant užtikrinti patikimum� ir optimali� kokyb� kiekvienas siurblys yra tikrinamas, atliekamas 
jo bandomasis paleidimas. 
Stabili siurblio galia ir ilga naudojimo trukm� užtikrinama griežtai laikantis šis taisyklis. 
Eksploatacijos pradžia 
Prieš pirm�j� eksploatacij� reikia: 
ø /pilti / siurbl/ tepimo alyvos (žr. punkt� „Alyvos /pylimas“). 
ø V�liau pradedant eksploatacij� pakanka kontroliuoti alyvos lyg/. Esant veikimo sutrikimams 

siurbl/ reikia išjungti ir kreiptis / klients priežikros tarnyb�. 
ø Iš anksto patikrinkite, ar išsiurbiamoje sistemoje n�ra sl�gio. Jei yra sl�gis, galima sugadinti 

vakuummetr�. Vakuummetras yra skirtas neigiamom sl�gio vert�ms: teigiamas sl�gis 
pažeidžia /tais�, tod�l garantija nebegalioja. 

ø Išsiurbimo siurbl/ prijunkite prie sistemos, naudodami reikiam� /rang� (aukštos kokyb�s žar-
nas, kokybiškus sl�gio matavimo elementus). Tinkamas prijungimas užtikrina ir ne-
priekaišting� siurblio eksploatacij�! 

Antraip nepritaikyta /ranga ar prastas sujungimas gali lemti netinkam� siurblio veikim�. 
Siurblio išjungimas 
Tarpusavyje nesuderinams tepimo alyvs (siurblio tepimo alyvos ir aušinimo /rangos kompre-
soriaus tepimo alyvos) maišymas veikia /prastin/ kompresoriaus darb�. Tam neturi bkti nutraukta 
/montuoto magnetinio atbulinio vožtuvo eksploatacija. Esant dažniems paleidimo / stabdymo ci-
klams, rekomenduojama neišjungti siurblio. 

 

5 /prastiniai technin�s priežikros darbai 

Metodiškai ir tinkamai atliekami vakuuminio siurblio technin�s priežikros darbai užtikrina ilg� 
naudojimo trukm� ir nurodyts techninis savybis išlaikym�. 
Tepimas 
Prid�ta tepimo alyva yra specialiai sukurta vakuuminis siurblis tepimui; ji pasižymi minimaliu 
klampos poky
iu esant dideliam temperatkros diapazonui. 
Su siurbliu tiekiamos tepimo alyvos rkšys naudojamos šaldymo kontkrs išsiurbimui. Bktina dirbti 
tik naudojant ROTHENBERGER sintetines tepimo alyvas. 
Reikiamas tepimo alyvos kiekis priklauso nuo skyriuje „Techniniai duomenys“ nurodyto siurblio 
rezervuaro dydžio, jis turi pakankamas, norint pasiekti matuoklio langelyje nurodyt� lyg/. 
Alyv� reikia keisti maždaug kas 20 /prastinis siurblio darbo valands. 
Galimas skirtings tepimo alyvs, pašalinis dalelis, dr�gm�s, šaltnešio ir pan. dalyks /maišymas 
lemia tepalo užteršim�. Nor�dami užtikrinti sklandži� siurblio eksploatacij�, bktinai naudokite 
nepriekaištingos bkkl�s tepimo alyv�. 
Alyvos keitimas 
Siurblio tepimo alyv� reikia keisti reguliariai arba pasteb�jus drumstum� d�l nešvarums. 
Užteršta alyva neleidžia pasiekti priimtino vakuumo ir lemia nepataisomus mechaninis siurblio 
dalis gedimus. 
Prieš išleidžiant ir pripilant alyv� reikia išjungti siurbl/. 
Kei
iant alyv� reikia atlikti veiksmus: 
ø Atsukite siurblio apa
ioje esant/ alyvos išleidimo varžt� 
ø Išleiskite vis� alyv� 
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ø V�l užsukite alyvos išleidimo varžt� 
ø /pilkite alyvos (žr. punkt� „Alyvos /pylimas“) 

 

D�MESIO: Panaudotos tepimo alyvos negalima išpilti / aplink�, ji turi bkti šalinama kaip 
specialiosios atliekos pagal galiojan
ius /statymus ir vietines taisykles!  

 
 

6 Specialieji technin�s priežikros darbai 

Specialiuosius technin�s priežikros darbus reikia atlikti esant rimtiems siurblio veikimo sutri-
kimams, pavyzdžiui, siurblio perkaitimui, nepakankamam vakuumui, ilgai trunkan
iam triukšmui, 
siurblio blokavimui ar kitiems netinkamo siurblio veikimo ženklams. 
Tokiais atvejais reikia išardyti siurbl/, atsargiai išvalyti dalis ir, jei reikia, remontuoti arba pakeisti 
pažeistas dalis. 
Dirbti prie siurblio gali tik kvalifikuotas personalas. Tik taip galima tiksliai nustatyti užsakomas 
atsargines dalis ir tinkam� js /montavim�. D�l kitokis veiksms nebegalios ga-rantija. 
Kiekvienu atveju susisiekite su mkss klients priežikros tarnyba. 

 

7 Klaids šalinimas 

Problema Sprendimo bkdas 

Siurblys neveikia Patikrinkite, ar siurblys /jungtas. 
Patikrinkite, ar kištuko ir kabelio bkkl� nepriekaištinga. 
Patikrinkite, ar elektros tinklo duomenys sutampa su duomeni-mis 
siurblio techninis duomens lentel�je. 
Patikrinkite, ar reikiamas tepimo alyvos kiekis matuoklio lan-gelyje. 
Kreipkit�s / klients technin�s priežikros tarnyb�. 

Siurblio perkaitimas Patikrinkite, ar siurblyje yra pakankamai tepimo alyvos. 
Patikrinkite, ar siurblys n�ra kaip nors uždengtas, ar pakankama 
ventiliacija. 
Patikrinkite srov�s tiekimo šaltin/. 
Kreipkit�s / klients technin�s priežikros tarnyb�. 

Neleistinas neigia-
mas sl�gis, ne-
pasiektos nurodytos 
vert�s 

Patikrinkite, ar siurblys pakankamai ilgai veikia. Galutinis vakuumas 
pasiekiamas neiškart, reikia /vertinti trukm� atsižvelgiant / reikalau-
jamus tkrius. 
Išjunkite siurbl/ ir patikrinkite, ar jungtys ir sistema, iš kurios vyksta 
išsiurbimas, yra pakankamai hermetiškos. Išjunkite siurbl/ ir patikrin-
kite, ar vakuumo slenkstis nekrenta. 
Patikrinkite, ar tinkamos visos jungtys ir naudojamas prietaisas. 
Patikrinkite, ar tinkamai atliktas sujungimas. 
Kreipkit�s / klients technin�s priežikros tarnyb�. 

Intensyvus ar 
did�jantis triukšmas 

Patikrinkite, ar siurblys ventiliatoriaus srityje nepatiria smkgis, kurie 
gali kliudyti ventiliatoriui jud�ti. 
Patikrinkite, ar neiškrypo varžtai. 
Kreipkit�s / klients technin�s priežikros tarnyb�. 

Siurblio blokavimas Kreipkit�s / klients technin�s priežikros tarnyb�. 

Pernelyg didel�s 
alyvos s�naudos 

/sitikinkite, kad naudojate ROTHENBERGER tepimo alyv�. 
Patikrinkite, ar gerai uždaryti apatiniai tepimo alyvos išleidimo 
kamš
iai (veržl�s) ir neišteka tepimo alyva. 
/sitikinkite, kad sistema, iš kurios vyksta išsiurbimas, bei jungtys yra 
hermetiškos. Atvira sistema reiškia padid�jusias siurblio alyvos 
s�naudas. 
Kreipkit�s / klients technin�s priežikros tarnyb�. 

  



144  LIETUVA 

Vakuummetras 
neveikia, o variklis 
veikia 

Patikrinkite, ar siurblys gali siurbti. Jei ne, vakuummetras yra su-
gadintas ir nerodomas vakuumo slenkstis. Arba tai gali magnetinio 
atbulinio vožtuvo gedimas. 
Kreipkit�s / klients technin�s priežikros tarnyb�. 

 
 

8 Klients aptarnavimo tarnyba 

Vietin�s ROTHENBERGER klients tarnybos yra pasireng� Jums pad�ti (žr. s�raš� kataloge ar-
ba internete), 
ia galite /sigyti atsarginis dalis ir kreiptis d�l paslaugs klientams. Priedus ir ats-
argines dalis užsisakyti iš mkss pardav�js arba naudo-damiesi priežikros po RO SERVICE+ on-
line: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

9 Šalinimas 

/renginis dalys yra antrin� žaliava, jos gali bkti v�l perdirbamos. Krei-pkit�s / /galiotas ir sertifi-
kuotas antrinis žaliavs tvarkymo bendroves. D�l neperdirbams dalis (pvz., elektronikos atlieks) 
šalinimo tausojant aplink� pasikonsultuokite su vietine atlieks tvarkymo tarnyba.  
Tik ES šalims: 

 

Elektrinis prietaiss nešalinkite su buitin�mis atliekomis!! Pagal Europos S�jungos 
direktyv� 2012/19/EU d�l elektros ir elektronikos /rangos šalinimo ir j� /gyvendinan
ius 
vietinius /statymus, daugiau nenaudojami elektriniai /rankiai turi bkti surenkami atskirai ir 
perdirbami nekenkiant aplinkai. 
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B+stami! 
Š+s simbols br+dina par miesas boj�jumiem. 
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Šis simbols br+dina par materi�liem zaud�jumiem vai kait�jumu videi. 

ø R+kojums par darb+bu 
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1 Nor�des par droš+bu 
 

1.1 Visp�r+gas droš+bas nor�des elektriskajiem instrumentiem 
 

 

UZMAN+BU! Izlasiet droš+bas noteikumus un instrukcijas, aplkkojiet ilustr�cijas un 
iepaz+stieties ar specifik�cij�m, kas tiek pieg�d�tas kop� ar šo elektroinstrumentu. 

Šeit sniegto droš+bas noteikumu un instrukciju neiev�rošana var izrais+t aizdegšanos un bkt par 
c�loni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam. 
Saglab�jiet visus droš+bas noteikumus un instrukcijas turpm�kai izmantošanai. 
Termins „elektroinstruments“ droš+bas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas 
darbojas no elektrot+kla (ar elektrokabeli), gan ar+ uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no 
akumulatora (bez elektrokabe=a). 
1) Darbavietas droš+ba 
a) Sekojiet, lai darba vieta bktu t+ra un sak�rtota. Nek�rt+g� darba viet� un slikt� 

apgaismojum� var viegli notikt nelaimes gad+jums. 
b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksploz+vu vai ugunsnedrošu vielu tuvum� un viet�s ar 

paaugstin�tu g�zes vai putek=u saturu gais�. Darba laik� elektroinstruments nedaudz 
dzirkste=o, un tas var izsaukt viegli degošu putek=u vai tvaiku aizdegšanos. 

c) Lietojot elektroinstrumentu, ne=aujiet nepiederoš�m person�m un jo +paši b�rniem 
tuvoties darba vietai. Citu personu kl�tbktne var nov�rst uzman+bu, k� rezult�t� jks varat 
zaud�t kontroli p�r elektroinstrumentu.. 

2) Elektrisk� droš+ba 
a) Elektroinstrumenta kontaktdakšai j�bkt piem�rotai elektrot+kla kontaktligzdai. Kon-

taktdakšas konstrukciju nedr+kst nek�d� veid� main+t. Nelietojiet kontaktdakšas 
sal�got�jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzem�juma 7�di. 
Neizmain+tas konstrukcijas kontaktdakša, kas piem�rota kontaktligzdai, =auj samazin�t 
elektrisk� trieciena saGemšanas risku. 

b) Darba laik� nepieskarieties sazem�tiem priekšmetiem, piem�ram, caurul�m, radiatori-
em, pl+t+m vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazem�t�m virsm�m, pieaug risks saGemt 
elektrisko triecienu. 

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laik�, neturiet to mitrum�. Mitrumam iek=kstot elekt-
roinstrument�, pieaug risks saGemt elektrisko triecienu. 

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabe=a. Neraujiet aiz kabe=a, ja 
v�laties atvienot instrumentu no elektrot+kla kontaktligzdas. Sarg�jiet elektrokabeli no 
karstuma, e==as, as�m š7autn�m un elektroinstrumenta kust+gaj�m da=�m. Boj�ts vai 
samezglojies elektrokabelis var bkt par c�loni elektriskajam triecienam. 

e) Darbinot elektroinstrumentu �rpus telp�m, izmantojiet t� pievienošanai vien+gi t�dus 
pagarin�t�jkabe=us, kuru lietošana �rpus telp�m ir at=auta. Lietojot elektrokabeli, kas 
piem�rots darbam �rpus telp�m, samazin�s risks saGemt elektrisko triecienu. 

f) Ja elektroinstrumentu tom�r nepieciešams lietot viet�s ar paaugstin�tu mitrumu, iz-
mantojiet t� pievienošanai noplkdes str�vas aizsargreleju. Lietojot noplkdes str�vas ai-
zsargreleju, samazin�s risks saGemt elektrisko triecienu. 

3) Personu droš+ba 
a) Darba laik� saglab�jiet paškontroli un r+kojieties saskaG� ar veselo sapr�tu. P�rtrau-

ciet darbu, ja jktaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu 
izrais+t� reibum�. Str�d�jot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzman+bas mirklis var bkt 
par c�loni nopietnam savainojumam. 

b) Izmantojiet individu�los darba aizsardz+bas l+dzek=us. Darba laik� n�s�jiet aizsargbril-
les. Individu�lo darba aizsardz+bas l+dzek=u (putek=u maskas, nesl+došu apavu un aiz-
sarg7iveres vai ausu aizsargu) pielietošana atbilstoši elektroinstrumenta tipam un veicam� 
darba raksturam =auj izvair+ties no savainojumiem. 

c) Nepie=aujiet elektroinstrumenta patva=+gu iesl�gšanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienošanas elektrot+klam, akumulatora ievietošanas vai izGemšanas, k� ar+ pirms 
elektroinstrumenta p�rnešanas p�rliecinieties, ka tas ir izsl�gts. P�rnesot elektroin-
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strumentu, ja pirksts atrodas uz iesl�dz�ja, k� ar+ pievienojot to elektrobarošanas avotam 
laik�, kad elektroinstruments ir iesl�gts, var viegli notikt nelaimes gad+jums. 

d) Pirms elektroinstrumenta iesl�gšanas neaizmirstiet izGemt no t� regul�jošos instru-
mentus vai atsl�gas. Regul�jošais instruments vai atsl�ga, kas iesl�gšanas br+d+ atrodas 
elektroinstrumenta kust+gaj�s da=�s, var rad+t savainojumu. 

e) Darba laik� izvairieties ieGemt ne�rtu vai nedabisku 7ermeGa st�vokli. Vienm�r ietu-
riet stingru st�ju un centieties saglab�t l+dzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vad+bu 
neparedz�t�s situ�cij�s. 

f) Izv�lieties darbam piem�rotu ap#�rbu. Darba laik� nen�s�jiet br+vi plandošas dr�bes 
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un dr�bes elektroinstrumenta kust+gaj�m 
da=�m. Va=+gas dr�bes, rotaslietas un gari mati var ie7erties elektroinstrumenta kust+gaj�s 
da=�s. 

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija =auj tam pievienot �r�jo putek=u uzskkšanas vai 
sav�kšanas/uzkr�šanas ier+ci, sekojiet, lai t� bktu pievienota un pareizi darbotos. 
Pielietojot putek=u uzskkšanu vai sav�kšanu/uz kr�šanu, samazin�s to kait+g� ietekme uz 
str�d�još�s personas vesel+bu. 

h) Nepa=aujieties uz iemaG�m, kas tiek iegktas, bieži lietojot instrumentus, neiesl+gstiet 
pašapmierin�t+b� un neignor�jiet instrumenta drošas lietošanas principus. Neuz-
man+gas r+c+bas d�= daž�s sekundes da=�s var gkt nopietnu savainojumu. 

4) Elektrisk� instrumenta izmantošana 
a) Nep�rslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izv�lieties piem�rotu elektroin-

strumentu. Elektroinstruments darbojas lab�k un droš�k pie nomin�l�s slodzes. 
b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir boj�ts t� iesl�dz�js. Elektroinstruments, ko nevar 

iesl�gt un izsl�gt, ir b+stams lietošanai un to nepieciešams remont�t. 
c) Pirms elektroinstrumenta regul�šanas, piederumu nomaiGas vai novietošanas uz-

glab�šanai atvienojiet t� elektrokabe=a kontktdakšu no barojoš� elektrot+kla vai izGe-
miet no t� akumulatoru, ja tas ir izGemams. Š�di iesp�jams nov�rst elektroinstrumenta 
nejaušu iesl�gšanos. 

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglab�jiet to piem�rot� viet�, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams b�rniem un person�m, kuras neprot ar to r+koties vai nav 
iepazinuš�s ar šiem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, 
tas var apdraud�t cilv�ku vesel+bu. 

e) Savlaic+gi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. P�rbaudiet, vai kust+g�s 
da=as darbojas bez trauc�jumiem un nav iespiestas, vai k�da no da=�m nav salauzta 
vai boj�ta, vai katra no t�m pareizi funkcion� un pilda tai paredz�to uzdevumu. 
Nodrošiniet, lai boj�t�s da=as tiktu savlaic+gi nomain+tas vai remont�tas pilnvarot� 
remonta darbn+c�. Daudzi nelaimes gad+jumi notiek t�p�c, ka elektroinstruments pirms lie-
tošanas nav pien�c+gi apkalpots. 

f) Savlaic+gi not+riet un uzasiniet griezošos darbinstrumentus. Rkp+gi kopti elektroinstru-
menti, kas apg�d�ti ar asiem griez�jinstrumentiem, =auj str�d�t daudz raž+g�k un ir viegl�k 
vad�mi. 

g) Lietojiet vien+gi t�dus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt., 
kas atbilst šeit sniegtajiem nor�d+jumiem, Gemot v�r� ar+ konkr�tos darba apst�k=us 
un pielietojuma +patn+bas. Elektroinstrumentu lietošana citiem m�r7iem, nek� tiem, kuriem 
to ir paredz�jusi ražot�jfirma, ir b+stama un var novest pie neparedzam�m sek�m. 

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un t+ras, sarg�jiet t�s no 
e==as un sm�rviel�m. Slideni rokturi un noturvirsmas trauc� efekt+vi r+koties ar elektro-
instrumentu un to droši vad+t neparedz�t�s situ�cij�s. 

5) Serviss 
a) Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalific�ts person�ls, nomaiGai 

izmantojot ori#in�l�s rezerves da=as un piederumus. Tikai t� iesp�jams pan�kt un 
saglab�t vajadz+go darba droš+bas l+meni. 
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1.2 +paš�s droš+bas nor�des 
 

Š+ ier+ce nav paredz�ta, lai to lietotu b�rni un personas ar 
ierobežot�m fiziskaj�m, sensoraj�m vai gar+gaj�m sp�j�m vai ar 
nepietiekošu pieredzi un zin�šan�m. Šo ier+ci var lietot b�rni no 
8 gadu vecuma un personas ar ierobežot�m fiziskaj�m, senso-
raj�m vai gar+gaj�m sp�j�m, k� ar+ personas ar nepietiekošu 
pieredzi un zin�šan�m pie nosac+juma, ka darbs notiek par viGu 
droš+bu atbild+gas personas uzraudz+b� vai ar+ š+ persona 
sniedz nor�d+jumus par drošu apiešanos ar ier+ci un inform� par 
briesm�m, kas saist+tas ar t�s lietošanu. Pret�j� gad+jum� pas-
t�v savainošan�s briesmas elektroinstrumenta nepareizas lie-
tošanas d�=. 
B�rni dr+kst lietot, t+r+t un apkalpot uzl�des ier+ci tikai pieaugušo 
uzraudz+b�. Tas =aus nodrošin�t, lai b�rni nerota=�tos ar ier+ci! 
Ier+ci dr+kst lietot tikai kvalific�ti speci�listi! 

 

Šo ier+ci dr+kst darbin�t tikai kvalific�ti darbinieki, kuri ir iepazinušies ar dzes�šanas teh-nikas 
pamatprincipiem, aukstuma iek�rt�m un aukstuma a#entiem un paz+st riskus, kas var rasties no 
ier+c�m, kuras atrodas zem spiediena. 
Rkp+gi izlasiet šo lietošanas instrukciju; šeit aprakst+to procesu stingra iev�rošana ir priekšnotei-
kums lietot�ja droš+bai, nevainojamam ier+ces st�voklim un defin�t�s veiktsp�jas saglab�šanai. 
Lietojiet aizsargap#�rbu, piem�ram, aizsargapavus un aizsargbrilles. Kontakts ar aukstu-ma 
a#entu var izrais+t aklumu vai citas vesel+bas probl�mas. 
Str�d�jiet pietiekam� att�lum� no liesm�m un karst�m virsm�m, jo aukstuma a#enta g�ze 
augst� temperatkr� sadal�s; turkl�t izdal�s ind+gas un agres+vas vielas, kas ir kait+gas vesel+bai 
un apk�rt�jai videi. 
Izvairieties no kontakta ar �du, jo zem� iztvaikošanas temperatkra (apm. -30 °C) var izrais+t ap-
sald�šanos. 
Izvairieties no aukstuma a#enta tvaiku ieelpošanas. 
P�rliecinieties, ka skknis elektr+bas t+klam ir pievienots ar piem�rotiem drošin�t�jiem un funkcio-
n�t sp�j+gu zem�jumu. 
Lai gan skknis nekad nesasniedz paaugstin�tu temperatkru, j�p�rliecin�s, ka skknis darb+bas 
laik� ir novietots t�, ka tas nevar izrais+t savainojumus, piem�ram, nelielus apdegumus. 
Skkni dr+kst darbin�t tikai labi v�din�t� vid� ar pietiekamu gaisa apmaiGu. 
Kad skknis vairs nav vajadz+gs, izsl�dziet to un atvienojiet no elektr+bas t+kla. 

 

2 Pieg�des apjoms 

1 x vakuuma skknis 
1 x t+kla kabelis 
1 x miner�l� sm�re==a 
1 x piesl�gums 1/4” SAE – bukse – 5/16” SAE – spraudnis 
1 x piesl�gums 1/4” SAE – bukse – 3/8” SAE – spraudnis 
1 x instrukcija daž�d�s valod�s 
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3 Tehniskie data 
 

 ROAIRVAC R32 3.0 ROAIRVAC R32 9.0 
Spriegums ......................................................... 230 V, 50/60 Hz ........... 230 V, 50/60 Hz 
Caurplkdes �trums ...................... 50 Hz ............ 2.5 cfm/ 71 l/min ........... 7.5 cfm/ 212 l/min 

60 Hz ............ 3 cfm/ 85 l/min .............. 9 cfm/ 255 l/min 
Beigu vakuums .................................................. 15 micron ..................... 15 micron 
Jauda ................................................................ 250 W .......................... 750 W 
Aukstuma a#enta klases .................................... A1, A2L, A2 .................. A1, A2L, A2 
Noskces kan�ls ................................................. ¼“ SAE ........................ ¼“ SAE 
E==as tilpums ...................................................... 330 ml .......................... 590 ml 
Izm�ri (GarumsxPlatumsxAugstums, mm) ......... 334 x 163 x 272 ........... 392 x 173 x 296 
Svars ................................................................. ca. 11,9 kg ................... ca. 18,4 kg 
Aizsardz+bas tips................................................ IP 44 ............................ IP 44 
SkaGas spiediena l+menis 50 Hz dB (A) LpA ¦ KpA f 58.7 ¦ 3 ...................... f 66.2 ¦ 3  
SkaGas stipruma l+menis 50 Hz dB (A) LWA ¦ KWA f 69.8 ¦ 3 ...................... f 75.1 ¦ 3  
SkaGas spiediena l+menis 60 Hz dB (A) LpA ¦ KpA f 59.3 ¦ 3 ...................... f 72.3 ¦ 3  
SkaGas stipruma l+menis 60 Hz dB (A) LWA ¦ KWA f 68.5 ¦ 3 ...................... f 80.3 ¦ 3  

 

Str�d�jot trokšGu l+menis var p�rsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsargl+dzekli! 
M�r+jumu v�rt+bas atbilstoši EN 60335-1. 

 

4 Ier+ces funkcija 
 

4.1 Apraksts (A-B) 

Vakuuma skknis tiek izmantots gaisa evaku�cijai no sl�gt�m tvertn�m vai traukiem. Š+ ier+ce ir 
+paši izstr�d�ta gaisa kondicion�šanas un sald�šanas iek�rt�m (HVAC&R). 
T� ir divpak�pju ier+ce, kas iek�rt�s rada š�da veida optim�lo vakuuma st�vokli. Turkl�t tai ir 
elektrisks magn�tiskais v�rsts, lai izvair+tos no skkGa sm�re==as sajaukšanos ar iek�rtas sm�r-
viel�m. 
4.2 P�rskats (C) 

1 G�zes-balasta v�rsts 6 1/4” SAE piesl�gums 
2 E==as iepildes skrkve ar filtru 7 Iesl�gšanas/izsl�gšanas sl�dzis 
3 E==as l+meGa skatstikls 8 Ventilators 
4 Aizb�znis e==as iztukšošanai 9 Datu pl�ksne 
5 Vakuummetrs ar iebkv�tu magn�tisko 

pretv�rstu 
  

4.3 Uzst�d+šana 

Skknis tiek pieg�d�ts bez uzpild+tas sm�rvielas; t�d�= pirms nodošanas ekspluat�cij� ir j�uzpilda 
prec+zs ražot�ja ieteiktais sm�re==as daudzums. 
E==as uzpilde 
Pirms sm�re==as iepildes vai e==as l+meGa p�rbaudes skknis ir piln+b� j�izsl�dz. 
Skknis tiek pieg�d�ts kop� ar sm�re==as pudeli, tom�r bez sm�re==as skkGa iekšien�. T�d�= 
pirms nodošanas ekspluat�cij� sm�re==a ir j�iepilda skkGa korpus�, l+dz tiek sasniegts skatstikl� 
par�d+tais uzpildes l+menis. Turkl�t sm�re==ai j�atbilst ROTHENBERGER sm�re==ai, jo citu sm�r-
vielu izmantošana var negat+vi ietekm�t skkGa veiktsp�ju un izrais+t neatgriezeniskus t� 
meh�nisko da=u boj�jumus. Garantija nesedz nek�dus iztrkkumus, kas ir radušies citu sm�re==u 
lietošanas d�=. 
E==u iepilda k� turpm�k nor�d+ts: 
ø Noskrkv�jiet e==as iepildes skrkvi skkGa augšpus� 
ø L�n�m iepildiet e==u skkn+ l+dz skatstikla vidum 
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ø Atkal uzskrkv�jiet e==as iepildes skrkvi 
Lai izvair+tos no p�rpild+šanas un nepareizas skkGa darb+bas, ieteicams e==u izm�r+šanai 
vispirms iepild+t m�rtrauk�. Ja e==a ir iepild+ta p�r�k daudz, skknis ir j�iztukšo un no jauna 
j�piepilda. 

 

UZMAN+BU: Izmantoto e==u nedr+kst izliet apk�rt�j� vid�; t� ir uzskat�ma par b+stamajiem 
atkri-tumiem un ir atbilstoši j�likvid� saskaG� ar sp�k� esošajiem noteikumiem un viet-�jo 
k�rt+bu!  

Noskces vada piesl�gums 
Lai samazin�tu evaku�cijai nepieciešamo laiku, noskces caurule p�c iesp�jas ir j�sa+sina, 
iekš�jais diametrs j�palielina un t� ir j�izvieto iesp�jami taisn� l+nij�. 
Vakuuma skkGiem ROTHENBERGER ir elektrisks magn�tiskais pretv�rsts, kas p�kšGu elektro-
apg�des trauc�jumu gad+jum� nov�rš sm�re==as atplkdi no skkGa evaku�taj� aukstuma cir-
kul�cij�. 
Elektr+bas piesl�gums 
P�rliecinieties, ka elektr+bas t+kla +paš+bas ir savietojamas ar v�rt+b�m, kas ir min�tas uz skkGa 
iek�rtas pl�ksnes. 
SkkGa motora elektriskais tinums ir apr+kots ar termisku p�rslodzes aizsardz+bu ar autom�tisku 
atiestati, kas, sasniedzot temperatkru +130 °C/+266 °F, p�rtrauc str�vas pievadi. 
Visp�r�jie droš+bas pas�kumi 
P�rliecinieties, ka skknis elektr+bas t+klam ir pievienots ar funkcion�t sp�j+gu zem�jumu. Lai gan 
temperatkra nekad nesasniedz paaugstin�tas v�rt+bas, j�p�rliecin�s, ka skknis darb+bas laik� ir 
novietots t�, ka tas nevar izrais+t savainojumus, piem�ram, nelielus apdegumus. 
Ja skknis tiek iebkv�ts cit� struktkr� vai iek�rt�, montiera pien�kums ir p�rliecin�ties, ka skkGa 
nostiprin�jums ir drošs un tas nevar izrais+t nek�dus riskus lietot�jam. 
SkkGa motora dzes�šana ir izveidota k� oblig�t� gaisa dzes�šana. 
Skknis ir j�darbina pietiekami labi v�din�t� telp�, sien�m vai š7�rš=iem j�atrodas vismaz 4–5 cm 
(2”) att�lum� no ventilatora aizsargp�rsega. 
4.4 SkkGa darb+ba 

Lai nodrošin�tu uzticamu darb+bu un optim�lu kvalit�ti, katrs skknis tiek rkp+gi p�rbaud+ts un tiek 
veikta piem�rota instrukt�ža. 
SkkGa nep�rtraukt� veiktsp�ja un ilgais ekspluat�cijas laiks tiek nodrošin�ti, strikti sekojot š�di-
em noteikumiem. 
Ekspluat�cijas uzs�kšana 
Pirms pirm�s lietošanas j�veic š�das darb+bas: 
ø Skknis tiek uzpild+ts ar sm�re==u (skat. punktu “E==as uzpilde”). 
ø Turpm�kaj�s lietošanas reiz�s pietiek ar e==as l+meGa p�rbaudi. Ja rodas darb+bas 

trauc�jumi, skkni izsl�dziet un sazinieties ar klientu servisu. 
ø Iepriekš p�rbaudiet, vai evaku�jamaj� sist�m� nav spiediena. Ja taj� ir spiediens, var tikt 

saboj�ts vakuummetrs. Vakuummetrs ir ier+ce, kas paredz�ta negat+vu spiediena v�rt+bu 
m�r+šanai: pozit+vs spiediens boj� ier+ci un var izrais+t garantijas sp�k� neesam+bu. 

ø Piesl�dziet evaku�cijas skkni sist�mai, izmantojot nepieciešamo apr+kojumu (augstas 
kvalit�tes š=ktenes, augstas kvalit�tes spiediena m�r+šanas bloks utt.). Pareiza sasl�gšana 
nodrošina ar+ nevainojamu skkGa darb+bu! 

Pret�j� gad+jum� nepiem�rots apr+kojums vai nepareiza sasl�gšana var izrais+t k=kdainu skkGa 
darb+bu. 
SkkGa izsl�gšana 
Savstarp�ji nesader+gu sm�re==u sajaukšana (skkGa sm�re==a un aukstuma iek�rtas kompresora 
sm�re==a) var negat+vi ietekm�t kompresora ierasto darb+bu. T�p�c nevajadz�tu pie=aut to, ka 
nedarbojas iebkv�tais magn�tiskais pretv�rsts. Biežu iedarbin�šanas un izsl�gšanas ciklu 
gad+jum� ieteicams skkni neizsl�gt. 
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5 Parastie apkopes darbi 

Metodiska un korekta vakuuma skkGa apkope nodrošina ilgu ekspluat�cijas laiku un defin�t�s 
veiktsp�jas saglab�šanu. 
E==ošana 
Pieg�des komplekt� iek=aut� sm�re==a ir speci�li izgatavota vakuuma skkGu e==ošanai; tai ir 
rakstur+gas viskozit�tes minim�las izmaiGas plaš� temperatkras diapazon�. 
Kop� ar skkni pieg�d�tais sm�re==as tips ir paredz�ts aukstuma cirkul�cijas evaku�cijai. Dr+kst 
str�d�t tikai ar sint�tiskaj�m ROTHENBERGER sm�re==�m. 
Nepieciešamais sm�re==as daudzums ir atkar+gs no skkGa tvertnes izm�ra, kas ir min�ts sada=� 
“Tehniskie dati”, un tam ir j�atbilst daudzumam, kas ir nepieciešams, lai sasniegtu daudzuma 
r�d+jumu skatstikl�. 
Sm�re==as maiGa j�veic aptuveni ik p�c 20 skkGa darba stund�m ierastaj� rež+m�. 
Daž�du sm�re==u, svešo da=iGu, mitruma, aukstuma a#enta un citu vielu iesp�jam� piemais+šana 
rada sm�rvielas pies�rGojumu. Ir oblig�ti nepieciešams sm�re==as izmantot nevainojam� st�vo-
kl+, lai nodrošin�tu vienm�r+gu skkGa darb+bu. 
E==as nomaiGa 
Nomainiet skkGa sm�re==u regul�ri vai ar+ tad, kad e==a pies�rGojuma d�= vairs nav dzidra. 
Pies�rGota e==a trauc� pieGemama vakuuma sasniegšanu un izraisa neatgriezeniskus skkGa 
meh�nisko da=u boj�jumus. 
E==u izlaižot un iepildot, skknis ir j�izsl�dz. 
Lai nomain+tu e==u, veiciet turpm�k�s darb+bas: 
ø Noskrkv�jiet e==as izlaišanas skrkvi skkGa apakšpus� 
ø E==u piln+b� izlaidiet 
ø Atkal uzskrkv�jiet e==as izlaišanas skrkvi 
ø Iepildiet e==u (skat. Punktu “E==as iepilde”) 

 

UZMAN+BU: Izmantoto e==u nedr+kst izliet apk�rt�j� vid�; t� ir uzskat�ma par b+stamajiem 
atkri-tumiem un ir atbilstoši j�likvid� saskaG� ar sp�k� esošajiem noteikumiem un viet-�jo 
k�rt+bu!  

 
 

6 �rk�rtas apkopes darbi 

�rk�rtas apkopes darbi j�veic tad, ja ir radušies nopietni funkciju trauc�jumi, piem�ram, skkGa 
p�rkaršana, nepietiekams vakuums, past�v+ga trokšGa att+st+ba, skkGa blo7�šana vai ir citas 
paz+mes, kas liecina par nepareizu darb+bu. 
Š�dos gad+jumos skknis ir j�izjauc, da=as ir rkp+gi j�not+ra un, ja nepieciešams, boj�t�s da=as 
j�salabo vai j�nomaina. 
Darbi pie skkGa j�veic kvalific�tiem darbiniekiem. Tikai t� var prec+zi noteikt, vai ir j�paskta k�da 
rezerves da=a, k� ar+ t�s pareizu mont�žu. Pret�j� gad+jum� garantija var k=kt sp�k� neesoša. 
Katr� gad+jum� sazinieties ar mksu klientu servisu. 

 

7 K=kmju nov�ršana 

Probl�ma Risin�jums 

Skknis nedarbojas P�rbaudiet, vai skknis ir iesl�gts. 
P�rbaudiet, vai spraudnis un kabelis ir nevainojam� st�vokl+. 
P�rbaudiet, vai str�vas pieg�des t+kla dati atbilst datiem uz skkGa 
datu pl�ksnes. 
P�rbaudiet, vai skkGa sm�re==as tilpums sasniedz skatstikl� nor�d+to 
daudzumu. 
Sazinieties ar tehnisko klientu servisu. 

  



152  LATVIEŠU 

SkkGa p�rkaršana P�rbaudiet, vai skknim pietiekam� daudzum� ir sm�re==a. 
P�rbaudiet, vai skknis nav p�rkl�ts un tam ir pietiekama ventil�cija. 
P�rbaudiet str�vas pieg�des avotu. 
Sazinieties ar tehnisko klientu servisu. 

Nepie=aujams ne-
gat+vs spiediens, 
nor�d+t�s v�rt+bas 
netiek sasniegtas 

P�rbaudiet, vai skknis pietiekami ilgi darbojas. Beigu vakuums netiek 
uzreiz sasniegts, nepieciešamais ilgums j�nov�rt� atkar+b� no 
skkn�jam� tilpuma. 
P�rbaudiet, vai nav noplkžu pie savienojumiem vai evaku�jamaj� 
sist�m�. Izsl�dziet skkni un p�rbaudiet, vai vakuuma l+menis nesa-
mazin�s. 
P�rbaudiet, vai visi savienojumi un izmantot� ier+ce ir piem�roti. 
P�rbaudiet, vai savienojums ir pareizs. 
Sazinieties ar tehnisko klientu servisu. 

Konstants vai p�r�k 
liels troksnis 

P�rbaudiet, vai skknis ventilatora zon� nav saG�mis triecienus, kas 
var�tu ierobežot ventilatora kust+bas. 
P�rbaudiet, vai skrkves nav novirz+juš�s. 
Sazinieties ar tehnisko klientu servisu. 

SkkGa blo7�šana Sazinieties ar tehnisko klientu servisu. 

P�rm�r+gs sm�re==as 
pat�riGš 

P�rliecinieties, ka izmantot� sm�re==a ir ROTHENBERGER iz-
str�d�jums. 
P�rbaudiet, vai sm�re==as apakš�jais izlaišanas aizb�znis (uz-
grieznis) ir labi aizgriezts un nenotiek sm�re==as noplkde. 
P�rliecinieties, ka evaku�jam� sist�mai un savienojumos nav 
noplkžu. Va=�j� sist�m� sekotu pastiprin�ts skkGa sm�re==as 
pat�riGš. 
Sazinieties ar tehnisko klientu servisu. 

Vakuummetrs 
nedarbojas, un 
motors darbojas 

P�rbaudiet, vai skknis veic noskkšanu. Ja t� nav, tas noz+m�, ka 
vakuummetrs ir boj�ts un netiek par�d+ts vakuuma l+menis. Citk�rt 
probl�ma var rasties magn�tisk� pretv�rsta atteices d�=. 
Sazinieties ar tehnisko klientu servisu. 

 
 

8 Klientu centrs 

ROTHENBERGER klientu centri ir jksu r+c+b�, lai jums pal+dz�tu (skatiet klientu centru sarakstu 
katalog� vai tiešsaist�), rezerves da=as un klientu centrs ar+ atrodas taj�s paš�s viet�s. Pasktiet 
piederumus un rezerves da=as pie sava tirgot�ja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:  
! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

9 Utiliz�cija 

Ier+ces da=as ir otrreiz�j�s izejvielas un t�s var pieg�d�t atk�rtotai izmantošanai. Šim iemeslam 
jksu r+c+b� ir sertific�ti otrreiz�j�s p�rstr�des uzG�mumi. Par deta=u, kuras nav veidotas no otr-
reiz�j�s izejvielas (piem., elektronikas šroti), utiliz�šanu videi draudz+g� veid� prasiet savai par 
atkritumiem atbild+gajai iest�dei. 
Tikai ES valst+m: 

 

Nemetiet elektriskos instrumentus m�jas atkritumos! SaskaG� ar Eiropas Direkt+vu par 
2012/19/EU par elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumiem un to +stenošanu nacio-
n�laj�s ties+b�s elektriskie instrumenti vairs nav j�v�c atseviš7i un j�nog�d� otrreiz�jai 
p�rstr�dei videi draudz+g� veid�. 

 

 
 



NOTES



NOTES



NOTES



i2
/0

4
2
2

/F
&

E

ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH

Industriestraße 7

D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0 

Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com   

rothenberger.comÄnderungen und Irrtümer vorbehalten


